
 

 

P R E D L O G 

Z A K O N 

O ĢELEZNICI 

I. UVODNE ODREDBE 

Predmet  

Ļlan 1. 

Ovim zakonom ureĽuje se upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom, 
obavljanje delatnosti ģelezniļkog prevoza, licenciranje ģelezniļkih prevoznika, 
pristup ģelezniļkoj infastrukturi, usluģnim objektima i uslugama, naļela i postupci za 
odreĽivanje i obraļun cena pristupa javnoj ģelezniļkoj infrastrukturi (u daljem tekstu: 
cena pristupa) i cena usluga u vezi sa obavljanjem ģelezniļkog prevoza, dodela 
kapaciteta javne ģelezniļke infrastrukture, industrijske ģeleznice i industrijski 
koloseci, nadleģnosti Direkcije za ģeleznice (u daljem tekstu: Direkcija), prava putnika 
i usluge javnog prevoza putnika ģeleznicom od opġteg ekonomskog interesa.  

Odredbe ovog zakona primenjuju se na unutraġnji i meĽunarodni ģelezniļki 
saobraĺaj, ako potvrĽenim meĽunarodnim ugovorom nije drugaļije odreĽeno. 

Znaļenje pojedinih  izraza 

Ļlan 2. 

Pojedini izrazi, u smislu ovog zakona, imaju sledeĺe znaļenje: 

1) alternativni prevozni put je drugi prevozni put izmeĽu istog polaziġta i 

odrediġta, ako postoji moguĺnost zamene izmeĽu dva prevozna puta u pruģanju 
usluge prevoza robe ili putnika od strane ģelezniļkog prevoznika, ġto je bliģe 
odreĽeno u Izjavi o mreģi; 

2) voz je propisno sastavljen i zakvaļen niz vuļenih vozila sa jednim ili viġe 

vuļnih vozila ili samo vuļno vozilo ili viġe zakvaļenih vuļnih vozila propisno 
signalisan, sa pripadajuĺim voznim osobljem, koji saobraĺa po propisanim pravilima; 

3) gradska ģeleznica je ģeleznica sa posebnim saobraĺajno-tehniļkim 

karakteristikama kojom se vrġi javni prevoz na teritoriji jedinice lokalne samouprave, 
odnosno podruļju naseljenih mesta u sastavu jedinice lokalne samouprave; 

4) gradski i prigradski prevoz je prevoz ļija je osnovna svrha 

zadovoljenje prevoznih potreba centra grada ili konurbacije, ukljuļujuĺi pograniļnu 
konurbaciju, kao i prevoznih potreba izmeĽu tog centra ili konurbacije i njihove 
okoline; 

5) jedinstvena karta je karta ili karte koje predstavljaju ugovor o prevozu 

za koriġĺenje uzastopnih ģelezniļkih usluga koje pruģa jedan ili viġe ģelezniļkih 
prevoznika; 

6) dodatne usluge su usluge u vezi sa obavljanjem ģelezniļkog prevoza iz 

ļlana 15. stav 4. ovog zakona; 

7) dodela kapaciteta je dodela kapaciteta ģelezniļke infrastrukture u obliku 

trase voza koju vrġi upravljaļ infrastrukture;< 

8) eksploatacija javne ģelezniļke infrastrukture je dodela trase voza, 

upravljanje saobraĺajem i naplata cena pristupa;  

9) ģelezniļka vozna sredstva su vuļna, vuļena i ģelezniļka vozila za 

posebne namene; 
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10) ģelezniļki prevoznik je privredno druġtvo ili drugo pravno lice koje je 

registrovano za preteģnu delatnost pruģanja usluga ģelezniļkog prevoza robe i/ili 
putnika i kome je izdata licenca, uz obavezu da obezbedi vuļu, ili koje obezbeĽuje 
samo vuļu. Ģelezniļkim prevoznikom smatra se i privredno druġtvo ili drugo pravno 
lice koje obavlja ģelezniļki prevoz za sopstvene potrebe i kome je izdata licenca za 
prevoz za sopstvene potrebe; 

11) ģelezniļko podruļje je zemljiġni prostor na kome se nalaze ģelezniļka 

pruga, objekti, postrojenja i ureĽaji koji neposredno sluģe za vrġenje ģelezniļkog 
saobraĺaja, prostor ispod mostova i vijadukata, kao i prostor iznad trase tunela; 

12) zaguġena infrastruktura je deo javne ģelezniļke infrastrukture za koji 

se potraģnja za kapacitetom infrastrukture ne moģe u potpunosti zadovoljiti tokom 
odreĽenih perioda vremena, pa ļak i posle usklaĽivanja razliļitih zahteva za 
kapacitetima infrastrukture;  

13) zaġtitni pruģni pojas je zemljiġni pojas sa obe strane pruge u ġirini od 

100 m, raļunajuĺi od ose krajnjih koloseka; 

14) izvodljiva alternativa je pristup drugom usluģnom objektu koji je 
ekonomski prihvatljiv ģelezniļkom prevozniku i omoguĺuje mu pruģanje predmetne 
usluge prevoza robe ili putnika; 

15) Izjava o mreģi je dokument kojim se detaljno utvrĽuju opġta pravila, 
rokovi, postupci i kriterijumi koji se tiļu naļina obraļuna cena i dodele kapaciteta, 
ukljuļujuĺi i druge relevantne informacije koje su neophodne da bi se mogao podneti 
zahtev za kapacitet infrastrukture; 

16) industrijska ģeleznica je ģeleznica kojom upravlja privredni subjekat i 

koristi je za prevoz robe i/ili lica za sopstvene potrebe; 

17) industrijski kolosek je ģelezniļki kolosek koji se prikljuļuje na mreģu i 

sluģi za dopremanje i otpremanje robe, kao i za zavrġne i druge radnje (utovar, 
istovar, manevrisanje i sl.) u ģelezniļkom prevozu robe;  

18) industrijski kolosek za sopstvene potrebe je industrijski kolosek koji 

se koristi iskljuļivo za potrebe njegovog vlasnika, odnosno korisnika; 

19) infrastrukturni pojas je zemljiġni pojas sa obe strane pruge u ġirini od 

25 m, mereĺi od ose krajnjih koloseka koji funkcionalno sluģi za upotrebu, odrģavanje 
i tehnoloġki razvoj kapaciteta infrastrukture; 

20) javna ģelezniļka infrastruktura obuhvata celokupnu ģelezniļku 
infrastrukturu koja ļini mreģu kojom upravlja upravljaļ infrastrukture, iskljuļujuĺi 
pruge i sporedne koloseke (industrijske pruge i koloseke), koji su prikljuļeni na 
mreģu; 

21) javni prevoz je prevoz lica ili stvari koji je dostupan svakom pod 

jednakim uslovima i vrġi se na osnovu zakljuļenog ugovora o prevozu putnika ili robe 
izmeĽu ģelezniļkog prevoznika i korisnika njegovih usluga; 

22) javni prevoz putnika od opġteg interesa obuhvata usluge ģelezniļkog 

prevoza putnika od opġteg ekonomskog interesa koje se pruģaju javnosti na 
nediskriminatorskoj osnovi i kontinuirano; 

23) kapacitet infrastrukture je moguĺi broj trasa vozova za rasporeĽivanje 
na odreĽenom delu javne ģelezniļke infrastrukture u odreĽenom periodu; 

24) kolosek za gariranje je sporedni kolosek posebno namenjen za 

privremeni smeġtaj ģelezniļkih vozila izmeĽu dva uvrġtavanja u voz; 

25) Kompjuterizovani sistem za informacije i rezervacije u ģelezniļkom 
prevozu (KSIRĢP) je kompjuterizovani sistem koji sadrģi informacije o ģelezniļkim 
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putniļkim uslugama koje nude ģelezniļki prevoznici, kao ġto su: plan i red voģnje za 
prevoz putnika, raspoloģivost sediġta za prevoz putnika, cene i posebni uslovi, 
pristupaļnost vozova za osobe sa invaliditetom i osobe sa smanjenom pokretljivoġĺu 
i naļini na koje se mogu izvrġiti rezervacije ili izdati karte ili jedinstvene karte u meri u 
kojoj su pojedini ili svi naļini na raspolaganju korisnicima; 

26) konurbacija je spajanje dvaju ili viġe naselja u jednu urbanu celinu; 

27) koordinacija je postupak tokom kojeg upravljaļ infrastrukture i 

podnosioci zahteva za kapacitetom infrastrukture pokuġavaju da reġe konfliktne 
zahteve; 

28) licenca je isprava kojom organ nadleģan za licenciranje potvrĽuje 

sposobnost privrednog druġtva ili drugog pravnog lica koje je registrovano za 
obavljanje delatnosti javnog prevoza robe i/ili putnika da pruģa usluge ģelezniļkog 
prevoza kao ģelezniļki prevoznik, koje mogu biti ograniļene na pruģanje odreĽene 
vrste usluga ili obavljanje ģelezniļkog prevoza za sopstvene potrebe; 

29) manipulativna pruga je deo ģelezniļke infrastrukture koji sluģi za 

prevoz robe za potrebe privrednih subjekata, po potrebi i bez utvrĽenog reda voģnje; 

30) meĽunarodni prevoz putnika obuhvata uslugu prevoza putnika vozom 

koji prelazi najmanje jednu drģavnu granicu i kod koje je osnovna svrha usluge da 
prevozi putnike izmeĽu stanica u razliļitim drģavama, pri ļemu voz moģe biti 
sastavljen od razliļitih delova koji mogu imati razliļita polaziġta i odrediġta, ako sva 
putniļka kola preĽu najmanje jednu drģavnu granicu; 

31) meĽunarodni prevoz robe obuhvata transportnu uslugu u okviru koje 
voz prelazi najmanje jednu drģavnu granicu. Voz moģe biti spojen i/ili razdvojen, a 
razliļiti delovi mogu imati razliļita polaziġta i odrediġta, pod uslovom da svi vagoni 
preĽu najmanje jednu drģavnu granicu; 

32) metro je prostorno nezavisan ġinski sistem visokog kapaciteta za prevoz 
putnika u gradskom i prigradskom saobraĺaju sa posebnim konstruktivnim i 
energetsko-pogonskim karakteristikama; 

33) mreģa je mreģa pruga, ukljuļujuĺi vezne i sporedne koloseke, sa 
elementima ģelezniļke infrastrukture, kojom upravlja upravljaļ infrastrukture, 
namenjena ģelezniļkom prevozu robe i/ili putnika, kao i prevozu za sopstvene 
potrebe, koji mogu vrġiti ģelezniļki prevoznici prema naļelu transparentnog i 
nediskriminatorskog pristupa mreģi; 

34) nadoknada za obavezu javnog prevoza obuhvata korist, naroļito 

finansijsku, koju nadleģni organ neposredno ili posredno pruģa iz sredstava javnih 
fondova tokom perioda sprovoĽenja obaveze javnog prevoza ili u vezi sa tim 
periodom; 

35) neposredno dodeljivanje je dodeljivanje ugovora o obavezi javnog 

prevoza odreĽenom ģelezniļkom prevozniku bez prethodnog tenderskog postupka; 

36) obaveza javnog prevoza putnika je zahtev koji je definisan ili utvrĽen 

od strane nadleģnog organa u cilju obezbeĽivanja usluga javnog prevoza ģeleznicom 
od opġteg interesa, a koji ģelezniļki prevoznik, ako bi postupao rukovodeĺi se samo 
komercijalnim interesima, ne bi prihvatio ili ga ne bi prihvatio u istoj meri ili pod istim 
uslovima bez nadoknade; 

37) obnova ģelezniļke infrastrukture obuhvata radove velikog obima 

zamene elementa na postojeĺoj infrastrukturi, kojima se ne menja njeno celokupno 
funkcionisanje; 

38) odrģavanje ģelezniļke infrastrukture obuhvata radove koji se izvode u 

cilju oļuvanja stanja i kapaciteta postojeĺe infrastrukture; 
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39) okvirni sporazum je pravno obavezujuĺi opġti sporazum kojim se 

utvrĽuju prava i obaveze podnosilaca zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture i 
upravljaļa infrastrukture u pogledu kapaciteta infrastrukture koji ĺe se dodeljivati i 
cenama koje ĺe se naplaĺivati u periodu duģem od perioda primene jednog vaģeĺeg 
reda voģnje; 

40) operator usluģnog objekta je subjekt odgovoran za upravljanje jednim 
ili viġe usluģnih objekata ili pruģanje jedne ili viġe usluga ģelezniļkim prevoznicima iz 
ļlana 15. ovog zakona, ukljuļujuĺi i upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom koja ļini 
deo infrastrukture usluģnog objekta;  

41) operator javnog prevoza putnika je ģelezniļki prevoznik koji pruģa 

usluge javnog prevoza putnika; 

42) opġte pravilo je mera koja se bez diskriminacije primenjuje na sve 
usluge javnog prevoza putnika iste vrste na odreĽenim relacijama za koje je 
odgovoran nadleģni organ; 

43) osnovne usluge su usluge u vezi sa obavljanjem ģelezniļkog prevoza iz 

ļlana 15. st. 1. i 2. ovog zakona; 

44) plan poboljġanja kapaciteta infrastrukture obuhvata meru ili niz mera 

sa rokovima za njihovo sprovoĽenje sa ciljem ublaģavanja ograniļenja kapaciteta 
infrastrukture koja dovode to toga da se jedan deo infrastrukture proglasi zaguġenom 
infrastrukturom;  

45) podnosilac zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture podrazumeva 

ģelezniļkog prevoznika ili meĽunarodnu grupaciju ģelezniļkih prevoznika ili druga 
lica i pravne subjekte, kao ġto su nadleģni organi, poġiljaoci, ġpediteri i operatori u 
kombinovanom transportu, koji imaju interes za obavljanje javne usluge ili 
komercijalni interes za pribavljanje kapaciteta infrastrukture; 

46) prateĺe usluge su usluge u vezi sa obavljanjem ģelezniļkog prevoza iz 
ļlana 15. stav 5. ovog zakona; 

47) prevoz putnika je prevoz putnika ģeleznicom, koji je dostupan javnosti, 

na osnovu ugovora o prevozu,iskljuļujuĺi prevoz putnika drugim vrstama ġinskog 
prevoza kao ġto su metro ili tramvaji; 

48) prevoz robe je prevoz robe ģeleznicom, koji je dostupan javnosti, na 

osnovu ugovora o prevozu; 

49) prevoz za sopstvene potrebe je prevoz ģeleznicom koji vrġi privredno 
druġtvo ili drugo pravno lice za sopstvene potrebe, odnosno za potrebe obavljanja 
njegove delatnosti, ġto obuhvata i delatnosti u vezi sa izgradnjom, ispitivanjem, 
odrģavanjem ili obnovom ģelezniļke infrastrukture ili u vezi sa pruģanjem usluga iz 
ļlana 15. ovog zakona;  

50) pograniļni sporazum je svaki sporazum izmeĽu dve ili viġe drģava ļija 

je svrha da olakġa pruģanje prekograniļnih ģelezniļkih usluga; 

51) prodavac karata je svaki posrednik u prodaji ģelezniļkih usluga koji 

zakljuļuje ugovore o prevozu putnika i prodaje karte u ime ģelezniļkog prevoznika ili 
za sopstveni raļun; 

52) pruģni pojas je zemljiġni pojas sa obe strane pruge u ġirini od 8 m, u 
naseljenom mestu 6 m, mereĺi od ose krajnjih koloseka, zemljiġte ispod pruge i 
vazduġni prostor u visini od 14 m. Pruģni pojas obuhvata i zemljiġni prostor sluģbenih 
mesta (stanica, ukrsnica, stajaliġta, rasputnica i sliļno) koji obuhvata sve tehniļko - 
tehnoloġke objekte, instalacije i pristupno-poģarni put do najbliģeg javnog puta; 
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53) putna propusnica ili sezonska karta je karta za neograniļen broj 

putovanja koja omoguĺuje ovlaġĺenom imaocu putovanje ģeleznicom na odreĽenom 
pravcu ili mreģi u toku odreĽenog vremenskog perioda; 

54) putni prelaz je mesto ukrġtanja ģelezniļke pruge koja pripada javnoj 

ģelezniļkoj infrastrukturi, industrijskoj ģeleznici ili industrijskom koloseku i puta u 
istom nivou, koji obuhvata i ukrġtanje tih koloseka sa peġaļkom ili biciklistiļkom 
stazom, u ġirini od 3 m mereno od ose koloseka, ukljuļujuĺi i prostor izmeĽu 
koloseka kada se na putnom prelazu nalazi viġe koloseka; 

55) razvoj ģelezniļke infrastrukture obuhvata planiranje mreģe, finansijsko 
i investiciono planiranje, kao i izgradnju i modernizaciju infrastrukture; 

56) razumna dobit je stopa povraĺaja sopstvenog kapitala koja uzima u 

obzir rizik, ukljuļujuĺi rizik na prihod, ili nedostatak takvog rizika, koji trpi operator 
usluģnog objekta i u skladu je sa proseļnom stopom za dati sektor tokom proteklih 
godina; 

57) regionalni prevoz je prevozna usluga ļija je osnovna svrha da ispune 

potrebe za prevozom u regionu, ukljuļujuĺi prekograniļno podruļje u skladu sa 
potvrĽenim meĽunarodnim ugovorom; 

58) red voģnje je akt upravljaļa javne ģelezniļke infrastrukture kojim se 

utvrĽuje plan saobraĺaja vozova za prevoz putnika i robe, kao i za sopstvene potrebe 
na javnoj ģelezniļkoj infrastrukturi tokom perioda vaģenja tog reda voģnje; 

59) rezervacija je ovlaġĺenje, na papiru ili u elektronskom obliku, kojim se 

daje pravo licu koje se prevozi na prethodno potvrĽeni personalizovani aranģman 
prevoza;  

60) roba podrazumeva stvari koje se prevoze u ģelezniļkom teretnom 

saobraĺaju; 

61) teretni koridor predstavlja odreĽene ģelezniļke pruge, ukljuļujuĺi 
ģelezniļke trajektne linije na teritoriji izmeĽu drģava, koje povezuju dva ili viġe 
terminala, duģ glavnog prevoznog pravca i, po potrebi, duģ alternativnih prevoznih 
pravaca i deonica koje ih povezuju, ukljuļujuĺi ģelezniļku infrastrukturu i usluģne 
objekte i usluge koje se pruģaju ģelezniļkim prevoznicima;  

62) tranzit je prelazak preko teritorije Republike Srbije bez utovara ili 

istovara robe, odnosno bez ukrcavanja ili iskrcavanja putnika na teritoriji Republike 
Srbije; 

63) trasa voza je kapacitet infrastrukture neophodan za saobraĺanje voza 

izmeĽu dva mesta u toku odreĽenog perioda; 

64) turistiļko-muzejska ģeleznica je ģeleznica sa posebnim saobraĺajno-
tehniļkim karakteristikama, kojom se vrġi prevoz putnika u turistiļke svrhe, 
ukljuļujuĺi i prevoz ģelezniļkim voznim sredstvima muzejske vrednosti; 

65) ugovor o uslovima i naļinu finansiranja upravljanja javnom 
ģelezniļkom infrastrukturom je ugovor izmeĽu nadleģnog organa i upravljaļa 

infrastrukture iz ļlana 21. ovog zakona kojim se ureĽuju meĽusobna prava i obaveze 
izmeĽu ugovornih strana; 

66) ugovor o obavezi javnog prevoza je ugovor o javnim uslugama 
prevoza putnika koji zakljuļuju operator javnog prevoza putnika i nadleģni organ u 
skladu sa ovim zakonom;  

67) ugovor o prevozu putnika je ugovor o prevozu uz finansijsku naknadu 
ili besplatno zakljuļen izmeĽu ģelezniļkih prevoznika ili prodavca karata i putnika za 
pruģanje jedne ili viġe usluga prevoza; 
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68) unapreĽenje ģelezniļke infrastrukture (modernizacija) obuhvata 

radove velikog obima na infrastrukturi kojima se poboljġava njeno celokupno 
funkcionisanje; 

69) upravljaļ infrastrukture je javno preduzeĺe ili privredno druġtvo 

odgovorno za graĽenje, eksploataciju, odrģavanje i obnovu javne ģelezniļke 
infrastrukture na mreģi, kao i za uļeġĺe u njenom razvoju u okviru utvrĽene opġte 
politike razvoja i finansiranja infrastrukture;  

70) upravljaļ stanice je organizacioni subjekt kome je poverena 

odgovornost za upravljanje ģelezniļkom stanicom i koji moģe biti upravljaļ 
infrastrukture; 

71) usluģni objekat podrazumeva postrojenje, ukljuļujuĺi zemljiġte, zgrade i 

opremu, posebno rasporeĽene, kao celina ili delimiļno, kako bi omoguĺili pruģanje 
jedne ili viġe usluga iz ļlana 15. st. 2, 4. i 5. ovog zakona, ġto ukljuļuje i koloseke koji 
povezuju mreģu sa usluģnim objektima. 

Nezavisnost  ģelezniļkih prevozn ika  i upravljaļa infrastrukture  

Ļlan 3. 

Obavljanje delatnosti upravljanja javnom ģelezniļkom infrastrukturom i 
delatnosti obavljanja prevoza putnika i prevoza robe u ģelezniļkom saobraĺaju 
ureĽuje se na naļelima razdvajanja poslova upravljanja javnom ģelezniļkom 
infrastrukturom i poslova obavljanja prevoza u ģelezniļkom saobraĺaju. 

U pogledu rukovoĽenja, upravljanja i kontrole nad administrativnim, 
ekonomskim i raļunovodstvenim pitanjima, ģelezniļki prevoznici u neposrednom ili 
posrednom drģavnom vlasniġtvu ili pod kontrolom drģave imaju nezavisan status.  

Upravljaļ infrastrukture odgovoran je za sopstveno rukovoĽenje, upravljanje i 
kontrolu, u skladu sa ovim zakonom. 

Bilansi uspeha i bilansi stanja vode se i objavljuju odvojeno, sa jedne strane, 
za delatnost ģelezniļkih prevoznika i, sa druge strane, za delatnost upravljanja 
ģelezniļkom infrastrukturom.  

Odvojeni bilansi uspeha i bilansi stanja vode se i objavljuju, sa jedne strane, 
za poslove koji se odnose na pruģanje usluga ģelezniļkog teretnog prevoza i, sa 
druge, za delatnosti koje se odnose na pruģanje usluga prevoza putnika. 

Javna sredstva isplaĺena za oblast delatnosti iz stava 4. ovog ļlana ne mogu 
se prenositi sa jedne na drugu delatnost. 

Javna sredstva isplaĺena za aktivnosti koje se odnose na obavezu javnog 
prevoza putnika, iskazuju se odvojeno na relevantnim raļunima i ne prenose se na 
delatnosti koje se odnose na pruģanje drugih usluga prevoza niti bilo kojih drugih 
delatnosti. 

Raļuni za razliļita podruļja delatnosti navedena u st. 4. i 5. ovog ļlana se 
vode na takav naļin da omoguĺuju praĺenje zabrane prenosa javnih sredstava 
isplaĺenih na ime jedne delatnosti na drugu i praĺenje koriġĺenja prihoda od cena 
pristupa i usluga, kao i prihoda iz drugih komercijalnih delatnosti. 

II. ĢELEZNIĻKA INFRASTRUKTURA 

Elementi  ģelezniļke infrastrukture  

Ļlan 4. 

Ģelezniļka infrastruktura, u smislu ovog zakona, sastoji se od sledeĺih 
elemenata, koji ļine prugu i sporedne koloseke na mreģi, kao i industrijske koloseke 
prikljuļene na mreģu: 
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1) pruģni pojas; 

2) kolosek i podloga koloseka, naroļito nasip, usek, drenaģni kanali i rovovi, 
zidani rovovi, propusti, obloģeni zidovi, zasadi za zaġtitu boļnih nagiba itd; platforme 
za putnike i robu, ukljuļujuĺi i one u putniļkim stanicama i teretnim terminalima; 
iviļna staza i peġaļke staze; pregradni zidovi, ģive ograde, ograde; protivpoģarni 
pojasevi; aparati za zagrevanje skretnica; prelazi; zastori za zaġtitu od snega itd; 

3) graĽevinski objekti: mostovi, propusti i drugi nadvoģnjaci, tuneli, pokriveni 
useci i drugi podvoģnjaci; potporni zidovi, strukture za zaġtitu od lavina, odrona itd; 

4) putni prelazi, ukljuļujuĺi sredstva za osiguranje putnih prelaza;  

5) gornji stroj, a naroļito: ġine, uģlebljene ġine i zaġtitne ġine; pragovi i 
poduģne veze, koloseļni priļvrsni i spojni pribor, zastor ukljuļujuĺi tucanik i pesak; 
skretnice, prelazi itd; okretnice i prenosnice (osim onih rezervisanih iskljuļivo za 
lokomotive); 

6) prilazi za putnike i robu, ukljuļujuĺi drumski pristup i pristup za putnike koji 
dolaze ili odlaze peġke; 

7) bezbednosne, signalne i telekomunikacione instalacije na otvorenim 
prugama, u stanicama i ranģirnim stanicama, ukljuļujuĺi postrojenja za stvaranje, 
transformisanje i distribuciju elektriļne energije za signalizaciju i telekomunikacije; 
zgrade za takve instalacije ili postrojenja; koloseļne koļnice; 

8) instalacije za osvetljenja za potrebe saobraĺaja i bezbednosti; 

9) postrojenje za transformaciju i prenos elektriļne energije za vuļu vozova: 
dvofazni dalekovodi 110 kV, podstanice izuzev razvodnog postrojenja 110 kV u toj 
podstanici, napojni kablovi izmeĽu podstanica i kontaktnih vodova, kontakna mreģa i 
nosaļi, treĺa ġina sa nosaļima; 

10) zgrade koje su u funkciji upravljanja ģelezniļkom infrastrukturom, 
ukljuļujuĺi deo opreme za obraļun i naplatu prevoznih cena. 

Ģelezniļka infrastruktura ne obuhvata industrijske ģeleznice, industrijske 
koloseke za sopstvene potrebe, kao ni koloseke smeġtene unutar ģelezniļkih 
radionica za popravku, depoa ili garaģa za lokomotive, od graniļnika u zoni 
radionice, depoa ili garaģe. 

Pravo pristupa ģelezniļkoj infrastrukturi imaju svi zainteresovani ģelezniļki 
prevoznici pod jednakim uslovima, na naļin propisan ovim zakonom. 

Ministar nadleģan za poslove saobraĺaja (u daljem tekstu: Ministar) bliģe 
odreĽuje elemente javne ģelezniļke infrastrukture. 

Kategorizacija  ģelezniļkih pruga  

Ļlan 5. 

Ģelezniļke pruge na mreģi se kategoriġu na sledeĺi naļin: 

1) magistralne pruge - od znaļaja za meĽunarodni i nacionalni saobraĺaj; 

2) regionalne pruge - od znaļaja za regionalni i lokalni saobraĺaj; 

3) lokalne pruge - od znaļaja za lokalni saobraĺaj; 

4) manipulativne pruge - od znaļaja za privredne subjekte; 

5) pruge turistiļko - muzejske ģeleznice.  

Vlada, na predlog ministarstva nadleģnog za poslove saobraĺaja (u daljem 
tekstu: Ministarstvo) donosi akt o kategorizaciji ģelezniļkih pruga koje pripadaju 
javnoj ģelezniļkoj infrastrukturi. 
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Vlada ureĽuje uslove za izgradnju i rekonstrukciju turistiļko-muzejske 
ģeleznice, kao i uslove organizovanja javnog prevoza u turistiļke svrhe na toj 
ģeleznici. 

1. Upravljanje  javnom  ģelezniļkom infrastrukturom  

Javna  ģelezniļka infrastruktura   

Ļlan 6. 

Javna ģelezniļka infrastruktura je dobro u opġtoj upotrebi u svojini Republike 
Srbije, koje mogu koristiti ģelezniļki prevoznici pod jednakim uslovima, u skladu sa 
ovim zakonom. 

Javna ģelezniļka infrastruktura koristi se pod uslovima i na naļin utvrĽenim 
ovim zakonom. 

Na javnoj ģelezniļkoj infrastrukturi ģelezniļki saobraĺaj odvija se pod 
uslovima utvrĽenim propisima kojima se ureĽuje bezbednost u ģelezniļkom 
saobraĺaju. 

Upravljanje javnom ģelezniļkom infrastrukturom je delatnost od opġteg 
interesa. 

Delatnost iz stava 4. ovog ļlana moģe obavljati javno preduzeĺe ili privredno 
druġtvo, ļiji se pravni poloģaj ureĽuje zakonom kojim se ureĽuje poloģaj javnih 
preduzeĺa. 

Upravljaļ infrastrukture mora biti nezavisan u procesu odluļivanja od svih 
ostalih subjekata na trģiġtu ģelezniļkih usluga, ukljuļujuĺi i druga privredna druġtva 
koja s upravljaļem infrastrukture ļine povezana druġtva u smislu zakona kojim se 
ureĽuju privredna druġtva. 

Ļlan organa upravljanja subjekta na trģiġtu ģelezniļkih usluga, odnosno ļlan 
organa upravljanja njegovog kontrolnog druġtva, ako se radi o povezanim druġtvima 
u smislu zakona kojim se ureĽuju privredna druġtva, ne moģe istovremeno biti ļlan 
organa upravljanja upravljaļa infrastrukture. 

Ako su upravljaļ infrastrukture i subjekt na trģiġtu ģelezniļkih usluga 
povezana druġtva, ļlan organa upravljanja upravljaļa infrastrukture i ļlan organa 
upravljanja subjekta na trģiġtu ģelezniļkih usluga ne mogu istovremeno biti i ļlanovi 
organa upravljanja njihovog kontrolnog privrednog druġtva. 

Upravljaļ infrastrukture mora da ima sertifikat o bezbednosti za upravljanje 
ģelezniļkom infrastrukturom, koji izdaje Direkcija. 

Sertifikat o bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom izdaje se 
u skladu sa propisima kojima se ureĽuje bezbednost u ģelezniļkom saobraĺaju. 

Nezavisnost  osnovnih  funkcija  upravljaļa infrastrukture  

Ļlan 7. 

Osnovne funkcije upravljaļa infrastrukture, koje su odluļujuĺe za ravnopravni 
i nediskriminatorski pristup infrastrukturi, su: 

1) odluļivanje o dodeli trase voza, ukljuļujuĺi i procenu raspoloģivosti 
kapaciteta infrastrukture i dodelu pojedinaļnih trasa vozova, u skladu sa ovim 
zakonom; 

2) utvrĽivanje visina cena pristupa, ukljuļujuĺi i naplatu tih cena, u skladu sa 
ovim zakonom. 

Ako upravljaļ infrastrukture, po svojoj pravnoj formi, organizaciji ili funkcijama 
odluļivanja nije nezavisan od bilo kog ģelezniļkog prevoznika, vrġenje osnovnih 
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funkcija upravljaļa infrastrukture iz stava 1. ovog ļlana poverava se privrednom 
druġtvu koje osniva Vlada i koje mora biti nezavisno po svojoj pravnoj formi, 
organizaciji i odluļivanju od bilo kog ģelezniļkog prevoznika. 

Odredbe ovog zakona koje se odnose na osnovne funkcije upravljaļa 
infrastrukture u vezi sa obraļunom i naplatom cena pristupa i dodelom kapaciteta 
ģelezniļke infrastrukture, shodno se primenjuju na privredno druġtvo u sluļaju iz 
stava 2. ovog ļlana. 

Aktivnosti  upravljanja  javnom  ģelezniļkom infrastrukturom  

Ļlan 8. 

U upravljanje javnom ģelezniļkom infrastrukturom, u smislu ovog zakona, 
obuhvata: 

1) organizovanje, regulisanje i upravljanje ģelezniļkim saobraĺajem;  

2) obezbeĽenje pristupa i koriġĺenja ģelezniļke infrastrukture;  

3) odrģavanje ģelezniļke infrastrukture; 

4) zaġtita ģelezniļke infrastrukture; 

5) vrġenje investitorske funkcije na izgradnji i rekonstrukciji, odnosno 
modernizaciji ģelezniļke infrastrukture; 

6) druge aktivnosti utvrĽene ovim zakonom i zakonima kojima se ureĽuje 
bezbednost u ģelezniļkom saobraĺaju i interoperabilnost ģelezniļkog sistema. 

Prenos  poslova  upravljanja  

Ļlan 9. 

Ako upravljaļ infrastrukture, posle sprovedene analize i procene potreba 
trģiġta, oceni da nema dovoljno interesovanja za pristup i koriġĺenje odreĽenog dela 
javne ģelezniļke infrastrukture, duģan je da, pre sprovoĽenja postupka iz ļlana 11. 
ovog zakona, o tome obavesti Vladu, zainteresovanu autonomnu pokrajinu, odnosno 
jedinicu lokalne samouprave. 

Ako oceni da postoji interes da se nastavi upravljanje infrastrukturom na 
konkretnom delu javne ģelezniļke infrastrukture iz stava 1. ovog ļlana, autonomna 
pokrajina, odnosno jedinica lokalne samouprave, moģe odluļiti da preuzme 
finansiranje upravljanja tim delom javne ģelezniļke infrastrukture i zakljuļi sa 
upravljaļem infrastrukture ugovor iz ļlana 21. ovog zakona. 

Autonomna pokrajina, odnosno jedinica lokalne samouprave koja oceni da 
postoji interes da se nastavi upravljanje infrastrukturom na konkretnom delu javne 
ģelezniļke infrastrukture iz stava 1. ovog ļlana moģe odluļiti da samostalno osnuje 
upravljaļa infrastrukture. 

U sluļaju iz stava 3. ovog ļlana, na zahtev autonomne pokrajine, odnosno 
jedinica lokalne samouprave, upravljaļ infrastrukture donosi odluku o prenosu 
poslova upravljanja infrastrukturom na predmetnom delu ģelezniļke infrastrukture 
novoosnovanom upravljaļu infrastrukture, uz saglasnost Vlade. 

Prenos poslova upravljanja infrastrukturom iz stava 4. ovog ļlana se odnosi 
na regionalne, lokalne i manipulativne pruge. 

Upravljanje javnom ģelezniļkom infrastrukturom iz stava 1. ovog ļlana vrġi se 
u skladu sa odredbama ovog zakona. 

Autonomna pokrajina, jedinica lokalne samouprave ili privredno druġtvo koje 
ima interes da uļestvuje u finansiranju upravljanja javnom ģelezniļkom 
infrastrukturom na odreĽenom delu mreģe, moģe zakljuļiti poseban ugovor sa 
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upravljaļem infrastukture na period kraĺi od pet godina, kojim ĺe se urediti predmet i 
naļin finansiranja i meĽusobna prava i obaveze ugovornih strana u vezi sa uļeġĺem 
u finansiranju upravljanja na predmetnom delu javne ģelezniļke infrastrukture. 
Upravljaļ infrastrukture obaveġtava Vladu o svim zakljuļenim ugovorima iz ovog 
stava i njihovoj realizaciji. 

Duģnosti upravljaļa infrastrukture  

Ļlan 10. 

Upravljaļ infrastrukture je duģan da obezbedi bezbedno i nesmetano 
organizovanje, regulisanje i upravljanje ģelezniļkim saobraĺajem, nesmetan pristup i 
koriġĺenje javne ģelezniļke infrastrukture i pristup usluģnim objektima koji su mu 
povereni na upravljanje i uslugama koje on pruģa u tim objektima svim 
zainteresovanim podnosiocima zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture, pod 
ravnopravnim, nediskriminatorskim i transparentnim uslovima, kao i trajno, 
neprekidno i kvalitetno odrģavanje i zaġtitu ģelezniļke infrastrukture. 

Upravljaļ infrastrukture je, pri obavljanju delatnosti, duģan da se stara o 
zaġtiti ģivotne sredine i energetskoj efikasnosti u skladu sa zakonom i drugim 
propisima. 

Upravljaļ infrastrukture odgovara za ġtetu koja nastane korisnicima prevoza, 
ģelezniļkim prevoznicima, privrednim druġtvima, drugim pravnim licima ili 
preduzetnicima zbog neizvrġavanja svojih obaveza iz st. 1. i 2. ovog ļlana. 

Obustavljanje  koriġĺenja dela  javne  ģelezniļke infrastrukture  i 
oduzimanje  svojstva  dobra  u opġtoj upotrebi  

Ļlan 11. 

Koriġĺenje dela javne ģelezniļke infrastrukture za vrġenje prevoza moģe biti 
obustavljeno ako za taj deo ne postoji javni interes ili interes ģelezniļkih prevoznika 
za pruģanjem usluga ģelezniļkog prevoza, odnosno prevoza za sopstvene potrebe.  

Upravljaļ infrastrukture je duģan da pre donoġenja odluke o obustavljanju 
koriġĺenja dela javne ģelezniļke infrastrukture obavesti o svojoj nameri da obustavi 
koriġĺenje dela javne ģelezniļke infrastrukture iz stava 1. ovog ļlana nadleģne 
drģavne organe, organe teritorijalne autonomije, organe lokalne samouprave, kao i 
organizacije kojima je povereno vrġenje javnih ovlaġĺenja (u daljem tekstu: drģavni 
organi), podnosioce zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture, ģelezniļke 
prevoznike i druge zainteresovane strane, kao i da objavi u dnevnim listovima i 
drugim sredstvima javnog informisanja obaveġtenje o toj nameri, radi pruģanja 
moguĺnosti zainteresovanim stranama da iznesu svoje stavove, najkasnije ġest 
meseci pre dana predviĽenog za obustavljanje koriġĺenja. 

Odluku o obustavljanju koriġĺenja dela javne ģelezniļke infrastrukture iz stava 
2. ovog ļlana donosi upravljaļ infrastrukture, po isteku roka iz stava 2. ovog ļlana, 
uz saglasnost Vlade. 

Deo javne ģelezniļke infrastrukture iz stava 1. ovog ļlana, upravljaļ 
infrastrukture moģe da preuredi u manipulativnu prugu ili za druge namene i da 
propiġe uslove i naļin koriġĺenja. 

Ako se ukaģe potreba za ponovnim uspostavljanjem saobraĺaja na delu javne 
ģelezniļke infrastrukture iz stava 3. ovog ļlana upravljaļ infrastrukture donosi 
odluku, uz saglasnost Vlade. 

Ako ne postoji interes za bilo koju vrstu prevoza na delu javne ģelezniļke 
pruge iz stava 2. ovog ļlana, upravljaļ infrastrukture donosi akt kojom se predlaģe 
oduzimanje svojstva dobra u opġtoj upotrebi tom delu ģelezniļke infrastrukture.  



11 

 

Odluku o oduzimanju svojstva dobra u opġtoj upotrebi ģelezniļkoj 
infrastrukturi iz stava 6. ovog ļlana, donosi Narodna skupġtina, na predlog Vlade. 

Sa delom javne ģelezniļke infrastrukture kojem je u skladu sa stavom 7. ovog 
ļlana, oduzeto svojstvo dobra u opġtoj upotrebi, moģe se raspolagati u skladu sa 
zakonom. 

2. Pristup  ģelezniļkoj infrastrukturi  i uslugama  

Pristup  ģelezniļkoj infrastrukturi  

Ļlan 12. 

Ģelezniļki prevoznici imaju pravo pristupa ģelezniļkoj infrastrukturi pod 
ravnopravnim, nediskriminatorskim i transparentnim uslovima u svrhu obavljanja 
prevoza robe i putnika, u skladu sa ovim zakonom. 

Pristup  uslugama  

Ļlan 13. 

Upravljaļ infrastrukture obezbeĽuje svim ģelezniļkim prevoznicima, na 
nediskriminatorski naļin, minimalni pristupni paket usluga utvrĽen ļlanom 14. ovog 
zakona. 

Operatori usluģnih objekata na nediskriminatorski naļin pruģaju svim 
ģelezniļkim prevoznicima pristup usluģnim objektima, ukljuļujuĺi i pristup kolosecima 
i uslugama koje se pruģaju u tim objektima, u skladu sa ovim zakonom i zakonom 
kojima se ureĽuje plovidba i luke na unutraġnjim vodama. 

Kako bi se garantovala potpuna transparentnost i nediskriminatorski pristup 
usluģnim objektima iz ļlana 15. stav 2. taļ. 1, 2, 3, 4, 7. i 9. ovog zakona i pruģanju 
usluga u ovim objektima, ako je operator usluģnog objekta pod neposrednom ili 
posrednom kontrolom ģelezniļkog prevoznika koji je aktivan na trģiġtu usluga 
ģelezniļkog prevoza za koje se koristi objekat, operator usluģnog objekta mora biti 
nezavisan od tog ģelezniļkog prevoznika u pogledu organizacije i odluļivanja, s tim 
da ova nezavisnost ne podrazumeva uspostavljanje odvojenog pravnog subjekta za 
usluģni objekat i moģe se ostvariti organizacijom odvojenih odeljenja u okviru jednog 
pravnog subjekta. 

Za sve usluģne objekte iz ļlana 15. stav 2. ovog zakona operator usluģnog 
objekta i privredni subjekat u ļijem je sastavu vode odvojene raļune, ukljuļujuĺi 
odvojene bilanse stanja i bilanse uspeha. 

Ako funkcionisanje usluģnog objekta iz ļlana 15. stav 2. taļ. 1, 2, 3, 4, 7. i 9. 
ovog zakona obezbeĽuje upravljaļ infrastrukture ili je operator usluģnog objekta pod 
neposrednom ili posrednom kontrolom upravljaļa infrastrukture, smatra se da je 
garantovana potpuna transparentnost i nediskriminatorski pristup tom usluģnom 
objektu ako je ostvarena nezavisnost osnovnih funkcija upravljaļa infrastrukture iz 
ļlana 7. ovog zakona. 

Na zahteve za pristup i pruģanje usluga u usluģnom objektu iz ļlana 15. stav 
2. ovog zakona operator usluģnog objekta odgovara u razumnom roku koji utvrĽuje 
Direkcija.  

Zahteve za pristup i pruģanje usluga u usluģnom objektu mogu da podnose 
lica iz ļlana 2. taļka 46) ovog zakona osnovana, odnosno registrovana u Republici 
Srbiji, kao i meĽunarodne grupacije ģelezniļkih prevoznika ļiji je najmanje jedan ļlan 
registrovan u Republici Srbiji. 

Zahtevi iz stava 6. ovog ļlana mogu se odbiti iskljuļivo ako postoje izvodljive 
alternative koje ģelezniļkim prevoznicima omoguĺuju da obavljaju prevoz robe ili 
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putnika na istim ili alternativnim prevoznim putevima pod ekonomski prihvatljivim 
uslovima. 

Operator usluģnog objekta nije obavezan da ulaģe u resurse ili objekte kako 
bi ispunio sve zahteve ģelezniļkih prevoznika. 

Ako se zahtevi ģelezniļkih prevoznika odnose na pristup i pruģanje usluga u 
usluģnom objektu kojim upravlja operator usluģnog objekta iz stava 3. ovog ļlana, 
operator usluģnog objekta je duģan da opravda u pisanom obliku odluku o odbijanju i 
navede izvodljive alternative u drugim objektima. 

Operator usluģnog objekta iz ļlana 15. stav 2. ovog zakona ĺe, u sluļaju 
sukobljenih zahteva ģelezniļkih prevoznika, nastojati da ispuni sve zahteve u meri u 
kojoj je to moguĺe. 

Ako nije dostupna izvodljiva alternativa, i nije moguĺe ispuniti sve zahteve za 
kapacitetom za relevantan usluģni objekat, podnosilac zahteva moģe podneti zahtev 
za pokretanje postupka (u daljem tekstu: Zahtev) Direkciji, u roku od 30 dana od 
dana saznanja za odbijanje njegovog zahteva za pristup i pruģanje usluga u 
usluģnom objektu. 

Ako se usluģni objekat iz ļlana 15. stav 2. ovog zakona ne koristi najmanje 
dve uzastopne godine, a operatoru tog objekta su ģelezniļki prevoznici izrazili interes 
za pristup, vlasnik tog usluģnog objekta je obavezan da objavi da je eksploatacija 
objekta dostupna za lizing ili zakup kao ģelezniļki usluģni objekat, u celosti ili 
delimiļno, osim ako operator tog usluģnog objekta dokaģe da je u toku postupak 
vraĺanja u prethodno stanje zbog ļega nije moguĺa njegova upotreba od strane bilo 
kog ģelezniļkog prevoznika. 

Ako operator usluģnog objekta pruģa bilo koju od usluga iz ļlana 15. stav 3. 
ovog zakona kao dodatnu uslugu, pruģa ih ģelezniļkim prevoznicima na njihov 
zahtev i na nediskriminatorski naļin. 

Ģelezniļki prevoznici mogu da zahtevaju, kao pomoĺne usluge, usluge 
navedene u ļlanu 15. stav 4. ovog zakona od upravljaļa infrastrukture ili drugih 
operatora usluģnih objekata.  

Operator usluģnog objekta nije u obavezi da izvrġi traģene pomoĺne usluge, 
ali ako odluļi da ponudi bilo koju od ovih usluga, pruģa ih ģelezniļkim prevoznicima 
na njihov zahtev i na nediskriminatorski naļin. 

Vlada, radi nesmetanog funkcionisanja trģiġta ģelezniļkih usluga, svojim 
aktom bliģe ureĽuje pojedinosti postupka i kriterijume koji se primenjuju za pristup 
uslugama koje se pruģaju u usluģnim objektima navedenim u ļlanu 15. st. 2, 4. i 5. 
ovog zakona. 

Usluge  koje  se pruģaju ģelezniļkim prevoznicima  

Minimalni  pristupni  paket  usluga  

Ļlan 14. 

Upravljaļ infrastrukture pruģa ģelezniļkim prevoznicima sa kojima je zakljuļio 
ugovor o koriġĺenju ģelezniļke infrastrukutre minimalni pristupni paket usluga, koji 
obuhvata: 

1) postupanje sa zahtevima za kapacitetom ģelezniļke infrastrukture; 

2) pravo da se koristi dodeljeni kapacitet; 

3) koriġĺenje ģelezniļke infrastrukture, ukljuļujuĺi skretnice i raļvanje; 

4) upravljanje saobraĺanjem vozova, ukljuļujuĺi signalizaciju, regulisanje, 
prijem i otpremu vozova, komunikaciju, i pruģanje informacija o kretanju voza; 



13 

 

5) koriġĺenje opreme za napajanje elektriļnom energijom za vuļu, ako 
postoji; 

6) sve ostale informacije neophodne za realizaciju ili izvrġenje prevoza za 
koji je kapacitet dodeljen. 

Cena pristupa ukljuļuje minimalni pristupni paket usluga. 

Osnovn e, dodatne  i prateĺe usluge  

Ļlan 15. 

Ģelezniļkim prevoznicima, na njihov zahtev, mora biti omoguĺen pristup, 
usluģnim objektima, ukljuļujuĺi pristupne koloseke, kao i koriġĺenje osnovnih usluga 
koje se pruģaju u ovim objektima, pod uslovima koji su nediskriminatorski i 
transparentni, u skladu sa ovom zakonom. 

Usluģni objekti iz stava 1. ovog ļlana su:  

1) staniļne zgrade, odnosno deo staniļnih zgrada, u putniļkim stanicama, 
namenjen putnicima u ģelezniļkom saobraĺaju, i drugi objekti u funkciji putniļkog 
saobraĺaja, ukljuļujuĺi displej za informacije o putovanju i odgovarajuĺe mesto za 
usluge izdavanja karata; 

2) teretni terminali; 

3) ranģirne stanice i koloseci za formiranje vozova, ukljuļujuĺi koloseke za 
manevrisanje; 

4) koloseci za gariranje namenjeni vozilima ģelezniļkih prevoznika koja su u 
funkciji koriġĺenja dodeljenog kapaciteta infrastrukture; 

5) objekti za odrģavanje, s izuzetkom objekata za odrģavanje namenjenih 
vozovima za velike brzine ili za druge vrste voznih sredstava koja zahtevaju 
specifiļne objekte vozila u kojima se vrġe radovi koji se ne izvode rutinski kao deo 
svakodnevnih aktivnosti i zahtevaju da se vozilo iskljuļi iz saobraĺaja; 

6) ostali tehniļki objekti, ukljuļujuĺi objekte za ļiġĺenje i pranje; 

7) objekti luka na unutraġnjim vodama povezani sa ģelezniļkim aktivnostima; 

8) objekti za pruģanje pomoĺi; 

9) objekti za skladiġtenje i snabdevanje gorivom, za koje se cene iskazuju 
odvojeno. 

Ģelezniļkim prevoznicima se, pored minimalnog pristupnog paketa usluga i 
osnovnih usluga, mogu pruģati i dodatne i prateĺe usluge. 

Dodatne usluge mogu da obuhvataju: 

1) elektriļnu energiju za vuļu; 

2) predgrevanje putniļkih vozova; 

3) prilagoĽene ugovore za: 

(1) kontrolu prevoza opasne robe, 

(2) pomoĺ u saobraĺanju specijalnih vozova. 

Prateĺe usluge mogu da obuhvataju: 

1) pristup telekomunikacionim mreģama; 

2) pruģanje dodatnih informacija; 

3) tehniļki pregled voznih sredstava; 
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4) usluge izdavanja karata u putniļkim stanicama; 

5) usluge odrģavanja koje se pruģaju u objektima za odrģavanje namenjenim 
vozovima za velike brzine ili drugim vrstama voznih sredstava koja zahtevaju 
specifiļne objekte, u kojima se vrġe radovi koji se ne izvode rutinski kao deo 
svakodnevnih aktivnosti i zahtevaju da se vozilo iskljuļi iz saobraĺaja. 

ObezbeĽivanje elektriļne energije za vuļu ģelezniļkim prevoznicima od 
strane upravljaļa infrastrukture, odnosno operatora usluģnog objekta, ne smatra se 
energetskom delatnoġĺu u smislu propisa kojima se ureĽuje energetika. Upravljaļ 
infrastrukture, odnosno operator usluģnog objekta koji poseduje element ģelezniļke 
infrastrukture iz ļlana 4. stav 1. taļka 9) ovog zakona, je krajnji kupac elektriļne 
energije u smislu propisa kojima se ureĽuje energetika.  

Upravljaļ infrastrukture posebno iskazuje cene za osnovne, dodatne i prateĺe 
usluge koje on pruģa uz minimalni pristupni paket usluga, u skladu sa zakljuļenim 
ugovorom o koriġĺenju infrastrukture.  

Operatori usluģnih objekata u svojoj Informaciji iz ļlana 18. ovog zakona 
preciziraju minimalni paket osnovnih usluga koje pruģaju ģelezniļkim prevoznicima. 

Ģelezniļkim prevoznicima kojima je omoguĺen pristup kolosecima koji 
povezuju sa usluģnim objektom, odnosno kolosecima koji su u sklopu infrastrukture 
usluģnog objekta, operator usluģnog objekta pruģa minimalni pristupni paket usluga, 
na koji se shodno primenjuje ļlan 14. ovog zakona. 

Operator usluģnog objekta i podnosilac zahteva za pristup i pruģanje usluga u 
usluģnom objektu, odnosno ģelezniļki prevoznik koga odredi podnosilac zahteva koji 
nije ģelezniļki prevoznik, ugovorom ureĽuju meĽusobna prava i obaveze u vezi sa 
dogovorenim uslugama iz ovog ļlana i pristupom kolosecima koji ļine infrastrukturu 
tog usluģnog objekta.  

III. OBRAĻUN CENA PRISTUPA I DODELA KAPACITETA  
ĢELEZNIĻKE INFRASTRUKTURE  

1. Opġti principi  

Efikasno  koriġĺenje kapaciteta  in frastrukture  

Ļlan 16. 

Naļin obraļuna cena pristupa i dodela kapaciteta javne ģelezniļke 
infrastrukture moraju biti u skladu sa naļelima utvrĽenim ovim zakonom i omoguĺiti 
upravljaļu infrastrukture optimalno efikasno iskoriġĺenje raspoloģivih kapaciteta 
infrastrukture. 

2. Izjava  o mreģi 

Ļlan 17. 

Upravljaļ infrastrukture, posle konsultacija sa zainteresovanim stranama, 
izraĽuje i objavljuje Izjavu o mreģi. Upravljaļ infrastrukture je duģan da sadrģinu 
radne verzije Izjave o mreģi uļini dostupnom zainteresovanim stranama najkasnije 
deset dana pre obavljanja konsultacije. 

Izjava o mreģi se objavljuje na srpskom jeziku i moģe se pribaviti posle 
plaĺanja cene koja ne premaġuje troġkove njenog objavljivanja. Tekst Izjave o mreģi 
se stavlja na raspolaganje besplatno u elektronskom obliku na internet stranici 
upravljaļa infrastrukture na srpskom i engleskom jeziku, kao i na internet stranici 
meĽunarodnog udruģenja upravljaļa infrastrukture.  

Izjava o mreģi sadrģi sledeĺe informacije: 
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1) deo kojim se utvrĽuje priroda infrastrukture koja je na raspolaganju 
ģelezniļkim prevoznicima i uslove za pristup istoj. Informacije u ovom delu su na 
godiġnjem nivou konzistentne sa registrom ģelezniļke infrastrure koji se objavljuju u 
skladu sa zakonom kojim se ureĽuje interoperabilnost ģelezniļkog sistema ili se 
pozivaju na ovaj registar; 

2) deo o naļelima obraļuna cena i visini cena koji sadrģi detaljne informacije 
o naļinu obraļuna cena, kao i informacije o cenama, kao i ostale relevantne 
informacije o pristupu koje se odnose na usluge iz ļlana 15. ovog zakona za koje 
postoji samo jedan raspoloģivi pruģalac usluga. Ovaj deo sadrģi detalje metodologije, 
pravila i, po potrebi, skale koje se koriste za primenu ļl. 23-27. ovog zakona, u 
pogledu troġkova i cena. Ovaj deo sadrģi informacije o promenama cena o kojima je 
veĺ odluļeno ili koje se predviĽaju za period od narednih pet godina, ako su 
raspoloģive; 

3) deo o naļelima i kriterijumima za dodelu kapaciteta. Ovim se utvrĽuju 
opġte karakteristike kapaciteta infrastrukture koje su na rapolaganju ģelezniļkim 
prevoznicima i sva ograniļenja koja se odnose na njenu upotrebu, ukljuļujuĺi 
moguĺe zahteve za kapacitetom za odrģavanje. TakoĽe se preciziraju postupci i 
rokovi koji se odnose na postupak dodele kapaciteta. Ovaj deo sadrģi specifiļne 
kriterijume koji se primenjuju tokom tog postupka, naroļito: 

(1) postupke u skladu sa kojima podnosioci zahteva mogu da zahtevaju 
kapacitete od upravljaļa infrastrukture, 

(2) zahteve koji se tiļu podnosioca zahteva, 

(3) raspored za podnoġenje zahteva i postupak dodele i procedure po kojima 
se zahtevaju informacije o rasporeĽivanju i procedure za zakazivanje 
planiranih i nepredviĽenih radova na odrģavanju i ograniļenja kapaciteta, 

(4) naļela kojima se rukovode postupci koordinacije i sistem reġavanja 
sporova obezbeĽen kao deo ovog postupka, 

(5) postupke koji se prate i kriterijume koji se koriste kada je infrastruktura 
zaguġena, 

(6) detalje o ograniļenjima u pogledu koriġĺenja infrastrukture, 

(7) uslove pod kojima se, prilikom odreĽivanja prioriteta za postupak dodele, 
uzimaju u obzir prethodni nivoi iskoriġĺenja kapaciteta. 

Navode se detalji mera preduzetih da se obezbedi adekvatan tretman usluga 
prevoza robe, meĽunarodnih usluga i zahteva u skladu sa ad hoc postupkom. Sadrģi 

ġablon obrasca za podnoġenje zahteve za dodelu kapaciteta. Upravljaļ infrastrukture 
objavljuje i detaljne informacije o postupcima dodele meĽunarodnih trasa vozova; 

4) deo sa informacijama u vezi sa podnoġenjem zahteva za licencu i 
sertifikat o bezbednosti ģeleznice koji se izdaju u skladu sa ovim zakonom i zakonom 
kojim se ureĽuje bezbednost u ģelezniļkom saobraĺaju ili upuĺivanje na veb sajt na 
kojem se takve informacije objavljuju u elektronskom obliku besplatno; 

5) deo sa informacijama o postupcima za reġavanje sporova i Zahteva koji 
se odnose na pitanja pristupa ģelezniļkoj infrastrukturi i uslugama i sistemu uļinka 
navedenom u ļlanu 26. stav 2. taļka 7) i ļlanu 37. stav 7. ovog zakona; 

6) deo sa informacijama o pristupu i obraļunu cena usluga u usluģnim 
objektima iz ļlana 15. ovog zakona, ukljuļujuĺi i minimalni paket osnovnih usluga 
koje pruģaju ģelezniļkim prevoznicima, ukljuļujuĺi i pristup kolosecima. Operatori 
usluģnih objekata koje ne kontroliġe upravljaļ infrastrukture dostavljaju informacije o 
cenama pristupa usluģnom objektu i cenama pruģanja usluga, kao i informacije o 
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tehniļkim uslovima pristupa radi ukljuļivanje u Izjavu o mreģi ili ukazuju na veb sajt 
na kojem se te informacije objavljuju u elektronskom obliku besplatno; 

7) model okvirnih sporazuma izmeĽu upravljaļa infrastrukture i podnosilaca 
zahteva u skladu sa ļlanom 33. ovog zakona. 

Opġtim uslovima ugovora o koriġĺenju infrastrukture koji zakljuļuju upravljaļ 
infrastrukture i ģelezniļki prevoznik kojem je dodeljen kapacitet infrastrukutre smatra 
se deo Izjave o mreģi koji sadrģi podatke koji se odnose na: 

1) uslove za pristup ģelezniļkoj infrastrukturi, usluģnim objektima i uslugama 
koje pruģa upravljaļ infrastrukture;  

2) naļela i naļin odreĽivanja i obraļuna cena;  

3) visinu cene pristupa, cene pristupa usluģnim objektima kojima upravlja 
upravljaļ infrastrukture i cene usluga koje u njima pruģa, za dodatne i prateĺe usluge 
koje pruģa upravljaļ infrastrukture;  

4) naļela i kriterijume za dodelu infrastrukturnog kapaciteta. 

Upravljaļ infrastrukture je duģan da vrġi izmene i dopune Izjave o mreģi ako 
doĽe do bilo koje promene podataka koje ona sadrģi.  

Izjava o mreģi se objavljuje u roku koji ne moģe biti kraĺi od ļetiri meseca pre 
poslednjeg dana za podnoġenje zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture. 

Zahtev koji se odnosi na sadrģinu Izjave o mreģi moģe se podneti Direkciji u 
roku od sedam meseci od dana njenog objavljivanja. 

U odnosu na sadrģinu izmena i dopuna Izjave o mreģi, Zahtev se moģe 
podneti Direkciji u roku od 30 dana od dana objavljivanja. 

Informacija  o usluģnom objektu  

Ļlan 18. 

Luļki operater u smislu zakona kojim se ureĽuje plovidba i luke na 
unutraġnjim vodama i koji pruģa usluge u luci na unutraġnjim vodama, koja je 
povezana sa ģelezniļkom infrastrukturom i operator teretnog terminala izraĽuju i 
objavljuju Informaciju o tom usluģnom objektu, koja sadrģi detaljne informacije 
neophodne za pristup usluģnom objektu za ļije je upravljanje odgovoran i uslugama 
u vezi sa obavljanjem ģelezniļkog prevoza iz ļlana 15. ovog zakona koje se u tom 
usluģnom objektu pruģaju. 

Ako su operator usluģnog objekta i davalac usluga u tom objektu razliļita 
pravna lica, duģni su da donesu i objave zajedniļku Informaciju za taj usluģni 
objekat. 

Operatori usluģnih objekata koji nisu obuhvaĺeni stavom 1. ovog ļlana 
obavezni su ili da izrade i objave Informaciju o usluģnom objektu iz stava 1. ovog 
ļlana ili da dostave sve relevantne informacije upravljaļu infrastrukture radi 
objavljivanja u Izjavi o mreģi. 

Ministar propisuje bliģe elemente Informacije o usluģnom objektu iz st. 1. i 2. 
ovog ļlana. 

Ugovor  o koriġĺenju javne  ģelezniļke infrastrukture  

Ļlan 19. 

Ģelezniļki prevoznik kome je dodeljen kapacitet infrastrukture ili ģelezniļki 
prevoznik koji ima zakljuļen ugovor sa podnosiocem zahteva za dodelu kapaciteta 
infrastrukture koji nije ģelezniļki prevoznik, zakljuļuje ugovor sa upravljaļem 
infrastrukture o ureĽivanju meĽusobnih prava i obaveza u vezi sa koriġĺenjem 
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dodeljenog kapaciteta infrastrukture i ugovorenim uslugama koje pruģa upravljaļ 
infrastrukture. 

Ugovorom o koriġĺenju javne ģelezniļke infrastrukture bliģe se ureĽuju 
meĽusobna prava i obaveze izmeĽu upravljaļa infrastrukture i ģelezniļkog 
prevoznika, a koja se posebno odnose na garantovanje tehniļkih i drugih uslova za 
bezbedno odvijanje ģelezniļkog saobraĺaja, primenu propisa koji ureĽuju transport 
opasne robe, kao i na plaĺanje cena pristupa i cena usluga. 

Ugovori iz stava 1. ovog ļlana zakljuļuju se pod uslovima koji su 
nediskriminatorski i transparentni, u skladu sa ovom zakonom. 

Ugovori iz stava 1. ovog ļlana zakljuļuju se najkasnije dva meseca pre 
poļetka vaģenja novog reda voģnje, odnosno odmah po dodeli ad hoc trase. 

Ako posle zakljuļivanja ugovora iz stava 1. ovog ļlana, a za vreme vaģenja 
tog ugovora, ģelezniļki prevoznik preko ovlaġĺenog lica podnese na dokazani naļin 
ad hoc zahtev za dodelu trase, smatra se da je zakljuļen aneks tog ugovora 
momentom dodele traģene trase od strane upravljaļa infrastrukture.  

Ministar bliģe ureĽuje obavezne elemente ugovora o koriġĺenju ģelezniļke 
infrastrukture. 

3. Cene pristupa  i usluga  

Uspostavljanje , odreĽivanje i obraļun cena 

Ļlan 20. 

Metodologiju za odreĽivanje cena pristupa iz ļlana 14. ovog zakona i cena 
usluga iz ļlana 15. ovog zakona utvrĽuje Vlada, poġtujuĺi nezavisnost upravljanja 
utvrĽenu ļlanom 7. ovog zakona. 

Vlada moģe aktom iz stava 1. ovog ļlana da ureĽuje vremenski ograniļene 
sisteme kompenzacije za koriġĺenje ģelezniļke infrastrukture, za dokazivo neplaĺene 
troġkove konkurentskih vidova transporta koji se tiļu zaġtite ģivotne sredine, nezgoda 
i infrastrukture, u meri u kojoj ti troġkovi premaġuju ekvivalentne troġkove ģeleznice. 

Upravljaļ infrastrukture utvrĽuje specifiļna pravila za obraļun cena pristupa i 
cena usluga koja su usklaĽena sa metodologijom za odreĽivanje cena iz stava 1. 
ovog ļlana. Metodologija za odreĽivanje cena i specifiļna pravila za obraļun cena 
pristupa i pruģanja usluga sadrģani su u Izjavi o mreģi ili se ukazuje na internet 
stranicu na kojoj se one objavljuju. 

Upravljaļ infrastrukture utvrĽuje i naplaĺuje cene pristupa iz ļlana 14. ovog 
zakona i cene za pruģanje svojih usluga iz ļlana 15. ovog zakona u skladu sa 
metodologijom za odreĽivanje cena iz stava 1. ovog ļlana i pravilima za obraļun 
cena iz stava 3. ovog ļlana. 

Visinu cena pristupa i cena pristupa usluģnim objektima kojima upravlja 
upravljaļ infrastrukture i, kada je moguĺe, visinu cena usluga iz ļlana 15. ovog 
zakona koje se pruģaju u tim usluģnim objektima, upravljaļ infrastrukture utvrĽuje na 
neodreĽeno vreme i dostavlja Direkciji na miġljenje. Direkcija daje miġljenje na visine 
cena iz ovog stava u roku od dva meseca od dana prijema zahteva upravljaļa 
infrastrukture za davanje miġljenja.  

Vlada daje saglasnost na visinu cene pristupa i cene pristupa delu javne 
ģelezniļke infrastrukture koji povezuje sa usluģnim objektima iz ļlana 15. ovog 
zakona. 

Izmena cena iz stava 5. ovog ļlana vrġi se u sluļaju promene okolnosti koje 
utiļu na njihovu visinu uz saglasnost Vlade, a po prethodno pribavljenom miġljenju 
Direkcije . 
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U sluļaju izmene cena koje su objavljene u Izjavi o mreģi, upravljaļ 
infrastrukture je duģan da objavi izmenu Izjave o mreģi u pogledu cena najkasnije 
ġest meseci pre poļetka primene izmena Izjave o mreģi. 

Upravljaļ infrastrukture je duģan da obraļun i naplatu cena vrġi prema istim 
naļelima za celu mreģu, izuzev u sluļajevima iz ļlana 24. ovog zakona.  

Upravljaļ infrastrukture obavezan je da prilikom utvrĽivanja cena primeni 
takav obraļun cena kojim se razliļitim ģelezniļkim prevoznicima, a koji obavljaju iste 
vrste prevoza, obezbeĽuju jednake i nediskriminatorske cene u skladu sa pravilima 
utvrĽenim u Izjavi o mreģi.<0} 

Upravljaļ infrastrukture poġtuje komercijalnu poverljivost informacija koje mu 
dostavljaju podnosioci zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture. 

Ugovor  o uslovima  i naļinu finansiranja  upravljanja  javnom  
ģelezniļkom in frastrukturom  

Ļlan 21. 

MeĽusobna prava i obaveze upravljaļa infrastrukture i Vlade, odnosno 
autonomne pokrajine ili jedinice lokalne samouprave ureĽuju se upravnim ugovorom 
o uslovima i naļinu finansiranja upravljanja javnom ģelezniļkom infrastrukturom za 
period koji nije kraĺi od pet godina, u skladu sa ovim zakonom i zakonom kojim se 
ureĽuju upravni ugovori.  

Upravljaļ infrastrukture zakljuļuje ugovor iz stava 1. ovog ļlana sa 
autonomnom pokrajinom ili jedinicom lokalne samouprave uz saglasnost Vlade. 

Za poslove u vezi sa staranjem o bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju, 
odrģavanja i poboljġanja kvaliteta usluga upravljaļa infrastrukture, posebno ĺe se 
predvideti podsticaji za smanjenje troġkova upravljanja ģelezniļkom infrastrukturom, 
za pristup infrastrukturi koja povezuje sa usluģnim objektima i za usluge koje pruģa 
upravljaļ infrastrukture, ugovorom iz stava 1. ovog ļlana ili regulatornim merama ili 
kombinacijom podsticaja, kao i za smanjenje visine cena, putem regulatornih mera.  

Uslovi ugovora iz stava 1. ovog ļlana i struktura dogovorenih plaĺanja za 
obezbeĽivanje finansiranja upravljaļa infrastrukture se dogovaraju unapred za ļitav 
ugovorni period, a po usvajanju zakona kojim se utvrĽuje budģet Republike Srbije, 
odnosno odluke kojom se utvrĽuje budģet autonomne pokrajine ili jedinice lokalne 
samouprave zakljuļuje se aneks tog ugovora, kojim se opredeljuje obim sredstava 
na godiġnjem nivou za finansiranje upravljanja javnom ģelezniļkom infrastrukturom 
za svaku budģetsku godinu. 

Ugovorne strane iz stava 1. ovog ļlana duģne su da pre potpisivanja 
predmetnog ugovora obaveste sve poznate podnosioce zahteva za dodelu 
kapaciteta infrastrukture, i na njihov zahtev, potencijalne podnosioce zahteva za 
dodelu kapaciteta infrastrukture, da imaju moguĺnost da izraze svoje stavove o 
sadrģini predmetnog ugovora.  

Ugovor iz stava 1. ovog ļlana objavljuje se u roku od 30 dana od dana 
zakljuļivanja na internet stranicama ugovornih strana. Upravljaļ infrastrukture je 
duģan da uskladi Program poslovanja i godiġnji Program izgradnje, rekonstrukcije i 
odrģavanja ģelezniļke infrastrukture, organizovanja i regulisanja ģelezniļkog 
saobraĺaja iz ļlana 48. stav 3. ovog zakona sa ugovorom iz stava 1. ovog ļlana. 

Ugovorom iz stava 1. ovog ļlana ĺe se osigurati, uzimajuĺi u obzir normalne 
poslovne uslove, u periodu od pet godina, da stanje na poslovnim raļunima 
upravljaļa infrastrukture bude rezultat ravnoteģe prihoda od cena pristupa javnoj 
ģelezniļkoj infrastrukturi, cena usluga iz ļlana 15. ovog zakona koje pruģa upravljaļ 
infrastrukture i prihoda od drugih komercijalnih poslova i sredstava obezbeĽenih od 
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strane drģave s jedne strane i rashoda za javnu ģelezniļku infrastrukturu s druge 
strane. 

 Upravljaļ infrastrukture uspostavlja i odrģava registar svojih sredstava i 
sredstava za ļije upravljanje je odgovoran, koji ĺe se koristiti za ocenu potrebnog 
finansiranja za njihovu popravku ili zamenu. Registar ĺe ukljuļivati i detalje o 
rashodima usled obnove i unapreĽenja infrastrukture. 

Upravljaļ infrastrukture odreĽuje naļin opredeljivanja troġkova za razliļite 
usluge koje nudi ģelezniļkim prevoznicima. 

Osnovna  naļela i elementi  ugovora  o uslovima  i naļinu 
finansiranja  upravljanja  javnom  ģelezniļkom infrastrukturom  

Ļlan 22. 

Ugovor o uslovima i naļinu finansiranja upravljanja javnom ģelezniļkom 
infrastrukturom sadrģi najmanje sledeĺe elemente: 

1) oblast primene sporazuma u pogledu infrastrukture i usluģnih objekata, 
strukturiranih u skladu sa ļl. 14. i 15. ovog zakona. Ugovor obuhvata sve aspekte 
upravljanja infrastrukturom, ukljuļujuĺi odrģavanje i obnovu infrastrukture koja je veĺ 
u upotrebi. Po potrebi, moģe da se obuhvati i izgradnja nove infrastrukture; 

2) strukturu plaĺanja ili sredstava opredeljenih za usluge upravljaļa 
infrastrukture navedene u ļl. 14. i 15. ovog zakona, na odrģavanje i obnavljanje i 
reġavanje postojeĺih zaostalih stavki za odrģavanje i obnovu. Po potrebi, moģe da se 
obuhvati struktura plaĺanja ili sredstava dodeljenih za novu infrastrukturu; 

3) ciljeve efikasnosti usmerene na korisnike, u vidu pokazatelja i kriterijuma 
kvaliteta koji pokrivaju elemente kao ġto su: 

(1) efikasnost rada vozova, izmeĽu ostalog u pogledu brzine na pruzi i 
pouzdanosti, i zadovoljstva korisnika, 

(2) kapaciteti mreģe, 

(3) upravljanje osnovnim sredstvima, 

(4) obim aktivnosti, 

(5) nivo bezbednosti, 

(6) zaġtita ģivotne sredine; 

4) nivo moguĺih kaġnjenja u odrģavanju i sredstva ļija ĺe se upotreba 
postepeno prekinuti i prema tome pokrenuti razliļite finansijske tokove; 

5) podsticaje iz ļlana 21. stav 3. ovog zakona; 

6) minimalne obaveze izveġtavanja upravljaļa infrastrukture u smislu 
sadrģaja i uļestalosti izveġtavanja, ukljuļujuĺi informacije koje se objavljuju godiġnje; 

7) trajanje ugovora, koje se sinhronizuje i u skladu je sa trajanjem plana 
poslovanja, koncesije ili dozvole upravljaļa infrastrukture, gde je primenljivo, i 
metodologijom za odreĽivanje cena koju donosi Vlada; 

8) pravila postupanja u sluļajevima velikih poremeĺaja u radu i vanrednih 
situacija, ukljuļujuĺi planove za postupanje u nepredviĽenim situacijama i 
prevremeni raskid ugovornog sporazuma, kao i pravovremeno obaveġtavanje 
korisnika; 

9) korektivne mere koje se preduzimaju ako bilo koja od strana krġi svoje 
ugovorne obaveze ili, pod izuzetnim okolnostima, koje utiļu na raspoloģivost javnih 
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sredstava. Ovo ukljuļuje uslove i postupke za ponovno pregovaranje i prevremeni 
raskid. 

Naļela obraļuna i naplate  cena 

Ļlan 23. 

Za pristup i koriġĺenje ģelezniļke infrastrukture i usluģnih objekata, odnosno 
za pruģanje usluga iz ļlana 15. ovog zakona plaĺa se cena upravljaļu infrastrukture, 
odnosno operatoru usluģnog objekta. 

Sredstva ostvarena naplatom cena iz stava 1. ovog ļlana prihod su 
upravljaļa infrastrukture, odnosno operatora usluģnog objekta i koriste se za 
finansiranje njihovog poslovanja. 

Upravljaļ infrastrukture i operator usluģnog objekta duģni su da dostave 
Direkciji sve neophodne informacije o utvrĽenim cenama kako bi se omoguĺilo 
vrġenje nadleģnosti Direkcije. 

Upravljaļ infrastrukture i operator usluģnog objekta obavezni su da, na 
zahtev, dokaģu ģelezniļkom prevozniku da su cene pristupa, cene pristupa usluģnom 
objektu i cene usluga koje su mu fakturisane u skladu sa ovim zakonom, sa Izjavom 
o mreģi i sa Informacijom o usluģnom objektu. 

Cene pristupa i cene pristupa kolosecima koji povezuju sa usluģnim 
objektima, odreĽuju se na osnovu troġkova direktno nastalih kao rezultat saobraĺanja 
vozova.  

Vlada bliģe ureĽuje naļin i modalitete izraļunavanja troġkova koji su nastali 
kao direktan rezultat saobraĺanja voza. 

Cene pristupa mogu da ukljuļe cenu koja odraģava nedostatak kapaciteta 
odredivog dela infrastrukture tokom perioda zaguġenja.  

Cene iz st. 5. i 7. ovog ļlana mogu se utvrditi prema proseku zasnovanom na 
obimu saobraĺanja vozova u odreĽenom vremenu, s tim da, tako utvrĽena cena 
pristupa i cena pristupa kolosecima koji povezuju sa usluģnim objektima mora biti 
srazmerna troġkovima usluga pruģenih ģelezniļkom prevozniku.  

Cena koja se naplaĺuje za pristup kolosecima unutar usluģnih objekata iz 
ļlana 15. stav 2. ovog zakona i pruģanje usluga u tim objektima ne mogu premaġiti 
troġkove pruģanja usluga plus razumnu dobit. 

Ako usluge iz ļlana 15. ovog zakona, kao dodatne i prateĺe usluge nudi 
samo jedan snabdevaļ, cene koje se naplaĺuju za te usluge ne mogu premaġiti 
troġkove pruģanja takve usluge, uveĺane za razumnu dobit.  

Cena koju upravljaļ infrastrukture naplaĺuje za uslugu iz ļlana 15. stav 4. 
taļka 1. ovog zakona ne moģe premaġiti troġkove pruģanja te usluge.  

Kada napajanje elektriļnom energijom za vuļu, kao dodatnu uslugu, vrġi 
upravljaļ infrastrukture, naknada za utroġenu elektriļnu energiju za vuļu ne moģe 
premaġiti troġkove pruģanja te dodatne usluge. 

Moguĺa je naplata cena za kapacitete koriġĺene za odrģavanje infrastrukture. 
Takve cene ne premaġuju neto gubitak prihoda upravljaļa infrastrukture koji je 
posledica odrģavanja. 

Operator usluģnog objekta za pruģanje usluga iz ļlana 15. ovog zakona 
duģan je da dostavi upravljaļu infrastrukture informacije o cenama koje se objavljuju 
u Izjavi o mreģi ili ukazuje na internet stranicu na kojoj su te informacije dostupne 
besplatno u elektronskom obliku, u skladu sa ļlanom 17. ovog zakona. 
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Izuzeci  od naļela obraļuna i naplate  

Ļlan 24. 

Upravljaļ infrastrukture moģe da obraļuna i naplati dodatak, u cilju potpunog 
pokriĺa svojih troġkova, pod uslovom da trģiġte ģelezniļkih usluga to moģe da 
podnese i na osnovu naļela efikasnosti, transparentnosti i nediskriminacije, 
garantujuĺi pri tom optimalnu konkurentnost segmenata ģelezniļkog trģiġta. Ovakav 
sistem naplate uzima u obzir postignuto poveĺanje produktivnosti ģelezniļkih 
prevoznika. 

Radi uvoĽenja dodataka iz stava 1. ovog ļlana u sistem naplate, upravljaļ 
infrastrukture prilikom definisanja spiska trģiġnih segmenata razmatra i poredi 
najmanje sledeĺe:  

1) usluge prevoza putnika naspram usluga prevoza robe; 

2) vozove koji prevoze opasnu robu naspram ostalih teretnih vozova; 

3) usluge u unutraġnjem saobraĺaju naspram usluga u meĽunarodnom 
saobraĺaju; 

4) kombinovani transport naspram direktnih vozova; 

5) usluge u gradskom ili regionalnom putniļkom saobraĺaju naspram usluga 
u meĽugradskom putniļkom saobraĺaju; 

6) saobraĺaj blok vozova naspram vozova sa pojedinaļnim vagonima; 

7) usluge redovnog prevoza naspram povremenih usluga prevoza. 

Za odreĽene buduĺe investicione projekte, kao i za odreĽene investicione 
projekte koji su u toku ili su zavrġeni u prethodnih 30 godina, upravljaļ infrastrukture 
moģe da utvrdi ili nastavi da utvrĽuje veĺe visine cena na osnovu dugoroļnih 
troġkova takvih projekata, ako se njima poveĺava efikasnost i/ili isplativost i ako se 
inaļe ti investicioni projekti ne bi mogli ili se nisu mogli preduzeti. Ovakav sistem 
naplate moģe da obuhvati i dogovore izmeĽu upravljaļa infrastrukture, s jedne 
strane, i podnosilaca zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture ili ģelezniļkih 
prevoznika, s druge strane o podeli rizika koji se odnosi na nove investicije. 

Cena pristupa koja bude utvrĽena kao deo koridora u skladu sa zakljuļenim 
meĽunarodnim sporazumom, moģe se drugaļije odrediti, na naļin koji utvrĽuje 
Vlada. 

Ako upravljaļ infrastrukture namerava da modifikuje suġtinske elemente 
sistema obraļuna i naplate na naļin propisan ovim ļlanom, duģan je da to objavi 
najkasnije tri meseca pre roka za objavljivanje Izjave o mreģi iz ļlana 17. ovog 
zakona. 

Popusti  

Ļlan 25. 

Ne dovodeĺi u pitanje naļelo direktnih troġkova iz ļlana 23. ovog zakona, 
upravljaļ infrastrukture moģe da uvede popuste ģelezniļkim prevoznicima za cene 
minimalnog pristupnog paketa usluga, pristupa ģelezniļkoj infrastrukturi koja 
povezuje sa usluģnim objektima i drugih usluga iz ļlana 15. ovog zakona, samo na 
naļin utvrĽen ovim ļlanom. 

Upravljaļ infrastrukture moģe odobriti popust u iznosu koji odgovara stvarnoj 
uġtedi upravljaļa infrastrukture u administrativnim troġkovima. Prilikom utvrĽivanja 
nivoa popusta, ne uzimaju se u obzir uġtede troġkova koje su veĺ sadrģane u 
utvrĽenoj ceni. 
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Izuzetno od stava 2. ovog ļlana, upravljaļ infrastrukture moģe odobriti 
vremenski ograniļeni popust, koji mora biti dostupan svim korisnicima ģelezniļke 
infrastrukture kako bi se podstakao razvoj novih usluga ģelezniļkog prevoza ili kojim 
se podstiļe koriġĺenje nedovoljno iskoriġĺene ģelezniļke infrastrukture. 

Popusti iz stava 1. ovog ļlana mogu da se odnose samo na cene koje se 
naplaĺuju za deo ģelezniļke infrastrukture koji odredi upravljaļ infrastrukture. 

Sliļni sistemi popusta se primenjuju za sliļne usluge. Sistemi popusta se 
primenjuju na nediskriminatorski naļin za svakog ģelezniļkog prevoznika. 

Sistem  uļinka 

Ļlan 26. 

Sistemi za obraļun i naplatu cena pristupa, kroz sisteme uļinka, podstiļu 
ģelezniļke prevoznike i upravljaļa infrastrukture da minimiziraju poremeĺaje i 
poboljġaju uļinak ģelezniļke mreģe. Ovaj sistem moģe da ukljuļuje penale za 
aktivnosti koje ometaju eksploataciju mreģe, obeġteĺenje za prevoznike koja trpe 
zbog poremeĺaja i bonuse kojima se nagraĽuje za uļinak bolji od planiranog. 

Sistem uļinka iz stava 1. ovog ļlana zasniva se na sledeĺim osnovnim 
naļelima, koja se primenjuju na ļitavoj mreģi upravljaļa infrastrukture: 

1) kako bi se ostvario ugovoren nivo uļinka i ne bi ugrozila ekonomska 
odrģivost usluge, upravljaļ infrastrukture se, u toku postupka izrade Izjave o mreģi, 
sa podnosiocima zahteva dogovara o glavnim parametrima sistema uļinka, naroļito 
o trajanju kaġnjenja, maksimalnim iznosima plaĺanja u okviru sistema uļinka koje se 
odnose i na pojedinaļne voģnje vozova i za sve voģnje vozova ģelezniļkog 
prevoznika tokom datog vremenskog perioda; 

2) upravljaļ infrastrukture dostavlja ģelezniļkim prevoznicima vaģeĺi red 
voģnje, na osnovu kojeg se raļunaju kaġnjenja, najkasnije pet dana pre kretanja 
voza. Upravljaļ infrastrukture moģe da primeni kraĺi period obaveġtavanja u sluļaju 
nepredviĽenih okolnosti, viġe sile ili kasnih izmena vaģeĺeg reda voģnje. 

3) sva kaġnjenja se rasporeĽuju u jednu od sledeĺih klasa i pod-klasa 
kaġnjenja: 

(1) upravljanje eksploatacijom/planiranjem koje se moģe pripisati upravljaļu 
infrastrukture: 

- izrada reda voģnje, 

- formiranje voza, 

- greġke u procedurama eksploatacije, 

- nepravilna primena pravila prioriteta, 

- osoblje, 

- ostali uzroci, 

(2) postrojenja infrastrukture za koje je odgovoran upravljaļ infrastrukture: 

- signalno-sigurnosni ureĽaji i instalacije, 

- signalno-sigurnosni ureĽaji i instalacije na putnim prelazima u nivou, 

- telekomunikacione instalacije, 

- oprema za snabdevanje elektriļnom energijom, 

- kolosek, 

- graĽevinski objekti, 
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- osoblje, 

- ostali uzroci, 

(3) uzroci koji nastaju kao rezultat graĽevinskih radova za koje je odgovoran 
upravljaļ infrastrukture: 

- planirani graĽevinski radovi, 

- nepravilnosti u izvrġenju graĽevinskih radova, 

- ograniļenje brzine zbog defekta koloseka, 

- ostali uzroci; 

(4) uzroci za koje su odgovorni drugi upravljaļi infrastrukture: 

- kaġnjenje koje je prouzrokovao prethodni upravljaļ infrastrukture, 

- kaġnjenje koje je prouzrokovao naredni upravljaļ infrastrukture; 

(5) komercijalni uzroci koji se mogu pripisati ģelezniļkom prevozniku: 

- prekoraļenje vremena stajanja, 

- zahtev ģelezniļkog prevoznika, 

- utovarne operacije, 

- nepravilnosti pri utovaru, 

- komercijalna priprema voza, 

- osoblje, 

- ostali uzroci; 

(6) ģelezniļka vozna sredstva za koja je odgovoran ģelezniļki prevoznik: 

- plan obrta ģelezniļkih voznih sredstava i izmene plana obrta, 

- formiranje voza koje vrġi ģelezniļki prevoznik, 

- problemi sa putniļkim kolima (prevoz putnika), 

- problemi sa teretnim vagonima (prevoz tereta), 

- problemi sa kolima, lokomotivama i motornim garniturama, 

- osoblje, 

- ostali uzroci; 

(7) uzroci koji se mogu pripisati drugim ģelezniļkim prevoznicima: 

- koje je prouzrokovao naredni ģelezniļki prevoznik, 

- koje je prouzrokovao prethodni ģelezniļki prevoznik; 

(8) spoljni uzroci koji se ne mogu pripisati ni upravljaļu infrastrukture, ni 
ģelezniļkom prevozniku: 

- ġtrajk, 

- administrativne formalnosti, 

- spoljni uticaj, 

- uticaj vremenskih prilika i prirodni uzroci, 

- kaġnjenje usled spoljnih uzroka na narednoj mreģi, 

- ostali uzroci; 
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(9) sekundarni uzroci za koje nije odgovoran ni upravljaļ infrastrukture, ni 
ģelezniļki prevoznik: 

- opasne nezgode, nesreĺe i opasnosti, 

- zauzetost koloseka zbog kaġnjenja istog voza, 

- zauzetost koloseka zbog kaġnjenja drugog voza, 

- obrt, 

- veza vozova, 

- potrebno je dalje istraģivanje; 

4) ako je moguĺe, kaġnjenja se pripisuju jednom subjektu, uz razmatranje 
odgovornosti za uzrokovanje poremeĺaja, kao i moguĺnosti ponovne normalizacije 
saobraĺajnih uslova; 

5) pri proraļunu plaĺanja uzima se u obzir proseļno kaġnjenje vozova sa 
sliļnim zahtevima za taļnost; 

6) ġto je ranije moguĺe upravljaļ infrastrukture obaveġtava ģelezniļkog 
prevoznika o proraļunu plaĺanja u sklopu sistema uļinka. Ovaj proraļun obuhvata 
sva kaġnjenja vozova u periodu od najviġe 30 dana; 

7) ne dovodeĺi u pitanje postojeĺe postupke po Zahtevima i odredbe ļlana 
121. ovog zakona, u sluļaju sporova koji se odnose na sistem uļinka, odreĽuje se 
naļin reġavanja sporova koji omoguĺuje reġavanje takvih sporova bez odlaganja. 
UtvrĽeni naļin reġavanja sporova mora biti nepristrasan u odnosu na ukljuļene 
strane. Kod primene ovog naļina reġavanja sporova odluka se donosi u roku od 
deset radnih dana. 

Jednom godiġnje upravljaļ infrastrukture objavljuje proseļan godiġnji nivo 
uļinka koji su ostvarili ģelezniļki prevoznici na osnovu glavnih parametara 
dogovorenih za sistem uļinka. 

Cene za rezervisanje  kapaciteta  infrastrukture  

Ļlan 27. 

Radi podsticanja efikasnog koriġĺenja kapaciteta infrastrukture upravljaļ 
infrastrukture moģe da naplaĺuje podnosiocima zahteva za dodelu kapaciteta 
infrastrukture, odnosno angaģovanom ģelezniļkom prevozniku ako podnosilac 
zahteva nije ģelezniļki prevoznik, odgovarajuĺe cene za kapacitete infrastrukture koji 
su dodeljeni ali nisu koriġĺeni. 

Upravljaļ infrastrukture duģan je da naplati cenu iz stava 1. ovog ļlana 
podnosiocu zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture kojem je dodeljena trasa 
voza, odnosno angaģovanom ģelezniļkom prevozniku, koji redovno propuġta da 
koristi dodeljene trase ili deo njih. Upravljaļ infrastrukture u Izjavi o mreģi objavljuje 
kriterijume za utvrĽivanje ovakvog propuġtanja koriġĺenja. 

Direkcija kontroliġe kriterijume iz stava 2. ovog ļlana.  

Upravljaļ infrastrukture u svakom trenutku mora biti u moguĺnosti da 
informiġe svaku zainteresovanu stranu o kapacitetima infrastrukture koji su veĺ 
dodeljeni ģelezniļkim prevoznicima. 

4. Dodela  kapaciteta  infrastrukture  

Pravo  na kapacitet  

Ļlan 28. 

Kapacitet infrastrukture dodeljuje upravljaļ infrastrukture. 
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Dodeljeni kapacitet infrastrukture ne moģe se preneti na treĺe lice. 

Trgovina kapacitetima infrastrukture je zabranjena i vodi iskljuļivanju iz dalje 
dodele kapaciteta. 

Koriġĺenje kapaciteta od strane ģelezniļkog prevoznika koje je angaģovao 
podnosilac zahteva za dodelu kapaciteta koji nije ģelezniļki prevoznik ne smatra se 
prenoġenjem iz stava 2. ovog ļlana. 

Pravo koriġĺenja odreĽenog kapaciteta infrastrukture u obliku trase voza 
moģe se odobriti podnosiocima zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture u 
maksimalnom trajanju od perioda vaģenja jednog reda voģnje. 

Upravljaļ infrastrukture i podnosilac zahteva za dodelu kapaciteta 
infrastrukutre mogu zakljuļiti okvirni sporazum iz ļlana 33. ovog zakona za 
koriġĺenje kapaciteta ģelezniļke infrastrukture na duģi rok nego ġto je to period 
vaģenja jednog reda voģnje. 

Postupak  dodele  kapaciteta  

Ļlan 29. 

Postupak dodele kapaciteta sprovodi upravljaļ infrastrukture, pod uslovom 
nezavisnosti iz ļlana 3. ovog zakona. 

Upravljaļ infrastrukture se stara o tome da se postupak iz stava 1. ovog ļlana 
sprovodi na praviļan i nediskriminatorski naļin, u skladu sa ovim zakonom. 

Upravljaļ infrastrukture je duģan da ļuva poverljivost komercijalno osetljivih 
informacija koje mu se dostavljaju. 

Saradnja  u dodeli  kapaciteta  infrastrukture  na viġe od jedne  
mreģe 

Ļlan 30. 

Upravljaļ infrastrukture, u cilju efikasne dodele kapaciteta infrastrukture u 
funkciji obavljanja meĽunarodnog prevoza, ostvaruje saradnju sa drugim ukljuļenim 
upravljaļima infrastrukture prilikom organizovanja trasa vozova koji prelaze viġe od 
jedne mreģe. 

Upravljaļ infrastrukture moģe u saradnji sa drugim ukljuļenim upravljaļima 
infrastrukture, ako se proceni postojanje potrebe, da predloģi i organizuje 
meĽunarodne trase vozova kako bi se olakġalo saobraĺanje teretnih vozova koji su 
predmet ad-hoc zahteva iz ļlana 39. ovog zakona. 

Upravljaļ infrastrukture informiġe Direkciju o razvoju zajedniļkih naļela i 
praksi kao rezultat saradnje iz st. 1. i 2. ovog ļlana. 

Upravljaļ infrastrukture obavezan je da obezbedi da njegovo uļeġĺe u 
saradnji iz st. 1. i 2. ovog ļlana, metode rada i svi relevantni kriterijumi koji se koriste 
za ocenu raspoloģivosti i dodelu kapaciteta infrastrukture budu javno dostupni. 

Teretni  koridori  

Ļlan 31. 

U cilju optimalnog koriġĺenja ģelezniļke infrastrukture Vlada ĺe preduzeti 
mere radi uļeġĺa u uspostavljanju meĽunarodnih ģelezniļkih koridora za konkurentni 
prevoz robe, na kojima bi teretni vozovi mogli obavljati prevoz pod povoljnijim 
uslovima i bez veĺih zadrģavanja prelaziti iz jedne nacionalne mreģe u drugu, kako bi 
se omoguĺilo poboljġanje u pogledu uslova koriġĺenja ģelezniļke infrastrukture. 

Vlada ĺe bliģe urediti naļin ostvarivanja saradnje u pogledu uspostavljanja i 
organizacije meĽunarodnih teretnih koridora za konkurentni prevoz robe i utvrĽivanja 
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pravila za odabir, organizaciju, upravljanje i indikativno planiranje ulaganja u teretne 
koridore. 

Podnosioci  zahteva  za dodelu  kapaciteta  infrastrukture  

Ļlan 32. 

Zahteve za kapacitete infrastrukture mogu da podnose lica iz ļlana 2. taļka 
45) ovog zakona osnovana, odnosno registrovana u Republici Srbiji, kao i 
meĽunarodne grupacije ģelezniļkih prevoznika ļiji je najmanje jedan ļlan registrovan 
u Republici Srbiji. 

Radi koriġĺenja dodeljenog kapaciteta infrastrukture podnosioci zahteva za 
dodelu kapaciteta infrastrukture koji nisu ģelezniļki prevoznici imenuju ģelezniļkog 
prevoznika za zakljuļivanje ugovora iz ļlana 19. ovog zakona sa upravljaļem 
infrastrukture. Time se ne dovodi u pitanje pravo podnosilaca zahteva za dodelu 
kapaciteta infrastrukture da zakljuļuju okvirne sporazume iz ļlana 33. ovog zakona 
sa upravljaļima infrastrukture. 

Upravljaļ infrastrukture moģe utvrditi uslove koje mora da ispunjava 
podnosilac zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture, kako bi obezbedio da budu 
osigurana njegova legitimna oļekivanja koja se odnose na buduĺe prihode i 
koriġĺenje kapaciteta infrastrukture, koji moraju biti navedeni u Izjavi o mreģi. 

Uslovi iz stava 3. ovog ļlana moraju biti odgovarajuĺi, transparentni, 
nediskriminatorski i precizno navedeni .u Izjavi o mreģi.  

Uslovi iz stava 3. ovog ļlana mogu se odnositi samo na: 

1) davanje finansijskog obezbeĽenja, koje ne moģe preĺi primereni iznos 
proporcionalan oļekivanom obimu poslova podnosioca zahteva za dodelu kapaciteta 
infrastrukture i  

2) sposobnost da saļini zahtev za dodelu kapaciteta infrastrukture na naļin 
odreĽen u Izjavi o mreģi.  

Finansijsko obezbeĽenje u smislu stava 5. taļka 1) ovog ļlana znaļi: 

1) avansno plaĺanje ili  

2) podnoġenje garancije za osiguranje plaĺanja duga upravljaļu 
infrastrukture koju izdaje banka ili druga finansijska institucija. 

Podnosilac zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture moģe izabrati za koje 
ĺe se finansijsko obezbeĽenje iz stava 6. ovog ļlana opredeliti. Ako podnosilac 
zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture izvrġi avansno plaĺanje, upravljaļ 
infrastrukture ne moģe istovremeno traģiti druga finansijska obezbeĽenja za iste 
planirane aktivnosti. 

Upravljaļ infrastrukture moģe od podnosioca zahteva za dodelu kapaciteta 
infrastrukture traģiti finansijsko obezbeĽenje ako njegova kreditna sposobnost 
ukazuje na to da bi mogao imati probleme s redovnim plaĺanjem cene pristupa. 
Upravljaļ infrastrukture je obavezan da u odgovarajuĺem delu Izjave o mreģi navede 
kriterijume koji se odnose na kreditnu sposobnost. Upravljaļ infrastrukture zasniva 
svoje zahteve za finansijsko obezbeĽenje na izveġtaju o kreditnoj sposobnosti koji 
nije stariji od dve godine koji izdaje ovlaġĺeni subjekt za procenu kreditne 
sposobnosti. 

Upravljaļ infrastrukture ne moģe traģiti finansijsko obezbeĽenje: 

1) od ģelezniļkog prevoznika koga je odredio podnoslac zahteva za dodelu 
kapaciteta infrastrukture koji nije ģelezniļki prevoznik, ako je podnosilac zahteva veĺ 
dao finansijsko obezbeĽenje za pokriĺe buduĺih plaĺanja za iste planirane aktivnosti i 
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2) ako ĺe cenu pristupa direktno plaĺati upravljaļu infrastrukture nadleģni 
organ u skladu sa zakljuļenim ugovorom o obavezi javnog prevoza. 

Iznos finansijskog obezbeĽenja za jednog podnosioca zahteva za dodelu 
kapaciteta infrastrukture ne moģe premaġiti procenjeni iznos cena pristupa za dva 
meseca koriġĺenja traģenog kapaciteta ģelezniļke infrastrukture. 

Upravljaļ infrastrukture ne moģe traģiti da finansijsko obezbeĽenje postane 
vaģeĺe ili bude plaĺeno viġe od deset dana pre prvog dana meseca u kojem 
ģelezniļki prevoznik zapoļne sa ģelezniļkim prevozom u vezi sa cenama pristupa 
koje su pokrivene tim finansijskim obezbeĽenjem. Ako se kapacitet infrastrukture 
dodeli posle tog trenutka, upravljaļ infrastrukture moģe traģiti finansijsko 
obezbeĽenje u kratkom roku. 

Upravljaļ infrastrukture ne moģe odbiti zahtev za dodelu kapaciteta 
infrastrukture, odnosno dodelu odreĽene trase voza, iz razloga ġto podnosilac 
zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture nije saļinio svoj zahtev u skladu sa 
Izjavom o mreģi, osim ako podnoslac zahteva ne odgovori na dva uzastopna zahteva 
upravljaļa infrastrukture za dostavljanje nedostajuĺih informacija ili ponovo odgovara 
na naļin koji ne ispunjava uslove utvrĽene Izjavom o mreģi koji se odnose na 
postupak dodele trasa voza. 

U sluļaju iz stava 12. ovog ļlana, upravljaļ infrastrukture mora imati 
zadovoljavajuĺe dokaze da je preduzeo sve razumne mere kako bi podrģao ispravno 
i blagovremeno podnoġenje zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture koje moģe 
dostaviti Direkciji na njen zahtev.  

Okvirni  sporazumi  

Ļlan 33. 

Upravljaļ infrastrukture i podnosilac zahteva za dodelu kapaciteta 
infrastrukture mogu da zakljuļe okvirni sporazum. 

Okvirnim sporazumom iz stava 1. ovog ļlana preciziraju se karakteristike 
ponuĽenog kapaciteta infrastrukture potrebnog podnosiocu zahteva za dodelu 
kapaciteta infrastrukutre tokom vremenskog perioda koji prelazi jedan period vaģenja 
reda voģnje  

Okvirnim sporazumom se ne precizira detaljno trasa voza, veĺ se nastoji da 
se zadovolje legitimne komercijalne potrebe podnosioca zahteva za dodelu 
kapaciteta infrastrukture. 

Okvirnim sporazumima ne moģe se iskljuļivati moguĺnost da odgovarajuĺu 
infrastrukturu koriste drugi podnosioci zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture, 
odnosno ģelezniļki prevoznici. 

Okvirni sporazumi moraju omoguĺavati da se njegovi uslovi izmene ili 
ograniļe kako bi se omoguĺila bolja upotreba ģelezniļke infrastrukture.<0} 

Okvirni sporazumi mogu da sadrģe kazne za sluļaj izmena ili raskidanja 
sporazuma. 

Okvirni sporazumi se, u naļelu, zakljuļuju na period od pet godina, i mogu se 
obnoviti na periode jednake njihovom prvobitnom trajanju. Upravljaļ infrastrukture 
moģe da pristane na kraĺe ili duģe periode u posebnim sluļajevima. Svaki period 
duģi od pet godina mora biti opravdan postojanjem komercijalnih ugovora, 
specijalizovanih investicija ili rizika. 

Za usluge koje koriste specijalizovanu infrastrukturu iz ļlana 40. ovog zakona 
koja zahteva znaļajne i dugoroļne investicije, koje podnosilac zahteva propisno 
opravda, okvirni sporazum moģe da se zakljuļi na period od 15 godina. Periodi duģi 
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od 15 godina dozvoljeni su iskljuļivo u izuzetnim sluļajevima, naroļito kada je reļ o 
dugoroļnim investicijama velikog obima, i naroļito ako su takve investicije 
obuhvaĺene ugovorenim obavezama, ukljuļujuĺi viġegodiġnji plan amortizacije. 

U izuzetnim sluļajevima iz stava 8. ovog ļlana, okvirnim sporazumom mogu 
se utvrditi detaljne karakteristike kapaciteta koji se pruģa podnosiocu zahteva tokom 
trajanja okvirnog sporazuma. Te karakteristike mogu da ukljuļuju frekvenciju, obim i 
kvalitet trasa voza. 

Upravljaļ infrastrukture moģe da smanji rezervisani kapacitet koji je, tokom 
perioda od najmanje 30 dana, koriġĺen manje nego ġto je dozvoljeno graniļnom 
kvotom iz ļlana 43. ovog zakona. 

Upravljaļ infrastrukture je duģan da svakoj zainteresovanoj strani, na njen 
zahtev, uļini dostupnom osnovne informacije o svakom zakljuļenom okvirnom 
sporazumu, poġtujuĺi pri tom komercijalnu poverljivost informacija. 

Upravljaļ infrastrukture dostavlja Direkciji svaki zakljuļeni okvirni sporazum u 
roku od deset dana od dana potpisivanja. 

Vlada propisuje postupke, sadrģinu i kriterijume koji se odnose na okvirne 
sporazume za dodelu kapaciteta ģelezniļke infrastrukture, kao i obaveze upravljaļa 
infrastrukture u pogledu informisanja u vezi sa okvirnim kapacitetima. 

Raspored  za postupak  dodele  

Ļlan 34. 

Red voģnje utvrĽuje upravljaļ infrastrukture jednom za kalendarsku godinu i 
po pravilu stupa na snagu u ponoĺ, druge subote u decembru tekuĺe godine. Ako se 
vrġe izmene ili dopune reda voģnje posle zime, naroļito kako bi se uzele u obzir, po 
potrebi, izmene ili dopune redova voģnje za meĽunarodne putniļke vozove, to se vrġi 
u ponoĺ druge subote u junu, i u drugim intervalima izmeĽu tih datuma ako je 
potrebno. 

Upravljaļ infrastrukture u okviru uspostavljene meĽunarodne saradnje sa 
drugim upravljaļima infrastrukture moģe dogovoriti drugo vreme poļetka vaģenja ili 
izmena i dopuna reda voģnje, o ļemu je duģan da blagovremeno obavesti javnost i 
Direkciju. 

Zahtevi za dodelu kapaciteta infrastrukture putem unosa trasa voza u red 
voģnje mogu se podneti upravljaļu infrastrukture najkasnije 12 meseci pre stupanja 
na snagu reda voģnje. Upravljaļ infrastrukture razmatra i zahteve primljene posle tog 
roka. 

Najkasnije 11 meseci pre nego ġto red voģnje stupi na snagu, upravljaļ 
infrastrukture vodi raļuna o tome da su privremene meĽunarodne trase vozova 
uspostavljene u saradnji sa drugim relevantnim upravljaļima infrastruktura. 

Upravljaļ infrastrukture izraĽuje nacrt reda voģnje najkasnije ļetiri meseca 
posle isteka roka za podnoġenje zahteva iz stava 3. ovog ļlana. Upravljaļ 
infrastrukure odluļuje o zahtevima koje primi posle roka iz taļke 3. ovog ļlana u 
skladu sa postupkom objavljenim u Izjavi o mreģi. 

Upravljaļ infrastrukture moģe promeniti dodeljenu trasu voza ako je to 
neophodno kako bi se osiguralo najveĺe moguĺe usklaĽivanje svih zahteva za 
dodelu kapaciteta i ako na to pristane podnosilac zahteva kome je trasa dodeljena. 
Upravljaļ infrastrukture ĺe aģurirati nacrt reda voģnje najkasnije 30 dana pre 
stupanja na snagu reda voģnje kako bi bile ukljuļene sve trase vozova koje su 
dodeljene posle roka iz stava 3. ovog ļlana. 
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Vlada propisuje raspored za postupak dodele kapaciteta infrastrukture po 
zahtevima za unos kapaciteta infrastrukture u obliku trasa voza u red voģnje, 
posebno kod ograniļenja kapaciteta, kao i postupak izrade reda voģnje i njegovih 
izmena . 

Upravljaļ infrastrukture se u okviru uspostavljene saradnje dogovara sa 
drugim relevantnim zainteresovanim upravljaļima infrastrukture o tome koje sve 
meĽunarodne trase vozova treba ukljuļiti u red voģnje, pre poļetka konsultacija o 
nacrtu reda voģnje. PrilagoĽavanje postignutih dogovora vrġi se samo ako je 
neophodno. 

Prevoz putnika i robe u ģelezniļkom saobraĺaju vrġi se u skladu sa redom 
voģnje unapred utvrĽenim od upravljaļa infrastrukture u skladu sa ovim zakonom.  

Red voģnje, odnosno izmene i dopune reda voģnje za javni prevoz putnika 
objavljuje upravljaļ infrastrukture u sredstvima javnog informisanja, istiļe na vidnim 
mestima u staniļnim zgradama i objavljuje i na drugi uobiļajen naļin najkasnije 20 
dana pre stupanja na snagu. 

Ģelezniļki prevoznik duģan je da se pridrģava objavljenog reda voģnje, kao i 
da obezbedi redovno i uredno odvijanje prevoza za vreme vaģenja reda voģnje, osim 
u sluļajevima veĺih poremeĺaja saobraĺaja koji su nastali zbog elementarnih 
nepogoda, veĺih udesa i teģih oġteĺenja ģelezniļke infrastrukture. 

Direkcija propisuje sastavne delove reda voģnje, oblik i njihovu sadrģinu. 

Zahtevi  za dodelu  kapaciteta  infrastrukture  

Ļlan 35. 

Podnosioci zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture mogu da podnesu 
zahtev upravljaļu infrastrukture za zakljuļivanje ugovora iz ļlana 19. ovog zakona, 
kojim im se dodeljuje kapacitet infrastrukture uz plaĺanje cene u skladu sa ovim 
zakonom. 

Zahtevi koji se odnose na unos trasa voza u red voģnje u postupku izrade 
reda voģnje moraju se podneti u roku utvrĽenom ļlanom 34. stav 3. ovog zakona. 
Zahtevi koji se odnose na izmenu vaģeĺeg reda voģnje podnose se u rokovima koje 
utvrĽuje Vlada aktom iz ļlana 34. stav 7. ovog zakona. 

Podnosilac zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture koji je sa upravljaļem 
infrastrukture zakljuļio okvirni sporazum podnosi zahtev iz stava 1. ovog ļlana u 
skladu sa tim sporazumom. 

Postupak  rasporeĽivanja 

Ļlan 36. 

Upravljaļ infrastrukture zadovoljava, koliko je moguĺe, sve zahteve za dodelu 
kapaciteta infrastrukture, ukljuļujuĺi zahteve za trasama vozova koje prelaze viġe od 
jedne mreģe i, koliko je moguĺe, uzima u obzir sva ograniļenja za podnosioce 
zahteva, ukljuļujuĺi ekonomske efekte na njihovo poslovanje. 

Upravljaļ infrastrukture moģe dati prioritet posebnim uslugama u okviru 
postupka rasporeĽivanja, iskljuļivo u skladu sa ļl. 38. i 40. ovog zakona. 

Upravljaļ infrastrukture je duģan da konsultuje zainteresovane strane u vezi 
sa nacrtom reda voģnje i da im omoguĺi da u roku od najmanje 30 dana dostave 
svoje stavove upravljaļu infrastrukture.  

Zainteresovane strane iz stava 3. ovog ļlana ukljuļuju sve podnosioce 
zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture, kao i druga lica koja ģele da im se 
omoguĺi da daju svoje komentare u vezi sa tim kako vaģeĺi red voģnje moģe da utiļe 
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na njihovu sposobnost da nabave ģelezniļke usluge tokom tog perioda vaģenja reda 
voģnje. 

Upravljaļ infrastrukture preduzima odgovarajuĺe mere za reġavanje svih 
iznetih problema. 

Postupak  koordinacije  

Ļlan 37. 

Kada se u toku postupka rasporeĽivanja iz ļlana 36. ovog zakona pojave 
sukobljeni razliļiti zahtevi za dodelu kapaciteta infrastrukture i ako sve zahteve za 
dodelu kapaciteta infrastrukture nije moguĺe zadovoljiti na drugi naļin, upravljaļ 
infrastrukture ĺe preduzeti mere da putem koordinacije zahteva obezbedi najbolju 
moguĺu usklaĽenost svih zahteva. 

Ako nastane situacija koja zahteva koordinaciju, upravljaļ infrastrukture ima 
pravo da, u razumnim granicama, predloģi kapacitete infrastrukture koji se razlikuju 
od zahtevanih. 

Upravljaļ infrastrukture preduzima mere da, putem konsultacija sa 
odgovarajuĺim podnosiocima zahteva, reġi sve nastale konflikte.  

U cilju sprovoĽenja konsultacije iz stava 3. ovog ļlana upravljaļ infrastrukture 
ĺe, u razumnim granicama, uļiniti dostupnim, besplatno, u pisanom ili elektronskom 
obliku, sledeĺe informacije: 

1) trase vozova koje zahtevaju svi ostali podnosioci zahteva na istim 
prevoznim putevima; 

2) trase vozova koje su preliminarno dodeljene svim drugim podnosiocima 
zahteva na istim prugama; 

3) alternativne trase vozova predloģene na relevantnim prevoznim putevima 
u skladu sa stavom 2. ovog ļlana; 

4) sve detalje kriterijuma koji se koriste u postupku dodele kapaciteta. 

Informacije iz stava 4. ovog ļlana se pruģaju poġtujuĺi komercijalnu 
poverljivost informacija i bez navoĽenja identiteta ostalih podnosilaca zahteva za 
dodelu kapaciteta infrastrukture, osim uz pisanu saglasnost. 

Naļela sprovoĽenja postupka koordinacije odreĽuju se u Izjavi o mreģi. Ova 
naļela treba da odraģavaju teġkoĺe u dogovaranju meĽunarodnih trasa vozova i 
efekte koje modifikacija moģe imati na ostale upravljaļe infrastrukture. 

Nezavisno od postupaka po Zahtevima iz ļlana 121. ovog zakona podnetim 
Direkciji, upravljaļ infrastrukture odreĽuje u Izjavi o mreģi naļin reġavanja sporova u 
vezi sa sukobljenim zahtevima za dodelu kapaciteta infrastrukture.  

Upravljaļ infrastrukture je duģan da odluļi po zahtevu za dodelu kapaciteta 
infrastrukture u roku od deset radnih dana od dana okonļanja postupka reġavanja 
sporova iz stava 7. ovog ļlana. 

Ako upravljaļ infrastrukture odbije zahtev za dodelu kapaciteta infrastrukture 
ili ponudi kapacitet infrastrukture pod drugaļijim uslovima u odnosu na podneti 
zahtev, podnosilac tog zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture moģe pokrenuti 
postupak pred Direkcijom u skladu sa ļlanom 121. ovog zakona. 

Zaguġena infrastruktura  

Ļlan 38. 

Ako, posle postupka koordinacije i konsultacija iz ļlana 35. ovog zakona, nije 
moguĺe adekvatno udovoljiti zahtevima za kapacitetom infrastrukture, upravljaļ 
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infrastrukture bez odlaganja proglaġava taj deo infrastrukture zaguġenim. To ĺe se 
takoĽe uļiniti i za infrastrukturu za koju se moģe oļekivati da ĺe u bliskoj buduĺnosti 
trpeti od nedovoljnog kapaciteta. 

Ako se infrastruktura proglasi zaguġenom, upravljaļ infrastrukture sprovodi 
analizu kapaciteta u skladu sa ļlanom 41. ovog zakona, osim ako se plan za 
poboljġanje kapaciteta iz ļlana 42. ovog zakona veĺ nije poļeo sprovoditi. 

Ako cene iz ļlana 23. ovog zakona nisu naplaĺene ili nisu postigle 
zadovoljavajuĺi rezultat i infrastruktura je proglaġena zaguġenom, upravljaļ 
infrastrukture moģe, pored toga, upotrebiti kriterijume prioriteta za dodelu kapaciteta 
infrastrukture. 

Kriterijume prioriteta utvrĽuje upravljaļ infrastrukture, uzimajuĺi u obzir znaļaj 
odreĽenih prevoznih usluga za druġtvo, u odnosu na bilo koju drugu uslugu, kojima 
se usled toga daje prednost. 

U sluļaju iz stava 3. ovog ļlana Vlada moģe odobriti upravljaļu infrastrukture 
nadoknadu koja odgovara gubitku prihoda usled potrebe da se odreĽeni kapacitet 
infrastrukture dodeli za obavljanje odreĽenih usluga. 

Prilikom utvrĽivanja kriterijuma prioriteta, upravljaļ infrastrukture duģan je da 
zahtevima za dodelu kapaciteta infrastrukture u funkciji pruģanja usluga javnog 
prevoza putnika da prioritet, kao i da vodi raļuna o promovisanju razvoja 
nacionalnog i meĽunarodnog ģelezniļkog prevoza robe, pod nediskriminatorskim 
uslovima. 

Postupci i kriterijumi koji ĺe se primenjivati u sluļaju zaguġenja infrastrukture 
objavljuju se u Izjavi o mreģi. 

Ad hoc  zahtevi  za dodel u kapaciteta  infrastrukture  

Ļlan 39. 

Ad hoc zahtevi za dodelu kapaciteta infrastrukture su zahtevi za pojedinaļne 
trase vozova koji se podnose u toku vaģenja utvrĽenog reda voģnje. 

Upravljaļ infrastrukture je duģan da odgovori na ad hoc zahteve iz stava 1. 

ovog ļlana u najkraĺem moguĺem roku, a najduģe u roku od pet radnih dana od 
dana prijema zahteva. 

Upravljaļ infrastrukture duģan je da uļini dostupnim informacije o 
raspoloģivom slobodnom kapacitetu infrastrukture svim podnosiocima, kao i 
potencijalnim podnosiocima, zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture koji bi mogli 
izraziti ģelju da koriste taj kapacitet.  

Upravljaļ infrastrukture, gde je potrebno, procenjuje potrebu za rezervnim 
kapacitetima koji ĺe ostati raspoloģivi u okviru poslednjeg izraĽenog reda voģnje 
kako bi imao moguĺnost da brzo odgovori na predvidljive ad hoc zahteve za 

kapacitetom. Upravljaļ infrastrukture ĺe postupiti na ovaj naļin i u sluļaju zaguġenja 
infrastrukture. 

Specijalizovana  infrastruktura  

Ļlan 40. 

Kapacitet infrastrukture se smatra raspoloģivim za koriġĺenje u svrhu svih 
vrsta usluga prevoza koje odgovaraju karakteristikama neophodnim za obavljanje 
saobraĺaja na trasi voza. 

Izuzetno, ako postoje odgovarajuĺi alternativni prevozni putevi, upravljaļ 
infrastrukture moģe, posle konsultacija sa zainteresovanim stranama, da odredi 
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posebnu infrastrukturu za specifiļne vrste saobraĺaja (u daljem tekstu: 
specijalizovana infrastruktura). 

Ako se odredi specijalizovana infrastruktura iz stava 2. ovog ļlana, upravljaļ 
infrastrukture moģe prilikom dodele kapaciteta infrastrukture, dati prioritet toj vrsti 
saobraĺaja. 

Davanje prioriteta iz stava 3. ovog ļlana ne moģe biti u suprotnosti sa 
pravilima o zaġtiti konkurencije. 

OdreĽivanje specijalizovane infrastrukture ne iskljuļuje njeno koriġĺenje za 
ostale vrste saobraĺaja kada postoje raspoloģivi kapaciteti. 

Upravljaļ Upravljaļ infrastrukture objavljuje u Izjavi o mreģi podatke o 
odreĽenoj specijalizovanoj infrastrukturi. 

Analiza  kapaciteta  

Ļlan 41. 

Upravljaļ infrastrukture duģan je da u sluļaju zaguġenja infrastrukture iz 
ļlana 38. ovog zakona sprovede analize kapaciteta infrastrukture sa ciljem da se 
odrede ograniļenja kapaciteta infrastrukture koja spreļavaju da se adekvatno izaĽe 
u susret zahtevima za dodelu kapaciteta i predloģi metode koje ĺe omoguĺiti da se 
zadovolje dodatni zahtevi. Analizom kapaciteta utvrĽuju se razlozi zaguġenja i koje 
mere se mogu preduzeti u kratkoroļnom i srednjoroļnom periodu da se smanji 
zaguġenje. 

Analizom kapaciteta razmatra se infrastruktura, postupci rada, karakter 
razliļitih usluga koje se realizuju, kao i efekti svih tih faktora na kapacitet 
infrastrukture. Mere koje treba razmotriti obuhvataju posebno preusmeravanje 
usluga, menjanje vremenskih termina usluga, promene brzine i poboljġanja 
infrastrukture. 

Upravljaļ infrastrukture duģan je da zavrġi analizu kapaciteta u roku od ġest 
meseci od dana utvrĽivanja da je infrastruktura zaguġena. 

Plan za poboljġanje kapaciteta  

Ļlan 42. 

U roku od ġest meseci od zavrġetka analize kapaciteta iz ļlana 41. ovog 
zakona, upravljaļ infrastrukture donosi plan za poboljġanje kapaciteta. 

Plan za poboljġanje kapaciteta se izraĽuje posle konsultacija sa korisnicima 
relevantne zaguġene infrastrukture. 

Planom za poboljġanje kapaciteta se utvrĽuju: 

1) razlozi zaguġenja; 

2) moguĺi buduĺi razvoj saobraĺaja; 

3) ograniļenja za razvoj infrastrukture; 

4) moguĺnosti i troġkovi za poboljġanje kapaciteta, ukljuļujuĺi moguĺe 
promene cena pristupa. 

Po osnovu analize troġkova i koristi moguĺih utvrĽenih mera, planom iz stava 
1. ovog ļlana odreĽuju se i aktivnosti koje ĺe se preduzeti radi poboljġanja kapaciteta 
infrastrukture, ukljuļujuĺi i dinamiku za sprovoĽenje mera. 

Plan iz stava 1. ovog ļlana donosi se uz saglasnost Ministra. 

Upravljaļ infrastrukture ĺe obustaviti naplaĺivanje cena pristupa za 
relevantnu infrastrukturu u skladu sa ļlanom 23. ovog zakona u sluļajevima kada: 
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1) ne donese plan za poboljġanje kapaciteta ili 

2) ne ostvari napredak u sprovoĽenju aktivnost odreĽenih planom za 
poboljġanje kapaciteta. 

Izuzetno od stava 6. ovog ļlana, upravljaļ infrastrukture moģe, uz odobrenje 
Direkcije, da nastavi da naplaĺuje ove cene ako: 

1) nije moguĺe realizovati plan za poboljġanje kapaciteta iz razloga koji su 
van njegove kontrole ili 

2) raspoloģive moguĺnosti nisu ekonomski ili finansijski izvodljive. 

Koriġĺenje trasa  vozova  

Ļlan 43. 

Upravljaļ infrastrukture ĺe u Izjavi o mreģi precizirati uslove pod kojima ĺe 
uzeti u obzir prethodne nivoe iskoriġĺenja trasa vozova prilikom odreĽivanja prioriteta 
za postupak dodele. 

Naroļito kada se radi o zaguġenoj infrastrukturi, upravljaļ infrastrukture 
zahteva predaju trase voza koja je, tokom perioda od najmanje 30 dana, bila 
koriġĺena manje nego ġto je dozvoljeno graniļnom kvotom koja se utvrĽuje u Izjavi o 
mreģi, osim ako se to desilo usled ne-ekonomskih razloga koji su izvan kontrole 
podnosioca zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture. 

Ako korisnik trase voza svojim aktivnostima i ģelezniļkim voznim sredstvima 
ograniļi ili ugrozi kapacitet ģelezniļke infrastrukture, duģan je da postupi po zahtevu 
upravljaļa infrastrukture i u razumno kratkom roku otkloni poremeĺaj izazvan 
ģelezniļkim vozilima koja ograniļavaju ili ugroģavaju kapacitet infrastrukture, a u 
suprotnom upravljaļ infrastrukture ĺe, o troġku korisnika trase voza preduzeti 
potrebne radnje. 

Kapacit et infrastrukture  za radove  na odrģavanju 

Ļlan 44. 

Upravljaļ infrastrukture rezerviġe kapacitete infrastrukture koji su neophodni 
radi izvoĽenja radova na odrģavanju infrastrukture u toku postupka rasporeĽivanja iz 
ļlana 36. ovog zakona.  

Upravljaļ infrastrukture na odgovarajuĺi naļin uzima u obzir efekte koje 
rezervisanje kapaciteta infrastrukture za planirane radove na odrģavanju koloseka 
ima na podnosioce zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture. 

Upravljaļ infrastrukture je duģan da bez odlaganja obavesti zainteresovane 
strane o kapacitetu infrastrukture koji nije na raspolaganju zbog neplaniranih radova 
na odrģavanju. 

Direkcija moģe zatraģiti od upravljaļa infrastrukture da joj dostavi podatke iz 
stava 3. ovog ļlana, ako to smatra potrebnim. 

Posebne  mere koje  se preduzimaju  u sluļaju poremeĺaja 

Ļlan 45. 

U sluļaju poremeĺaja u saobraĺanju vozova uzrokovanih tehniļkim kvarom ili 
nesreĺom, upravljaļ infrastrukture preduzima sve neophodne mere da se uspostavi 
redovno stanje. U tu svrhu, on sastavlja plan za postupanje u nepredviĽenim 
situacijama, sa spiskom tela koja treba da obavesti u sluļaju ozbiljnih nesreĺa ili 
ozbiljnih poremeĺaja u saobraĺanju vozova. 

O nastalim poremeĺajima u saobraĺanju vozova uzrokovanih tehniļkim 
kvarom ili nesreĺom i planiranom vremenu za uspostavljanje redovnog stanja 
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upravljaļ infrastrukture, bez odlaganja, obaveġtava korisnike tog dela ģelezniļke 
infrastrukture. 

U hitnim sluļajevima i ako je to neophodno, usled oġteĺenja koje dovodi do 
toga da je infrastruktura privremeno neupotrebljiva, dodeljene trase vozova mogu se 
povuĺi bez upozorenja, i to na onoliko vremena koliko je potrebno za popravku 
sistema. 

Upravljaļ infrastrukture angaģuje sredstva korisnika trase voza koja smatra 
najpodesnijim za uspostavljanje normalne situacije. 

U vanrednim situacijama se postupa u skladu sa zakonom kojim se ureĽuju 
vanredne situacije. 

5. Pograniļni sporazumi  

Ļlan 46. 

U cilju nesmetanog obavljanja meĽunarodnog ģelezniļkog prevoza mogu se 
zakljuļiti pograniļni sporazumi sa susednim drģavama.  

Odredbe pograniļnih sporazuma ne mogu diskriminisati ģelezniļke 
prevoznike, niti ograniļavati slobodu ģelezniļkih prevoznika da pruģaju 
prekograniļne usluge. 

Poġtujuĺi naļela iz pograniļnog sporazuma, upravljaļ infrastrukture moģe sa 
upravljaļem infrastrukture iz susedne drģave zakljuļiti sporazum kojim se ureĽuje 
meĽusobna saradnja. 

6. Izgradnja  i rekonstrukcija  ģelezniļke infrastrukture  

Izgradnja  ģelezniļke infrastrukture  

Ļlan 47. 

Izgradnja ģelezniļke infrastrukture vrġi se u skladu sa zakonom kojim se 
ureĽuje planiranje i izgradnja objekata i zakonima kojima se ureĽuju bezbednost u 
ģelezniļkom saobraĺaju i interoperabilnost ģelezniļkog sistema. 

Pod izgradnjom ģelezniļke infrastrukture, u smislu ovog zakona, smatra se 
izgradnja nove ģelezniļke pruge, kao i izgradnja telekomunikacionih, signalno-
sigurnosnih, elektro-energetskih, elektrovuļnih i drugih postrojenja i ureĽaja, zgrada i 
objekata na novoj i postojeĺim prugama. 

Nacionalni  program  javne  ģelezniļke infrastrukture  

Ļlan 48. 

Vlada donosi Nacionalni program ģelezniļke infrastrukture (u daljem tekstu: 
Nacionalni program), koji obuhvata: 

1) postojeĺe karakteristike i stanje ģelezniļke infrastrukture Republike Srbije; 

2) razvojne komponente u izgradnji novih kapaciteta infrastrukture od 
posebnog znaļaja za Republiku Srbiju; 

3) planove izgradnje, rekonstrukcije i odrģavanja ģelezniļke infrastrukture sa 
definisanjem strukture, dinamike realizacije i prioriteta, visine i izvora finansijskih 
sredstava potrebnih za izvrġenje aktivnosti iz Nacionalnog programa. 

Nacionalni program donosi se za period od pet godina. 

Na osnovu Nacionalnog programa upravljaļ infrastrukture izraĽuje godiġnji 
Program izgradnje, rekonstrukcije i odrģavanja ģelezniļke infrastrukture, 
organizovanja i regulisanja ģelezniļkog saobraĺaja sa projekcijom za naredne ļetiri 
godine.  
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Upravljaļ infrastrukture objavljuje na svojoj internet stranici predlog programa 
iz stava 3. ovog ļlana, konsultuje podnosioce zahteva za dodelu kapaciteta 
infrastrukture i druge zainteresovane strane u postupku donoġenja programa i daje 
im rok od najmanje 15 dana za dostavljanje sugestija i predloga u vezi sa 
programom.  

Program iz stava 3. ovog ļlana se projektuje tako da obezbedi optimalno i 
efikasno koriġĺenje, obezbeĽivanje i razvoj ģelezniļke infrastrukture, pritom 
obezbeĽujuĺi finansijsku ravnoteģu i obezbeĽivanje sredstava za ostvarivanje tih 
ciljeva.  

Upravljaļ infrastrukture dva puta godiġnje podnosi Ministarstvu izveġtaj o 
realizaciji godiġnjeg programa izgradnje, rekonstrukcije i odrģavanja ģelezniļke 
infrastrukture, organizovanja i regulisanja ģelezniļkog saobraĺaja. 

Ministarstvo podnosi Vladi jedanput godiġnje izveġtaj o realizaciji Nacionalnog 
programa na osnovu izveġtaja iz stava 6. ovog ļlana. 

Ministar propisuje sadrģinu i formu izveġtaja iz stava 6. ovog ļlana. 

Ļlan 49. 

Upravljaļ infrastrukture je duģan, da pre otpoļinjanja radova, a najmanje 120 
dana ranije, objavi poļetak radova na izgradnji, rekonstrukciji i obnovi javne 
ģelezniļke infrastrukture u dnevnim listovima ili na drugi uobiļajeni naļin, da bi 
privredno druġtvo, drugo pravno lice, odnosno preduzetnik koji se stara o objektima 
ugraĽenim na ģelezniļkom podruļju (cevovodi, vodovodi, elektriļne, telefonske i 
vazduġne linije, podzemni kablovi i druge sliļne instalacije i ureĽaji), kao i u sluļaju 
kada namerava da te objekte izgradi, mogao da uskladi radove na tim objektima sa 
radovima na izgradnji, rekonstrukciji i obnovi ģelezniļke infrastrukture. 

Upravljaļ infrastrukture i privredno druġtvo, drugo pravno lice i preduzetnik iz 
stava 1. ovog ļlana, ureĽuju ugovorom meĽusobna prava i obaveze u vezi sa 
izvoĽenjem radova na izgradnji, rekonstrukciji i obnovi ģelezniļke infrastrukture i 
radove na objektima ugraĽenim ili koji ĺe se ugraditi na ģelezniļkom podruļju. 

Obaveza je privrednog druġtva, drugog pravnog lica, odnosno preduzetnika 
koji se stara o objektima ugraĽenim na ģelezniļkom podruļju (cevovodima, 
vodovodima, elektriļnim, telefonskim i vazduġnim linijama, podzemnim kablovima i 
drugim sliļnim instalacijama i ureĽajima) da o svom troġku i u zahtevanom roku od 
strane upravljaļa infrastrukture, iste izmesti pre poļetka radova na rekonstrukciji i 
obnovi ģelezniļke infrastrukture ili ih prilagodi potrebama izvoĽenja radova, a ako to 
ne uļini upravljaļ infrastrukture je ovlaġĺen da navedene radnje preduzme o troġku 
tog lica. 

Obaveza je lica iz stava 3. ovog ļlana da pre poļetka radova na izgradnji 
javne ģelezniļke infrastrukture, u roku koji odredi upravljaļ infrastrukture, objekte iz 
stava 3. ovog ļlana izmesti ili ih prilagodi potrebama izvoĽenja radova, a troġkove 
izmeġtanja navedenih objekata, podrazumevajuĺi i troġkove gradnje, odnosno 
postavljanja tih objekata na drugoj lokaciji, snosi upravljaļ infrastrukture. 

Upravljaļ infrastrukture vodi evidenciju o ugraĽenim objektima iz stava 1. 
ovog ļlana, po prugama, mestu ugradnje i upravljaļima tih objekata. 

Ļlan 50. 

Ako ģelezniļku infrastrukturu treba rekonstruisati ili obnoviti zbog izgradnje 
drugog objekta (javni put, rudnik, kamenolom, akumulaciono jezero, aerodrom i sl.), 
deo ģelezniļke infrastrukture koji se rekonstruiġe ili obnavlja mora biti izgraĽen sa 
elementima koji odgovaraju kategoriji te ģelezniļke infrastrukture, bez obzira na 
stvarno stanje u kome se nalazila u momentu rekonstrukcije. 
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Troġkove rekonstrukcije ili obnove ģelezniļke infrastrukture iz stava 1. ovog 
ļlana snosi investitor objekta zbog ļije izgradnje se vrġi rekonstrukcija ģelezniļke 
infrastrukture, ako se drugaļije ne sporazumeju investitor i upravljaļ infrastrukture. 

Rekonstrukcija  ģelezniļke infrastrukture  

Ļlan 51. 

Rekonstrukcijom ģelezniļke infrastrukture smatraju se i radovi na postojeĺoj 
ģelezniļkoj infrastrukturi ili elementima ģelezniļke infrastrukture koji mogu biti od 
uticaja na stabilnost ģelezniļke infrastrukture, objekata na ģelezniļkoj infrastrukturi, 
koji odstupaju od uslova pod kojima je odobrena izgradnja i radovi promene osnovne 
karakteristike trase ģelezniļke pruge u pojasu njenog osnovnog pravca, kao i 
poboljġavanje parametara elemenata ģelezniļke infrastrukture. Rekonstrukcija 
ģelezniļke infrastrukture vrġi se na osnovu odobrenja za rekonstrukciju koje izdaje 
ministarstvo nadleģno za poslove graĽevinarstva.  

Rekonstrukcija ģelezniļke infrastrukture vrġi se u skladu sa zakonom, 
tehniļkim propisima i standardima. 

Upravljaļ infrastrukture upisuje u javne knjige, katastar nepokretnosti i 
katastar vodova, sve promene na zemljiġtu i objektima javne ģelezniļke 
infrastrukture.  

Obnova  ģelezniļke infrastrukture  kojom  se ne menja  funkcija  i 
poloģaj u prostoru  postojeĺeg objekta   

Ļlan 52. 

Obnova ģelezniļke infrastrukture kojom se ne menja funkcija i poloģaj u 
prostoru postojeĺe ģelezniļke infrastrukture (linijskog infrastrukturnog objekta) u 
odnosu na prostorni i/ili urbanistiļki plan po kome je isti izgraĽen, podrazumeva 
radove na elementima ģelezniļke infrastrukture kojima se unapreĽuje pouzdanost, 
efikasnost i bezbednost ģelezniļkog saobraĺaja bez promene funkcije i poloģaja u 
prostoru postojeĺeg objekta. 

Radovi obnove izvode se na postojeĺem ģelezniļkom zemljiġtu i unutar 
regulacionih linija javnih ģelezniļkih pruga. 

Radovi na obnovi ģelezniļke infrastrukture, naroļito su: 

1) obnova donjeg stroja pruge zamenom oslabljenih delova donjeg stroja 
(trupa), proġirenjem planuma, bankina za kanalice ģelezniļkih kablova i ostalih 
elemenata donjeg stroja (trupa) pruge;  

2) obnova gornjeg stroja pruge zamenom ġina, pragova, tucanika i skretnica 
na pruģnim i staniļnim kolosecima; 

3) obnova putniļkih perona, platformi za putnike i robu, pristupnih staza, 
stepeniġta i nadstreġnica i sl; 

4) obnova stabilnih postrojenja elektriļne vuļe zamenom dotrajalih i tehniļki 
nefunkcionalnih elemenata; 

5) obnova energetskih postrojenja, postrojenja za rekuperaciju, postrojenja 
za merenje potroġnje elektriļne energije; 

6) obnova signalno-sigurnosnih postrojenja zamenom dotrajalih i tehniļki 
nefunkcionalnih elemenata, iskljuļivanje i demontaģa delova; 

7) obnova telekomunikacionih postrojenja i kablova zamenom dotrajalih i 
tehniļki nefunkcionalnih elemenata, postrojenja i kablova; 



37 

 

8) obnova tunela, zamena delova tunelskih obloga, hidroizolacija i 
odvodnjavanja tunela i slobodnog profila tunela; 

9) obnova i zamena delova potpornih i obloģnih zidova, kao i galerija; 

10) obnova koloseka na mostu, instalacija na mostu i slobodnog profila za 
ģelezniļka vozila na koloseku mosta; 

11) rekonstrukcija putnog prelaza u pruģnom pojasu pruge, 

12) obnova zgrada svih namena, hala i radionica, njihovo prilagoĽavanje 
osnovnoj nameni i obnova fasade prema standardima energetske efikasnosti. 

Obnova ģelezniļke infrastrukture kojom se ne menja funkcija i poloģaj u 
prostoru postojeĺe ģelezniļke infrastrukture vrġi se na osnovu odobrenja za 
izvoĽenje radova koje izdaje ministarstvo nadleģno za poslove graĽevinarstva.  

Javni  interes  

Ļlan 53. 

Ako je radi izgradnje i rekonstrukcije, odnosno modernizacije javne ģelezniļke 
infrastrukture potrebno izvrġiti eksproprijaciju, administrativni prenos ili nepotpunu 
eksproprijaciju, Vlada na predlog upravljaļa javne ģelezniļke infrastrukture, utvrĽuje 
javni interes. 

Eksproprijacija  

Ļlan 54. 

Nepokretnosti koje su potrebne za izgradnju i rekonstrukciju, odnosno 
modernizaciju javne ģelezniļke infrastrukture ekspropriġu se u korist Republike 
Srbije. 

Kada je za potrebe izgradnje i rekonstrukcije, odnosno modernizacije javne 
ģelezniļke infrastrukture sprovedena potpuna eksproprijacija, nepokretnost na kojoj 
ĺe se izgraditi ili rekonstruisati, odnosno modernizovati javna ģelezniļka 
infrastruktura, postaje eksproprijacijom vlasniġtvo Republike Srbije. 

Kada je za potrebe izgradnje i rekonstrukcije, odnosno modernizacije javne 
ģelezniļke infrastrukture sprovedena nepotpuna eksproprijacija, korisnik 
eksproprijacije je upravljaļ javne ģelezniļke infrastrukture. Korisnik nepotpune 
eksproprijacije za izgradnju neģelezniļkog objekta u pruģnom pojasu je lice koje je 
na osnovu posebnog zakona ili odluke nadleģnog organa, donesene na osnovu 
posebnog zakona, zaduģeno za njegovo upravljanje i odrģavanje i koje je sklopilo 
ugovor o sluģbenosti prolaza za predmetni neģelezniļki objekat kroz pruģni pojas sa 
upravljaļem javne ģelezniļke infrastrukture. Upravljaļ infrastrukture u ime Republike 
Srbije, kao vlasnika, zakljuļuje ugovore kojima se uspostavlja sluģbenost u korist 
nepokretnosti koje su u svojini Republike Srbije. 

Naļin i uslove sprovoĽenja eksproprijacije za potrebe izgradnje i 
rekonstrukcije, odnosno modernizaciju javne ģelezniļke infrastrukture, bliģe propisuje 
ministar nadleģan za poslove graĽevinarstva. 

Radi izgradnje i rekonstrukcije, odnosno modernizaciju javne ģelezniļke 
infrastrukture, korisnik eksproprijacije, odnosno administrativnog prenosa 
nepokretnosti i nepotpune eksproprijacije nepokretnosti, moģe biti upravljaļ javne 
ģelezniļke infrastrukture, u skladu sa ovim zakonom. 

Pravno lice iz stava 3. ovog ļlana odreĽuje se i za korisnika eksproprijacije, 
administrativnog prenosa i nepotpune eksproprijacije nepokretnosti radi izgradnje i 
izmeġtanja prateĺih objekata (kao ġto su telekomunikacioni predajnici i kablovi, 
elektroenergetski vodovi, regulacija vodotokova, putna infrastruktura, vodovodi, 



38 

 

gasovodi i sliļno) ļija je izgradnja ili izmeġtanje u vezi sa izgradnjom i 
rekonstrukcijom javne ģelezniļke infrastrukture. 

Pravno lice koje je u skladu sa ovim zakonom odreĽeno za korisnika 
eksproprijacije, za izgradnju i rekonstrukciju, odnosno modernizaciju javne ģelezniļke 
infrastrukture, ima sva prava i obaveze koje ima korisnik eksproprijacije, u skladu sa 
propisima kojima se ureĽuje eksproprijacija. 

Javni interes za eksproprijaciju, administrativni prenos ili nepotpunu 
eksproprijaciju nepokretnosti, utvrĽen ovim zakonom, za izgradnju i rekonstrukciju 
javne ģelezniļke infrastrukture, traje do dobijanja upotrebne dozvole za tu javnu 
ģelezniļku infrastrukturu. 

7. Odrģavanje javne  ģelezniļke infrastrukture  

Ļlan 55. 

Javna ģelezniļka infrastruktura mora da se odrģava u stanju koje obezbeĽuje 
bezbedan i nesmetan ģelezniļki saobraĺaj, kao i kvalitetan i uredan prevoz, a u 
skladu sa propisima kojima se ureĽuje bezbednost u ģelezniļkom saobraĺaju i 
tehniļkim propisima i standardima.  

Odrģavanje javne ģelezniļke infrastrukture obuhvata redovno odrģavanje i 
vanredno odrģavanje. 

Tehnoloġku celinu za odrģavanje ļine svi elementi javne ģelezniļke 
infrastrukture. Odrģavanjem se interveniġe na pojedinim elementima koji se time 
dovode u stanje kojim se ne umanjuje tehnoloġka funkcija pruge i spreļava se 
stvaranje uskih uskih grla na pruzi.  

Upravljaļ infrastrukture posebnim aktom odobrava uvoĽenje svake lagane 
voģnje ili trajno ograniļenje brzine u odnosu na projektovane parametre pruge, sa 
obrazloģenjem razloga smanjenja brzine saobraĺaja i smanjenja kapaciteta pruge, uz 
propisivanje tehniļkih mera za njihovo saniranje, kao i planirani rok za ukidanje 
lagane voģnje, koji dostavlja republiļkom inspektoru za ģelezniļki saobraĺaj. 

Ļlan 56. 

Radovi na redovnom odrģavanju su naroļito: odrģavanje i zamena elemenata 
gornjeg stroja ģelezniļke pruge (skretnica, koloseka i koloseļnih veza), istim ili 
drugim tipom kojima se parametri ģelezniļke pruge odrģavaju na projektovanom 
nivou; radovi na donjem stroju ģelezniļke pruge (odvodnjavanje i ureĽenje kosina); 
uklanjanje drveĺa, ġikare i ġiblja iz pruģnog pojasa, zamena i obnova istim ili drugim 
materijalima propusta i mostova do 10 m duģine, ako se ne menja njihov otvor; 
zamena i dopuna elemenata signalno-sigurnosnih i telekomunikacionih ureĽaja i 
postrojenja; zamena i dopuna elemenata stabilnih postrojenja elektro vuļe, kao i 
ostalih postrojenja za transformaciju i prenos elektriļne energije za vuļu vozova; 
adaptacija i popravka zgrada ģelezniļkih sluģbenih mesta i ostalih objekata na 
ģelezniļkim sluģbenim mestima koji su u funkciji ģelezniļkog saobraĺaja kojima se 
ne menja njihova konstrukcija i spoljni izgled; ļiġĺenja snega i leda sa koloseka, 
postrojenja i povrġina na staniļnim peronima, stajaliġtima i dr. 

Ļlan 57. 

Radovi na vanrednom odrģavanju su radovi glavne opravke koji se izvode 
radi otklanjanja posledica vanrednih dogaĽaja (nesreĺa, poplava, zemljotresa i sl.) na 
elementima postojeĺe ģelezniļke infrastrukture sa ciljem ponovnog uspostavljanja 
bezbednog saobraĺaja i postizanja projektovanih parametara. 
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Ļlan 58. 

Ako javnu ģelezniļku infrastrukturu treba sanirati ili adaptirati zbog izgradnje 
drugog objekta (javni put, rudnik, kamenolom, akumulaciono jezero, aerodrom i sl), 
deo javne ģelezniļke infrastrukture koji se sanira ili adaptira mora biti izgraĽen sa 
elementima koji odgovaraju kategoriji te ģelezniļke infrastrukture, bez obzira na 
stvarno stanje u kome se nalazila u momentu sanacije ili adaptacije.  

Troġkove saniranja ili adaptiranja ģelezniļke infrastrukture iz stava 1. ovog 
ļlana snosi investitor objekta zbog ļije izgradnje se vrġi saniranje ili adaptiranje 
ģelezniļke infrastrukture, ako se drugaļije ne sporazumeju investitor i upravljaļ 
infrastrukture. 

Ļlan 59. 

Odrģavanje zajedniļkih stubova i zajedniļkih konstrukcija na mostu 
izgraĽenom za javnu ģelezniļku infrastrukturu i javni put vrġi upravljaļ ģelezniļke 
infrastrukture u skladu sa saobraĺajno-tehniļkim propisima i standardima. O 
kolovoznoj konstrukciji puta stara se upravljaļ putne infrastrukture, dok se o koloseku 
brine upravljaļ infrastrukture.  

Troġkove odrģavanja zajedniļkih stubova i konstrukcije na mostu iz stava 1. 
ovog ļlana, snose u jednakim iznosima upravljaļ ģelezniļke infrastrukture i upravljaļ 
putne infrastrukture.  

Upravljaļ putne infrastrukture zaġtitnom ogradom odvaja putnu od javne 
ģelezniļke infrastrukture kako na mostu tako i na deonicama puteva na kojima 
postoje mesta sa rastojanjem manjim od 4,5 m mereno od ose koloseka. 

Upravljaļ ģelezniļke infrastrukture i upravljaļ putne infrastrukture duģni su da 
zakljuļe ugovor kojim ĺe precizno biti definisana meĽusobna prava i obaveze o 
odrģavanju:  

1) zajedniļkih stubova, zajedniļkih konstrukcija i odrģavanju i rukovanju 
ureĽajima za upravljanje saobraĺajem - snose u jednakim iznosima upravljaļ 
ģelezniļke infrastrukture i upravljaļ putne infrastrukture;  

2) kolovozne konstrukcije puta na mostu, kao i rastojanja izmeĽu glavne ġine 
i konstrukcije kolovoza - snosi upravljaļ putne infrastrukture.  

Ugovor iz stava 4. ovog ļlana zakljuļuje se na neodreĽeno vreme, uz 
obavezu upravljaļa ģelezniļke infrastrukture da o promeni tehniļkih podataka 
godiġnje obavesti upravljaļa putne infrastrukture.  

Ļlan 60. 

Ako na ģelezniļkoj infrastrukturi doĽe do prekida saobraĺaja zbog 
elementarnih nepogoda i drugih nesreĺa, a upravljaļ infrastrukture nije u stanju sam 
da otkloni nastale poremeĺaje i uspostavi ģelezniļki saobraĺaj u ġto je moguĺe 
kraĺem roku, jedinica lokalne samouprave na ļijoj je teritoriji doġlo do prekida 
ģelezniļkog saobraĺaja pruģa pomoĺ i u saradnji sa upravljaļem infrastrukture 
odreĽuje mere za otklanjanje poremeĺaja i uspostavljanje ģelezniļkog saobraĺaja u 
najkraĺem moguĺem roku. 

U sluļaju da se za otklanjanje elementarnih nepogoda i drugih nesreĺa iz 
stava 1. ovog ļlana, koriste usluge fiziļkih i pravnih lica, tehniļka sredstva i materijal, 
odgovarajuĺa naknada pada na teret upravljaļa infrastrukture, uz moguĺnost 
refundiranja troġkova od osnivaļa. 
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8. Putni  prelazi , rekonstrukcija  i odrģavanje putnih  prelaza  

Ļlan 61. 

Razmak izmeĽu dva ukrġtanja ģelezniļke infrastrukture i puta ne moģe da 
bude manji od 2.000 m, osim u izuzetnim sluļajevima koje propisuje Ministar. 

Ļlan 62. 

Na putnom prelazu, ģelezniļkom infrastrukturom i ģelezniļkim saobraĺajem 
upravlja upravljaļ ģelezniļke infrastrukture (upravljaļ infrastrukture, operator 
usluģnog objekta, vlasnik, odnosno ovlaġĺeni upravljaļ industrijskog koloseka koji 
ļini deo ģelezniļke infrastrukture), a putnom, uliļnom i peġaļkom infrastrukturom i 
saobraĺajem upravlja upravljaļ putne infrastrukture, tako ġto je svaki upravljaļ duģan 
da stvori uslove za bezbedan prelazak mesta ukrġtanja na infrastrukturi kojom 
upravlja. 

U toku izvoĽenja radova na putnim prelazima, izmenom ģelezniļkog 
saobraĺaja upravlja upravljaļ ģelezniļke infrastrukture, a izmenom drumskog 
saobraĺaja upravlja upravljaļ putne infrastrukture. 

Ukrġtanje ģelezniļke infrastrukture sa javnim putevima van prostora za koji su 
doneti urbanistiļki planovi u naļelu izvodi se njihovim svoĽenjem na najneophodniji 
broj, usmeravanjem dva ili viġe javnih puteva na zajedniļko mesto ukrġtanja. 

Ukrġtanje ģelezniļke infrastrukture sa nekategorisanim putevima izvodi se 
usmeravanjem tih puteva na najbliģi javni put koji se ukrġta sa odnosnom 
ģelezniļkom infrastrukturom. Ako to nije moguĺe treba meĽusobno povezati 
nekategorisane puteve i izvesti njihovo ukrġtanje sa ģelezniļkom infrastrukturom na 
zajedniļkom mestu. 

Upravljaļ ģelezniļke infrastrukture odreĽuje mesto ukrġtanja u skladu sa 
uslovima za ureĽenje prostora i uslovima za bezbednost saobraĺaja, u sporazumu sa 
upravljaļem nekategorisanih puteva. 

Ļlan 63. 

Ako do ukrġtanja ģelezniļke infrastrukture i puta doĽe po zahtevu jedinice 
lokalne samouprave, privrednog druġtva ili drugog pravnog lica ili preduzetnika, 
troġkove izgradnje nadvoģnjaka, podvoģnjaka, odnosno putnog prelaza, troġkove 
postavljanja ureĽaja i naprava i druge troġkove osiguranja bezbednog i nesmetanog 
saobraĺaja na putnom prelazu, snosi upravljaļ putne infrastrukture, odnosno 
podnosilac zahteva.  

Upravljaļ ģelezniļke infrastrukture, koji obustavlja prevoz, duģan je dostaviti 
upravljaļu puta zahtev za uklanjanje saobraĺajnih znakova na putu kojim se 
upozoravaju uļesnici u drumskom saobraĺaju na putni prelaz, a ģelezniļke elemente 
putnog prelaza i ureĽaje za zatvaranje saobraĺaja na putnom prelazu da privremeno 
ukloni, dok traje vreme obustave prevoza. 

Ļlan 64. 

O otvaranju novih i ukidanju postojeĺih putnih prelaza na javnoj ģelezniļkoj 
infrastrukturi odluļuje Ministar, na zahtev upravljaļa putne infrastrukture ili 
zainteresovanog privrednog druġtva ili drugog pravnog lica ili preduzetnika, uz 
prethodno pribavljeno miġljenje upravljaļa ģelezniļke infrastrukture. 

Zahtev iz stava 1. ovog ļlana treba da sadrģi detaljno obrazloģenje sa 
saobraĺajno-tehniļkom analizom potrebe, naļina, mesta i mera za osiguranje 
bezbednog saobraĺaja, za svako otvaranje novog i ukidanje postojeĺeg putnog 
prelaza i miġljenje upravljaļa infrastrukture. 
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Obrazloģeni zahtev iz stava 1. ovog ļlana moģe podneti i upravljaļ ģelezniļke 
infrastrukture uz prethodno pribavljeno miġljenje upravljaļa putne infrastrukture. 

Upravljaļ putne infrastrukture duģan je da uļini dostupnim sve raspoloģive 
podatke potrebne za izradu obrazloģenja iz stava 2. ovog ļlana.  

Odluka iz stava 1. ovog ļlana objavljuje se u ĂSluģbenom glasniku Republike 
Srbijeò. 

Ļlan 65. 

Ako se putni prelaz zamenjuje nadvoģnjakom, odnosno podvoģnjakom ili se 
ukida zbog usmeravanja puta, troġkove izmena izvrġenih zbog toga na ģelezniļkoj 
infrastrukturi i putu, ako se drugaļije ne sporazumeju, snose:  

1) upravljaļ ģelezniļke infrastrukture - ako je ta promena uslovljena 
preteģno potrebama ģelezniļkog saobraĺaja;  

2) upravljaļ putne infrastrukture - ako je ta promena uslovljena preteģno 
potrebama drumskog saobraĺaja, a na putu koji koristi preteģno odreĽeno 
preduzeĺe, drugo pravno lice ili preduzetnik troġkove izmena na ģelezniļkoj 
infrastrukturi i putu snosi u celosti to preduzeĺe, drugo pravno lice ili preduzetnik.  

U sluļaju svih drugih promena u vezi sa ukrġtanjem, ukljuļujuĺi 
prilagoĽavanje i poboljġanje sigurnosnih i drugih ureĽaja, troġkove izmena na 
ģelezniļkoj infrastrukturi i putu iz stava 1. ovog ļlana snose zajedniļki upravljaļ 
ģelezniļke infrastrukture, upravljaļ putne infrastrukture i privredno druġtvo, drugo 
pravno lice ili preduzetnik srazmerno potrebama ģelezniļkog i drumskog saobraĺaja 
koje su uslovile te promene, ako se drugaļije ne sporazumeju.  

Ļlan 66. 

Ako izgradnjom putne infrastrukture doĽe do njenog ukrġtanja sa ģelezniļkom 
infrastrukturom u nivou, troġkove izgradnje dela puta u zoni putnog prelaza snosi 
upravljaļ putne infrastrukture.  

Ako izgradnjom ģelezniļke infrastrukture doĽe do njenog ukrġtanja sa putnom 
infrastrukturom u nivou, troġkove izgradnje dela puta u zoni putnog prelaza snosi 
upravljaļ ģelezniļke infrastrukture. 

Ļlan 67. 

Upravljaļ ģelezniļke infrastrukture i upravljaļ putne infrastrukture duģni su da 
zakljuļe ugovor kojim bliģe ureĽuju meĽusobne odnose u pogledu putnih prelaza i u 
tim okvirima utvrĽuju vrstu i obim radova na odrģavanju kolovoza i vreme izvoĽenja 
tih radova, visinu troġkova za osiguranje bezbednog i nesmetanog saobraĺaja na 
putnom prelazu, naļin plaĺanja troġkova i ureĽuju druga pitanja iz tih odnosa.  

Ugovor iz stava 1. ovog ļlana zakljuļuje se na period od najviġe deset godina 
uz moguĺnost obnavljanja, a Aneks ugovora iz stava 1. ovog ļlana mora biti potpisan 
najkasnije do 31. decembra tekuĺe godine za narednu godinu.  

Ako upravljaļ ģelezniļke infrastrukture i upravljaļ putne infrastrukture ne 
zakljuļe ugovor iz stava 1. ovog ļlana u roku iz stava 2. ovog ļlana, upravljaļ 
ģelezniļke infrastrukture moģe, u cilju odrģavanja putnog prelaza u stanju kojim se 
osigurava bezbedno odvijanje saobraĺaja, utvrditi da je neophodno izvoĽenje 
odreĽenih radova na odrģavanju kolovoza na putnom prelazu i sprovesti izvoĽenje tih 
radova o troġku upravljaļa putne infrastrukture. 

Upravljaļ putne infrastrukture duģan je da plati upravljaļu ģelezniļke 
infrastrukture troġkove iz stava 4. ovog ļlana u roku od 30 dana od dana prijema 
obaveġtenja o visini troġkova. 



42 

 

Ļlan 68. 

Upravljaļ ģelezniļke infrastrukture, kao i upravljaļ puteva duģni su da na 
putnom prelazu sprovedu mere za bezbedan i nesmetan saobraĺaj i da putne 
prelaze odrģavaju u stanju kojim se obezbeĽuje bezbedno i nesmetano odvijanje 
saobraĺaja, u skladu sa zakonima kojima se ureĽuje bezbednost u ģelezniļkom 
saobraĺaju i bezbednost saobraĺaja na putevima. 

Troġkove odrģavanja putnog prelaza i troġkove osiguranja bezbednog i 
nesmetanog saobraĺaja na putnom prelazu snose:  

1) upravljaļ ģelezniļke infrastrukture za troġkove odrģavanja koloseka i 
ostalih delova ģelezniļke infrastrukture na putnom prelazu, signalnih ureĽaja i 
znakova koji upozoravaju ģelezniļke radnike u vozu na putni prelaz, ģelezniļkih 
telefonskih veza sa putnim prelazima;  

2) upravljaļ putne infrastrukture za troġkove odrģavanja kolovoza na putnom 
prelazu i saobraĺajnih znakova na putevima koji upozoravaju uļesnike u drumskom 
saobraĺaju na putni prelaz;  

3) upravljaļ ģelezniļke infrastrukture i upravljaļ putne infrastrukture zajedno, 
na ravne delove, za troġkove odrģavanja ureĽaja za davanje znakova kojima se 
uļesnicima u drumskom saobraĺaju najavljuje pribliģavanje voza putnom prelazu i 
ureĽaja za zatvaranje saobraĺaja na putnom prelazu, kao i za troġkove rukovanja 
ureĽajima za zatvaranje saobraĺaja na putnom prelazu i druge neposredne troġkove 
za osiguranje bezbednog i nesmetanog saobraĺaja na putnom prelazu.  

Upravljaļ ģelezniļke infrastrukture snosi u celini troġkove za upravljanje 
ureĽajima na putnom prelazu u staniļnom podruļju, odnosno od ulaznog signala sa 
jedne strane do ulaznog signala sa druge strane sluģbenog mesta. 

Ako nekategorisani put koristi preteģno odreĽeno preduzeĺe, drugo pravno 
lice ili preduzetnik, troġkove odrģavanja kolovoza i osiguranja bezbednog i 
nesmetanog saobraĺaja na putnom prelazu iz stava 2. taļ. 2) i 3) ovog ļlana snosi u 
celini to preduzeĺe, drugo pravno lice ili preduzetnik.  

U sluļaju spora iz stava 4. ovog ļlana preteģnog korisnika odreĽuje nadleģni 
organ jedinice lokalne samouprave, a ako ima viġe korisnika sa pribliģno jednakim 
udelom, oni snose jednak deo troġkova.  

Kod kategorisanih puteva upravljaļ ģelezniļke infrastrukture i upravljaļ putne 
infrastrukture postupaju u skladu sa odredbama stava 2. taļ. 2) i 3) ovog ļlana.  

Ļlan 69. 

O odrģavanju dela putnog prelaza, kao i o osiguranju bezbednog i 
nesmetanog saobraĺaja na putnom prelazu, stara se upravljaļ ģelezniļke 
infrastrukture s tim da se kolovoz na putnom prelazu mora odrģavati tako da se preko 
njega moģe vrġiti bezbedan i nesmetan drumski saobraĺaj. 

Ostale delove puta sa obe strane putnog pravca, ukljuļujuĺi zonu potrebne 
preglednosti van ġirine putnog prelaza, odrģava upravljaļ putne infrastrukture na 
naļin koji omoguĺava bezbedan i nesmetan ģelezniļki saobraĺaj.  

Zonu preglednosti u ġirini putnog prelaza odrģava upravljaļ ģelezniļke 
infrastrukture. 

Ļlan 70. 

Odredbe ļl. 61 - 69. ovog zakona shodno se primenjuju i na putne prelaze na 
industrijskoj ģeleznici i industrijskim kolosecima za sopstvene potrebe, kao i na 
kolosecima smeġtenih unutar ģelezniļkih radionica za popravku, depoa ili garaģa za 
lokomotive, a posebno u pogledu prava i obaveza privrednog druġtva ili drugog 
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pravnog lica koji upravlja industrijskom ģeleznicom, kao i vlasnika, odnosno korisnika 
industrijskog koloseka za sopstvene potrebe. 

9. Zaġtita ģelezniļke infrastrukture  

Ļlan 71. 

U infrastrukturnom pojasu, osim u zoni pruģnog pojasa, izuzetno se mogu 
graditi objekti koji nisu u funkciji ģelezniļkog saobraĺaja i tramvajski i trolejbuski 
kontaktni vodovi i postrojenja, a na osnovu ispunjenih uslova i saglasnosti koju 
podnosiocu zahteva izdaje upravljaļ infrastrukture, kao povereno javno ovlaġĺenje, u 
formi reġenja, i ako je izgradnja tih objekata predviĽena urbanistiļkim planom 
jedinice lokalne samouprave koja propisuje njihovu zaġtitu. Propisane mere zaġtite 
tih objekata sprovodi investitor objekta o svom troġku. 

U pruģnom i infrastrukturnom pojasu mogu se postavljati nadzemni i 
podzemni elektronergetski vodovi, telegrafske i telefonske vazduġne linije i vodovi, 
kanalizacije i cevovodi i drugi vodovi i sliļni objekti i postrojenja na osnovu ispunjenih 
uslova i izdate saglasnosti upravljaļa infrastrukture, koja se izdaje u formi reġenja. 

Upravljaļ infrastrukture zakljuļuje ugovor o pravu sluģbenosti prolaza na 
neodreĽeno vreme, a visina naknade se utvrĽuje posebnim zakonom.  

Ugovor o pravu sluģbenosti prolaza zakljuļuje se izmeĽu upravljaļa 
infrastrukture i upravljaļa komunalne infrastrukture u sluļajevima izgradnje, 
rekonstrukcije, adaptacije i sanacije komunalne infrastrukture.  

Ugovor o pravu sluģbenosti prolaza zakljuļuje se izmeĽu upravljaļa 
infrastrukture i upravljaļa industrijske ģeleznice i industrijskog koloseka u 
sluļajevima izgradnje i rekonstrukcije infrastrukture industrijske ģeleznice i 
industrijskog koloseka. 

U ģelezniļkom podruļju u zoni graĽevinskih objekata kao ġto su ģelezniļki 
mostovi, vijadukti i tuneli na udaljenosti ne manjoj od 8 m od spoljne ivice nosaļa 
mosta, spoljne ivice portala tunela mogu se izuzetno graditi i objekti koji nisu u 
funkciji ģelezniļkog saobraĺaja, a ispod donje ivice konstrukcije mosta i vijadukta 
moguĺa je izgradnja objekata ne bliģe od 3 m, mereno od ivice konstrukcije, a na 
osnovu ispunjenih uslova i saglasnosti upravljaļa infrastrukture, koja se izdaje u 
formi reġenja. 

U zaġtitnom pruģnom pojasu, na udaljenosti 50 m od ose krajnjeg koloseka, ili 
drugoj udaljenosti u skladu sa posebnim propisom, ne mogu se graditi objekti kao ġto 
su rudnici, kamenolomi u kojima se koriste eksplozivna sredstva, industrija hemijskih 
i eksplozivnih proizvoda, postrojenja i drugi sliļni objekti. 

Protiv reġenja o odbijanju zahteva za izdavanje saglasnosti iz st. 1, 2 i 6. ovog 
ļlana investitor objekta moģe da podnese ģalbu Ministarstvu.  

Ministar bliģe propisuje uslove i naļin za pribavljanje saglasnosti upravljaļa 
infrastrukture, sadrģinu tehniļke dokumentacije i aktivnosti koje investitor komunalne 
infrastrukture (vodovod, kanalizacija, gasovod, kablovi i sl.) treba da izvrġi tokom 
pribavljanja saglasnosti upravljaļa infrastrukture, izgradnje i eksploatacije kroz pruģni 
pojas. 

Radnje  ugroģavanja ģelezniļkog saobraĺaja 

Ļlan 72. 

U pruģnom pojasu zabranjeno je vrġenje radnji kojima se ugroģava ģelezniļki 
saobraĺaj, a naroļito: 

1) svako oġteĺivanje, uniġtavanje, uklanjanje ili oduzimanje elemenata ili 
delova elemenata ģelezniļke infrastrukture iz ļlana 4. stav 1. taļ. 2) - 9) ovog 
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zakona, bez obzira na koliļinu i vrednost oġteĺenih, uniġtenih uklonjenih ili oduzetih 
elemenata infrastrukture; 

2) nanoġenje ġtete ģelezniļkim voznim sredstvima; 

3) neovlaġĺeno otvaranje vrata i otvora na teretnim kolima i tovarnim 
jedinicama u toku prevoza; 

4) uklanjanje sredstava koja obezbeĽuju tovarne jedinice koje se prevoze 
ģeleznicom od samopokretanja; 

5) bacanje ili stavljanje bilo kakvog predmeta na ģelezniļku prugu: 

6) bacanje bilo kakvog predmeta na ģelezniļka vozna sredstva ili vozila koja 
se prevoze vozom. 

U dogovoru sa nadleģnim drģavnim organima, upravljaļ infrastrukture 
preduzima adekvatne mere u okviru svojih nadleģnosti u cilju obezbeĽivanja i zaġtite 
ģelezniļke infrastrukture i obezbeĽivanja odvijanja ģelezniļkog saobraĺaja. 

Ļlan 73. 

U infrastrukturnom pojasu zabranjeno je svako odlaganje otpada, smeĺa kao i 
izlivanje otpadnih voda. 

U infrastrukturnom pojasu ne moģe se saditi visoko drveĺe koje svojom 
visinom moģe ugroziti ģelezniļku infrastrukturu, odnosno bezbednost ģelezniļkog 
saobraĺaja, postavljati znakovi, izvori jake svetlosti ili bilo koji predmeti i sprave koje 
bojom, oblikom ili svetloġĺu smanjuju vidljivost ģelezniļkih signala ili koje mogu 
dovesti u zabunu radnike u vezi znaļenja signalnih znakova ili na drugi naļin ugroziti 
bezbednost ģelezniļkog saobraĺaja.  

Upravljaļ infrastrukture ovlaġĺen je da od vlasnika, odnosno drģaoca zahteva 
hitno otklanjanje nepravilnosti iz st. 1. i 2. ovog ļlana i o tome odmah obaveġtava 
Ministarstvo, odnosno republiļkog inspektora za ģelezniļki saobraĺaj radi 
preduzimanja zakonom propisanih mera. 

Ļlan 74. 

Privredna druġtva, pravna lica i preduzetnici koji vrġe poġumljavanje goleti i 
ureĽenje bujica u zaġtitnom pruģnom pojasu i upravljaļ infrastrukture sporazumno 
utvrĽuju uļeġĺe u troġkovima poġumljavanja goleti i ureĽenja bujica i vododerina, 
imajuĺi u vidu znaļaj i obim ovih radova za zaġtitu ģelezniļke infrastrukture. 

Ļlan 75. 

Na mestima gde ģeleznica prolazi kroz ġumu ili pored ġume, odnosno 
zemljiġta zasaĽenog poljoprivrednim kulturama koje su lako zapaljive, upravljaļ 
infrastrukture je duģan da preduzme propisane mere za zaġtitu od poģara na 
ģelezniļkom podruļju pruga, a ģelezniļki prevoznik mere zaġtite od poģara od 
ģelezniļkih vozila. 

Korisnici, odnosno sopstvenici ġuma i zemljiġta iz stava 1. ovog ļlana, duģni 
su da u pojasu ġirine 10 m u ġumama uredno uklanjaju drveĺe, rastinje i liġĺe, a u 
pojasu ġirine 5 m na drugom zemljiġtu blagovremeno uklanjaju sazrele poljoprivredne 
kulture i po potrebi preduzimaju druge mere zaġtite od poģara. 

Ġirina pojasa iz stava 2. ovog ļlana raļuna se od spoljne ivice pruģnog 
pojasa. 
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10. Gradska  ģeleznica  

Ļlan 76. 

Gradska ģeleznica, odnosno laki ġinski sistemi, metro i sl. ureĽuju se aktima 
jedinica lokalnih samouprava na kojima saobraĺaju.  

11. Industrijska  ģeleznica i industrijski  kolosek  

Ļlan 77. 

Odredbe ovog zakona kojima se ureĽuje izgradnja, rekonstrukcija, odrģavanje 
i zaġtita ģelezniļke infrastrukture shodno se primenjuju i na industrijsku ģeleznicu i 
industrijske koloseke za sopstvene potrebe. 

Industrijska ģeleznica moģe biti prikljuļena na ģelezniļku infrastrukturu 
upravljaļa infrastrukture. 

Privredno druġtvo, drugo pravno lice ili preduzetnik moģe imati industrijski 
kolosek prikljuļen na ģelezniļku infrastrukturu upravljaļa infrastrukture, kao i 
industrijske koloseke, postrojenja, ureĽaje i objekte na tim kolosecima, ģelezniļka 
vozna sredstva i druga sredstva izgraĽena po posebnim tehniļkim normativima i 
standardima. 

Prikljuļenje industrijskih ģeleznica iz stava 2. ovog ļlana i industrijskih 
koloseka iz stava 3. ovog ļlana, odrģavanje odvojnih skretnica i postupak 
usaglaġavanja predmera radova ureĽuju ugovorom upravljaļ infrastrukture i 
privredno druġtvo, drugo pravno lice ili preduzetnik koji je vlasnik, odnosno korisnik 
industrijske ģeleznice, odnosno industrijskog koloseka. 

Odrģavanje odvojnih skretnica vrġi upravljaļ infrastrukture, a troġkove 
odrģavanja snosi vlasnik, odnosno korisnik industrijske ģeleznice, odnosno 
industrijskog koloseka.  

Upravljaļ infrastrukture utvrĽuje visinu troġkova za odrģavanje odvojnih 
skretnica u skladu sa ugovorom iz stava 4. ovog ļlana.  

Kod izgradnje novog, rekonstrukcije i dogradnje postojeĺeg industrijskog 
koloseka, vlasnik industrijskog koloseka i upravljaļ infrastrukture ugovorom o 
konstituisanju prava sluģbenosti prolaza definiġu uslove za izvoĽenje radova. 

Vlasnik, odnosno korisnik industrijskog koloseka, duģan je da donese akt 
kojim se utvrĽuje naļin za organizovanje i regulisanje manevarskog rada, odrģavanje 
i zaġtitu industrijskog koloseka, lice odgovorno za sprovoĽenje akta, odrģavanje 
ģelezniļkih voznih sredstava i drugih sredstava koja se koriste na industrijskom 
koloseku, po prethodno pribavljenoj saglasnosti Direkcije. 

Vlasnik, odnosno korisnik industrijske ģeleznice duģan je da donese akt o 
uslovima i naļinu obavljanja prevoza na industrijskoj ģeleznici i kojim odreĽuje lice 
odgovorno za sprovoĽenje akta, po prethodno pribavljenoj saglasnosti Direkcije. 

Izmene i dopune akta iz st. 8. i 9. ovog ļlana donose se po prethodno 
pribavljenoj saglasnosti Direkcije, a moraju se dostaviti Direkciji na saglasnost 
najkasnije 15 dana od dana nastanka promenjenih okolnosti u odnosu na vaģeĺi akt. 

Direkcija propisuje sadrģinu akta iz st. 8. i 9. ovog ļlana.  

12. Koncesija  i javno -privatno  partnerstvo  

Ļlan 78. 

Koncesija i javno-privatno partnerstvo mogu se davati za izgradnju, 
rekonstrukciju i upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom, u skladu sa propisima 
kojima se ureĽuju upravni ugovori, javno-privatno partnerstvo i koncesija. 



46 

 

IV. PREVOZ U ĢELEZNIĻKOM SAOBRAĹAJU 

1. Opġti uslovi  za obavljanje  prevoza  na javnoj  ģelezniļkoj 
infrastrukturi  

Ļlan 79. 

Javni prevoz putnika i robe na javnoj ģelezniļkoj infrastrukturi obavlja 
ģelezniļki prevoznik koji ima licencu i sertifikat o bezbednosti za prevoz, izdate od 
Direkcije, odnosno nadleģnog organa druge drģave na osnovu potvrĽenog 
meĽunarodnog ugovora, i ugovor o koriġĺenju javne ģelezniļke infrastrukture. 

Ģelezniļki prevoznik za sopstvene potrebe moģe obavljati prevoz na javnoj 
ģelezniļkoj infrastrukturi ako ima licencu za prevoz za sopstvene potrebe i ispunjava 
propisane uslove za bezbednost saobraĺaja predviĽene zakonom koji se ureĽuje 
bezbednost u ģelezniļkom saobraĺaju. 

Upravljaļ infrastrukture moģe saobraĺati na javnoj ģelezniļkoj infrastrukture 
za potrebe obavljanja njegove delatnosti ako ima odobrenje koje izdaje Direkcija i 
ispunjava uslove propisane zakonom kojim se ureĽuje bezbednost u ģelezniļkom 
saobraĺaju, a koji se odnose na prevoz za sopstvene potrebe. 

Odobrenje iz stava 3. ovog ļlana Direkcija izdaje na zahtev upravljaļa 
infrastrukture koji pruģi dokaz da ispunjava uslove koji se odnose na struļnost i 
pokriĺe za graĽansku odgovornost. 

Na uslove iz stava 3. ovog ļlana shodno se primenjuju odredbe ļlana 81. 
ovog zakona koje se odnose na privredno druġtvo ili drugo pravno lice koje obavlja ili 
ĺe obavljati ģelezniļki prevoz za sopstvene potrebe. 

Na izdavanje, suspenziju i oduzimanje odobrenja iz stava 3. ovog ļlana 
shodno se primenjuju odredbe ļl. 82 - 85. ovog zakona. 

Poslovanje ģelezniļkih prevoznika u skladu sa komercijalnim 
naļelima 

Ļlan 80. 

Ģelezniļki prevoznici koji pruģaju usluge prevoza robe i putnika posluju prema 
trģiġnim principima i upravljaju aktivnostima koje su pod odgovornoġĺu njihovih 
upravnih organa, u interesu pruģanja efikasnih i odgovarajuĺih usluga po najniģim 
troġkovima za kvalitet usluge koji se traģi. 

Ģelezniļkim prevoznicima iz stava 1. ovog ļlana se upravlja u skladu sa 
naļelima koja vaģe za komercijalna preduzeĺa, bez obzira na njihovu vlasniļku 
strukturu, ukljuļujuĺi i izvrġavanje obaveze javnog prevoza koju je ustanovio nadleģni 
organ u skladu sa ovim zakonom. 

Ģelezniļki prevoznici iz stava 1. ovog ļlana donose planove poslovanja, 
ukljuļujuĺi programe investiranja i finansiranja. Navedeni planovi se pripremaju tako 
da se ostvari finansijska ravnoteģa preduzeĺa i tehniļki, komercijalni, finansijski i 
drugi ciljevi upravljanja, uz navoĽenje naļina za ostvarivanje tih ciljeva. 

2. Licenciranje  ģelezniļkih prevoznika  

Ļlan 81. 

Licenca se izdaje podnosiocu zahteva, privrednom druġtvu ili drugom 
pravnom licu ļija je registrovana preteģna delatnost pruģanje usluga ģelezniļkog 
prevoza robe i/ili putnika, kao i privrednom druġtvu ili drugom pravnom licu koje 
obavlja ili ĺe obavljati ģelezniļki prevoz za sopstvene potrebe, osnovanom u 
Republici Srbiji, koji pruģi dokaze o ispunjavanju uslova koji se odnose na dobar 
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ugled, finansijsku sposobnost, struļnost i pokriĺe za graĽansku odgovornost, u 
skladu sa ovim zakonom. 

Uslov koji se odnosi na dobar ugled podnosilac zahteva privredno druġtvo ili 
drugo pravno lice koje je registrovano za obavljanje delatnosti javnog prevoza robe 
i/ili putnika ispunjava ako: 

1) podnosilac zahteva za izdavanje licence i lica ovlaġĺena za upravljanje 
nisu pravosnaģno osuĽivani za teġka kriviļna dela, kriviļna dela protiv privrede i 
privredne prestupe; 

2) podnosilac zahteva za izdavanje licence i lica ovlaġĺena za upravljanje 
nisu osuĽivani za kaģnjiva dela utvrĽena propisima u oblasti ģelezniļkog transporta, 
radnih odnosa, bezbednosti i zdravlja na radu, kao i carinskim propisima, ako 
podnosilac zahteva traģi da obavlja prekograniļni prevoz robe, koji podleģe carinskim 
procedurama; 

3) nad podnosiocem zahteva za izdavanje licence nije pokrenut postupak 
steļaja ili likvidacije. 

Uslov koji se odnosi na dobar ugled podnosilac zahteva privredno druġtvo ili 
drugo pravno lice koje obavlja ili ĺe obavljati ģelezniļki prevoz za sopstvene potrebe 
ispunjava ako nad podnosiocem zahteva za izdavanje licence nije pokrenut postupak 
steļaja ili likvidacije. 

Uslov koji se odnosi na finansijsku sposobnost podnosilac zahteva privredno 
druġtvo ili drugo pravno lice koje je registrovano za obavljanje delatnosti javnog 
prevoza robe i/ili putnika ispunjava ako je podnosilac zahteva finansijski sposoban da 
ispunjava svoje postojeĺe i potencijalne obaveze, koje su realno procenjene, za 
period od 12 meseci.  

Radi utvrĽivanja ispunjenosti uslova u pogledu finansijske sposobnosti, 
podnosilac zahteva iz stava 4. ovog ļlana dostavlja Direkciji uz zahtev informacije i 
dokaze o: 

1) raspoloģivim sredstvima, ukljuļujuĺi iznos sredstava na bankovnom 
raļunu, rezervisana sredstva za prekoraļenja i zajmove; 

2) novļanim sredstvima i osnovnim sredstvima koji su dostupni kao jemstvo; 

3) obrtnim sredstvima; 

4) relevantnim troġkovima, ukljuļujuĺi troġkove nabavke vozila, zemljiġta, 
objekata, instalacija i voznog parka; 

5) troġkovima aktive podnosioca zahteva; 

6) plaĺanju poreza i doprinosa za obavezno socijalno osiguranje (u daljem 
tekstu: doprinosa). 

Uslov iz stava 4. ovog ļlana ne smatra se ispunjenim ako podnosilac zahteva 
neredovno uplaĺuje dospele poreze i doprinose. 

Uslov koji se odnosi na finansijsku sposobnost podnosilac zahteva privredno 
druġtvo ili drugo pravno lice koje obavlja ili ĺe obavljati ģelezniļki prevoz za 
sopstvene potrebe ispunjava ako redovno uplaĺuje dospele poreze i doprinose. 

Uslov koji se odnosi na struļnost podnosilac zahteva ispunjava ako ima ili ĺe 
u trenutku kada bude zapoļeo sa radom imati uspostavljenu unutraġnju organizaciju i 
rukovodstvo koje poseduje odgovarajuĺe znanje i iskustvo neophodno da na 
bezbedan i pouzdan naļin obavlja operativnu kontrolu i nadzor nad obavljanjem 
delatnosti koje su navedene u licenci. 
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Uslov koji se odnosi na pokriĺe za graĽansku odgovornost podnosilac 
zahteva privredno druġtvo ili drugo pravno lice koje je registrovano za obavljanje 
delatnosti javnog prevoza robe i/ili putnika ispunjava ako je adekvatno osiguran ili 
poseduje odgovarajuĺe garancije po trģiġnim uslovima za pokriĺe, u skladu sa 
vaģeĺim zakonskim propisima i potvrĽenim meĽunarodnim ugovorima, za svoju 
odgovornost u sluļaju udesa, posebno kada se radi o putnicima, prtljagu, robi, 
poġtanskim poġiljkama ili treĺim licima.  

Uslov koji se odnosi na pokriĺe za graĽansku odgovornost podnosilac 
zahteva privredno druġtvo ili drugo pravno lice koje obavlja ili ĺe obavljati ģelezniļki 
prevoz za sopstvene potrebe ispunjava ako je adekvatno osiguran ili poseduje 
odgovarajuĺe garancije po trģiġnim uslovima za pokriĺe, u skladu sa vaģeĺim 
zakonskim propisima i potvrĽenim meĽunarodnim ugovorima, za svoju odgovornost 
u sluļaju udesa, posebno kada se radi o treĺim licima. 

Prilikom ocene o ispunjenosti uslova iz st. 9. i 10. ovog ļlana mogu se uzeti u 
obzir specifiļni detalji i stepen rizika razliļitih vrsta prevoza, naroļito prevoze za 
svrhe kulture ili baġtine. 

Ne moģe se zahtevati da pokriĺe iz st. 9. i 10. ovog ļlana proizvede dejstvo 
pre nego ġto podnosilac zahteva zapoļne obavljanje prevoza. 

Podnosilac zahteva iz stava 1. ovog ļlana duģan je da u zahtevu naznaļi 
planirani dan otpoļinjanja vrġenja prevoza robe i/ili putnika, odnosno prevoza za 
sopstvene potrebe, koji mora biti u periodu do ġest meseci od dana podnoġenja 
zahteva. Podnosilac zahteva koji ĺe obavljati prevoz samo sa vuļom duģan je da to 
izriļito navede u zahtevu. 

Direkcija izdaje licencu: 

1) za prevoz robe i/ili putnika; 

2) za prevoz za sopstvene potrebe. 

Licencu izdaje Direkcija u formi reġenja i na obrascu licence. 

Za svaku izdatu licencu Direkcija saļinjava dokument koji sadrģi informacije o 
izdatoj licenci. 

Obrazac licence iz stava 15. ovog ļlana i sadrģinu i formu dokumenta iz stava 
16. ovog ļlana propisuje Direkcija. 

Direkcija bliģe ureĽuje naļin dokazivanja ispunjenosti uslova za izdavanje 
licence, posebno iznos minimalnog pokriĺa iz st. 9. i 10. ovog ļlana i minimalne 
iznose i iznose relevantne za utvrĽivanje ispunjavanja uslova iz stava 4. ovog ļlana. 

Ļlan 82. 

Licencu je Direkcija duģna da izda ako su ispunjeni uslovi iz ļlana 81. stav 1. 
ovog zakona, u roku od 30 dana od dana podnoġenja zahteva. 

Licenca se izdaje na neodreĽeno vreme, dok ģelezniļki prevoznik ispunjava 
uslove utvrĽene ovim zakonom i neprenosiva je. 

Izdavanje licence nije uslovljeno posedovanjem sertifikata o bezbednosti za 
prevoz, koje izdaje Direkcija u skladu sa zakonom kojim se ureĽuje bezbednost u 
ģelezniļkom saobraĺaju. 

Reġenje o odbijanju izdavanja licence konaļno je u upravnom postupku i 
protiv njega se moģe pokrenuti spor pred Upravnim sudom. 

O izdatim licencama Direkcija vodi evidenciju. 
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Ļlan 83. 

Direkcija proverava svakih 12 meseci da li ģelezniļki prevoznik, ispunjava 
uslove iz ļlana 81. stav 1. ovog zakona. 

Ako postoji ozbiljna sumnja da ģelezniļki prevoznik ispunjava uslove iz ļlana 
81. stav 1. ovog zakona, Direkcija moģe u svako doba da proveri da li ģelezniļki 
prevoznik i dalje ispunjava uslove za izdavanje licence. 

Ako se prilikom provere iz st. 1. i 2. ovog ļlana utvrdi da neki od uslova iz 
ļlana 81. stav 1. ovog zakona nije ispunjen, Direkcija ĺe reġenjem suspendovati ili 
oduzeti licencu. 

U sluļaju kada je licenca suspendovana ili oduzeta zbog neispunjavanja 
uslova koji se odnosi na finansijsku sposobnost iz ļlana 81. stav 4. ovog zakona, 
Direkcija moģe izdati privremenu licencu, do reorganizacije ģelezniļkog prevoznika 
pod uslovom da bezbednost nije ugroģena. Privremena licenca se izdaje na period 
koji ne moģe biti duģi od ġest meseci od dana izdavanja. 

Ako ģelezniļki prevoznik ne obavlja prevoz u periodu od ġest meseci 
neprekidno ili kada ne otpoļne sa obavljanjem prevoza u periodu od ġest meseci od 
dana izdavanja licence, Direkcija moģe reġenjem oduzeti licencu ili je suspendovati 
dok se ne steknu uslovi da se nastavi obavljanje prevoza za koji je izdata licenca.  

Podnosilac zahteva za izdavanje licence moģe traģiti da se odredi duģi rok za 
otpoļinjanje obavljanja prevoza, uzimajuĺi u obzir posebnu prirodu usluga koje ĺe 
pruģati. 

Imalac licence je duģan da obavesti Direkciju o izvrġenim statusnim 
promenama, promeni pravne forme ili reorganizaciji u roku od 30 dana od dana 
nastale promene. Direkcija moģe reġenjem odluļiti da je to lice duģno da ponovo 
podnese zahtev za dobijanje licence. 

Lice iz stava 7. ovog ļlana moģe nastaviti sa obavljanjem prevoza, osim ako 
Direkcija ne oceni da je bezbednost u ģelezniļkom saobraĺaju ugroģena, u kom 
sluļaju mu Direkcija reġenjem oduzima licencu. 

Ako je usled statusnih promena, promene pravne forme ili reorganizacije 
ģelezniļki prevoznik brisan iz registra privrednih subjekata, ili je na drugi naļin 
prestao da postoji, licenca prestaje da vaģi po sili zakona. 

U sluļaju kada imalac licence namerava da znaļajno izmeni ili proġiri 
delatnost, duģan je da dostavi Direkciji zahtev za proveru ispunjenosti uslova iz ļlana 
81. ovog zakona.  

Direkcija reġenjem oduzima licencu ģelezniļkom prevozniku protiv koga je 
pokrenut steļajni ili postupak likvidacije, osim ako ģelezniļki prevoznik u razumnom 
vremenskom periodu dostavi dokaze o zadovoljavajuĺem finansijskom 
restrukturiranju. 

Direkcija reġenjem suspenduje licencu ako je istekao period pokriĺa za 
graĽansku odgovornost. 

Uz reġenje doneto na osnovu ovog ļlana Direkcija ĺe saļiniti novi dokument 
sa aģuriranim informacijama o izdatoj licenci. 

Reġenje Direkcije iz ovog ļlana je konaļno u upravnom postupku i protiv 
njega se moģe pokrenuti spor pred Upravnim sudom. 

Imalac licence duģan je da Direkciji, na njen zahtev, dostavi podatke o 
ispunjenosti uslova za izdavanje licence, kao i da bez odlaganja obavesti Direkciju o 
svim promenama koje nastanu u vezi sa tim uslovima. 
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Sadrģinu licence, naļin provere ispunjenosti propisanih uslova i obaveze 
prevoznika u pogledu dostavljanja dokumentacije za potrebe periodiļne provere 
finansijskog poslovanja i ispunjenosti drugih uslova, bliģe ureĽuje Direkcija. 

Ļlan 84. 

Za izdavanje licence plaĺa se taksa i prihod je budģeta Republike Srbije. 

Visina takse iz stava 1. ovog ļlana utvrĽuje se zakonom kojim se ureĽuju 
republiļke administrativne takse. 

Ļlan 85. 

Ģelezniļki prevoznik, kome je suspendovana ili oduzeta licenca, ne moģe 
obavljati prevoz putnika i robe u ģelezniļkom saobraĺaju, kao ni prevoz za sopstvene 
potrebe, osim u sluļaju iz ļlana 83. stav 8. ovog zakona. 

3. Pruģanje usluga  prevoza  putnika  

Ļlan 86. 

Javni prevoz putnika koji se obavlja po objavljenom redu voģnje, moģe biti: 

1) gradski prevoz - na teritoriji jedinice lokalne samouprave; 

2) prigradski prevoz - na ġirem podruļju jedinice lokalne samouprave ako ga 
ļine ustaljeni dnevni tokovi putnika; 

3) regionalni prevoz - na podruļju jednog regiona, odnosno teritoriji 
autonomne pokrajine; 

4) daljinski prevoz - izmeĽu dve jedinice lokalne samouprave na duģim 
rastojanjima; 

5) meĽunarodni prevoz - izmeĽu dve ili viġe drģava. 

Ļlan 87. 

Ulazak i izlazak putnika vrġi se na ģelezniļkim stanicama i drugim sluģbenim 
mestima koji su uneti u red voģnje voza, a ulazak i izlazak lica u prevozu za 
sopstvene potrebe vrġi se na mestima koja su za to odreĽena. 

Ļlan 88. 

U vuļnom vozilu voza kojim se obavlja prevoz moraju se, za sve vreme 
prevoza, nalaziti dokumenta propisana zakonom kojim se ureĽuje bezbednost u 
ģelezniļkom saobraĺaju. 

U vuļnom vozilu voza kojim se obavlja javni prevoz robe, mora se za sve 
vreme prevoza, nalaziti i tovarni list ili ispis elektronskog tovarnog lista, odnosno 
drugi dokument koji sadrģi sve podatke kao i tovarni list. 

U vuļnom vozilu voza kojim se obavlja prevoz za sopstvene potrebe, mora se 
za sve vreme prevoza, nalaziti i:  

1) spisak radnika i drugih lica overen od strane imaoca ģelezniļkih voznih 
sredstava ili drugi dokaz o pravu tih radnika i lica na prevoz; 

2) dokument iz koga se moģe utvrditi vlasnik i vrsta robe koje se prevoze. 

Ļlan 89. 

U obavljanju prevoza za sopstvene potrebe ģelezniļki prevoznik za 
sopstvene potrebe moģe da vrġi ģelezniļki prevoz koji je u funkciji obavljanja 
delatnosti za koju je registrovan. 
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Ļlan 90. 

U vanrednim situacijama Vlada moģe odrediti mere kojima se obezbeĽuje 
funkcionisanje ģelezniļkog saobraĺaja u nastalim okolnostima i kojih je duģan da se 
pridrģava ģelezniļki prevoznik i upravljaļ infrastrukture. 

V. PRAVA PUTNIKA 

Liļna bezbednost  putnika  

Ļlan 91. 

U dogovoru sa nadleģnim drģavnim organima ģelezniļki prevoznici, upravljaļ 
infrastrukture i upravljaļi stanica preduzimaju adekvatne mere u okviru svojih 
nadleģnosti i prilagoĽavaju ih propisanom nivou obezbeĽivanja da bi obezbedili liļnu 
bezbednost putnika na ģelezniļkim stanicama i u vozu kao i upravljanje rizikom.  

Oni saraĽuju i razmenjuju informacije o najboljim praksama u pogledu 
prevencije aktivnosti, za koje se oļekuje da mogu ugroziti nivo bezbednosti. 

Nedopuġtenost odri canja  i propisivanja  ograniļenja 

Ļlan 92.  

Obaveze prema putnicima propisane ovim zakonom ne mogu se ograniļiti niti 
je moguĺe odreĺi ih se, naroļito odstupanjem ili restriktivnom klauzulom u ugovoru o 
prevozu.  

Ģelezniļki prevoznici putnicima mogu ponuditi povoljnije uslove prevoza u 
odnosu na prava utvrĽena ovim zakonom. 

Standardi  kvaliteta  usluga  

Ļlan 93.  

Ģelezniļki prevoznici utvrĽuju standarde kvaliteta usluga prevoza putnika i 
sprovode sistem upravljanja kvalitetom sa ciljem odrģanja kvaliteta usluga. 

Minimum standarda kvaliteta usluga naroļito obuhvata: 

1) informacije i karte; 

2) taļnost usluga, i opġte principe reġavanja poremeĺaja u pruģanju usluga;  

3) ukidanje usluga; 

4) ļistoĺu voznih sredstava (kvalitet vazduha u vagonima, higijena sanitarnih 
prostorija u vagonima, itd.); 

5) anketu o zadovoljstvu korisnika; 

6) postupanje po prituģbama;  

7) pruģanje pomoĺi osobama sa invaliditetom i osobama sa smanjenom 
pokretljivoġĺu. 

Ģelezniļki prevoznici prate svoj uļinak u pogledu standarda kvaliteta usluga i 
svake godine na svojoj internet stranici objavljuju izveġtaj o uļinku u pogledu 
kvaliteta usluga.  

Obaveza  pruģanja informacija  o prekidu  usluge  

Ļlan 94.  

Ģelezniļki prevoznici ili, kada je primenljivo, nadleģni organi odgovorni za 
ugovor o obavezi javnog prevoza moraju objaviti odgovarajuĺim sredstvima, a pre 
same primene, odluke o prekidu usluga.  
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Informacije  o putovanju  

Ļlan 95.  

Ģelezniļki prevoznici i prodavci karata koji nude ugovore o prevozu putnika u 
ime jednog ili viġe ģelezniļkih prevoznika pruģaju putnicima, prema zahtevu, 
najmanje informaciju o putovanju, pre i u toku putovanja u regionalnom, daljinskom i 
meĽunarodnom prevozu, za koje ģelezniļki prevoznik nudi ugovor o prevozu: 

1) pre putovanja: 

(1) opġti uslovi ugovora, 

(2) red voģnje i uslovi najbrģeg putovanja, 

(3) red voģnje i uslovi najjeftinijih cena karata, 

(4) pristupaļnost, uslovi pristupa i postojanje prostorija u vozu namenjenih 
osobama sa invaliditetom i osobama sa smanjenom pokretljivoġĺu, 

(5) pristupaļnost i uslovi pristupa za bicikl, 

(6) raspoloģivost sediġta u vagonima, prvoj i drugoj klasi kao i kuġet-kolima i 
spavaĺim kolima, 

(7) aktivnosti koje mogu dovesti do ometanja ili kaġnjenja usluge, 

(8) raspoloģivost usluga u vozu, 

(9) procedure za podnoġenje zahteva za povraĺaj izgubljenog prtljaga, 

(10) procedure za podnoġenje prituģbi; 

2) tokom putovanja:  

(1) usluge u vozu, 

(2) sledeĺa stanica, 

(3) kaġnjenja, 

(4) glavne vezne usluge, 

(5) pitanja bezbednosti i sigurnosti. 

Prodavci karata koji nude ugovore o prevozu za svoj raļun, i organizatori 
putovanja, pruģaju ove informacije kada god je to moguĺe. 

Informacije iz stava 1. ovog ļlana pruģaju se u najprikladnijem obliku. 
Naroļita paģnja se posveĺuje u ovom smislu potrebama osoba sa sluġnim odnosno 
vizuelnim oġteĺenjima.  

Radi pruģanja informacija i izdavanja karata ģelezniļki prevoznik i prodavac 
karata moraju koristiti KSIRĢP, uspostavljen u skladu sa tehniļkim specifikacijama 
koje se utvrĽuju u skladu sa zakonom kojim se ureĽuje interoperabilnost ģelezniļkog 
sistema.  

Kaġnjenje u smislu ovog ļlana je vremenska razlika izmeĽu vremena 
predviĽenog dolaska putnika u skladu sa objavljenim redom voģnje i vremena 
njihovog stvarnog ili oļekivanog dolaska. 

Raspoloģivost karata   

Ļlan 96. 

Ģelezniļki prevoznici izdaju, gde je moguĺe, karte, jedinstvene karte i 
rezervacije putnicima na najmanje od navedenih naļina prodaje: 

1) na blagajnama za prodaju karata ili prodajnim automatima; 
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2) telefonom, preko interneta ili neke druge ġiroko dostupne informacione 
tehnologije; 

3) u vozu. 

Bez uticaja na st. 3. i 4. ovog ļlana, ģelezniļki prevoznici izdaju karte za 
pruģanje usluga u skladu sa ugovorom o obavezi javnog prevoza na najmanje jedan 
od navedenih naļina prodaje: 

1) na blagajnama za prodaju karata ili prodajnim automatima; 

2) u vozu. 

Ģelezniļki prevoznici moraju ponuditi moguĺnost kupovine karata za njihove 
usluge u vozu, osim kada je ovo ograniļeno ili onemoguĺeno iz razloga bezbednosti 
ili politike borbe protiv zloupotrebe ili obaveznog posedovanja rezervacije ili 
opravdanih poslovnih razloga.  

Kada na stanici polaska ne postoji blagajna za prodaju karata ili prodajni 
automat, putnici na stanici moraju biti obaveġteni o: 

1) moguĺnosti za kupovinu karata telefonom ili preko Interneta ili u vozu, kao 
i o procedurama za takvu kupovinu; 

2) najbliģoj ģelezniļkoj stanici ili mestu na kojem postoji blagajna za prodaju 
karata odnosno prodajni automat. 

Prevoz  bicikala  vozom  

Ļlan 97. 

Ģelezniļki prevoznici omoguĺavaju putnicima da u voz za prevoz putnika 
unesu bicikl, kada je prikladno, za odreĽenu novļanu naknadu, ako se njima 
jednostavno rukuje, ako ovo ne utiļe nepovoljno na konkretnu ģelezniļku uslugu, i 
ako to dozvoljavaju ģelezniļka vozna sredstva.  

Osporavanje  odgovornosti  

Ļlan 98. 

Ģelezniļki prevoznik i u situaciji kada ospori svoju odgovornost za fiziļku 
povredu putnika, duģan je da uļini razuman napor da pomogne putniku u 
potraģivanju naknade ġtete od treĺeg lica. 

Pravo  na prevoz  

Ļlan 99. 

Ģelezniļki prevoznici i upravljaļi stanica, uz aktivno uļeġĺe reprezentativnih 
organizacija osoba sa invaliditetom i osoba sa smanjenom pokretljivoġĺu utvrĽuju ili 
uvode nediskriminativna pravila pristupa u svrhu prevoza osoba sa invaliditetom i 
osoba sa smanjenom pokretljivoġĺu.  

Rezervacije i karte se prodaju osobama sa invaliditetom i osobama sa 
smanjenom pokretljivoġĺu bez dodatnih troġkova.  

Ģelezniļki prevoznik, prodavac karata ili organizator putovanja ne mogu odbiti 
prihvatanje rezervacije, ili izdavanje karte, osobi sa invaliditetom ili osobi sa 
smanjenom pokretljivoġĺu, ili zahtevati da ova osoba bude u pratnji druge osobe, sve 
dok to nije neophodno u skladu sa pravilima pristupa iz stava 1. ovog ļlana. 
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Informacije  osobama  sa invaliditetom  i osobama   

sa smanjenom  pokretljivoġĺu 

Ļlan 100. 

Po zahtevu, ģelezniļki prevoznik, prodavac karata ili organizator putovanja 
pruģaju osobama sa invaliditetom i osobama sa smanjenom pokretljivoġĺu 
informacije o pristupaļnosti ģelezniļkih usluga i o uslovima pristupa voznim 
sredstvima u skladu sa pravilima pristupa iz ļlana 99. stav 1. ovog zakona i informiġu 
osobe sa invaliditetom i osobe sa smanjenom pokretljivoġĺu o raspoloģivom prostoru 
u vozu.  

Reklamacije  

Ļlan 101. 

Ģelezniļki prevoznici moraju uspostaviti mehanizam za delovanje po osnovu 
reklamacija u vezi sa pravima putnika propisanih ovim zakonom. Ģelezniļki 
prevoznici su duģni da na svojoj internet stranici i na drugi odgovarajuĺi naļin uļine 
putnicima ġiroko dostupne kontakt informacije i radni jezik u vezi sa podnoġenjem 
reklamacija. 

Ģelezniļki prevoznik je duģan da u  roku od 30 dana dostavi obrazloģen 
odgovor ili, u opravdanim sluļajevima, da informiġe putnika do kog datuma u periodu 
do tri meseca od dana prijema reklamacije putnik moģe oļekivati odgovor.  

Ģelezniļki prevoznik objavljuje na svojoj internet stranici godiġnju informaciju 
o broju i kategoriji primljenih reklamacija u vezi sa pravima putnika propisanim ovim 
zakonom. 

Informisanje  putnika  o njihovim  pravima  

Ļlan 102. 

Pri prodaji karata za putovanje ģeleznicom, osim u gradskom i prigradskom 
saobraĺaju, ģelezniļki prevoznici, upravljaļi stanica i organizatori putovanja informiġu 
putnike o njihovim pravima iz ļl. 93 - 101. ovog zakona, kao i o kontakt 
informacijama Direkcije. 

Pravo  na podnoġenje prituģbe 

Ļlan 103. 

Putnici koji smatraju da im je uskraĺeno pravo utvrĽeno ļl. 93 - 102. ovog 
zakona mogu podneti prituģbu Direkciji.  

VI. KOMBINOVANI  TRANSPORT 

Ļlan 104. 

Kombinovani transport, u smislu ovog zakona, obuhvata prevoz tovarne 
jedinice (kontener ili izmenjivi transportni sud) ili drumskog vozila kod koga se veĺi 
deo prevoznog puta obavlja ģeleznicom, a poļetni i zavrġni deo prevoznog puta 
drumskim transportom na ġto je moguĺe kraĺim rastojanjima. 

Ļlan 105. 

Kombinovani transport moģe biti: 

1) kombinovani transport sa pratnjom koji se odnosi na transport drumskog 
vozila ģeleznicom sa pratnjom vozaļa; 

2) kombinovani transport bez pratnje koji se odnosi na transport drumskog 
vozila ili tovarne jedinice ģeleznicom bez pratnje vozaļa. 
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Ļlan 106. 

Tovarne jedinice ili drumska vozila natovareni na ģelezniļka vozna sredstva, 
koja prekoraļuju propisane dimenzije mogu se prevoziti pod uslovima koje utvrĽuje 
upravljaļ infrastrukture. 

Ļlan 107. 

Da bi se kombinovani transport odvijao potrebno je da tovarne jedinice, 
drumska vozila i ģelezniļka vozna sredstva koja uļestvuju u kombinovanom 
transportu ispunjavaju tehniļke i tehnoloġke uslove i standarde propisane za tu vrstu 
transporta. 

Tovarne jedinice koje se transportuju na ģelezniļkim voznim sredstvima 
moraju biti na odreĽeni naļin oznaļena. 

Ģelezniļka vozna sredstva koja transportuju tovarne jedinice moraju biti 
specijalizovana za kombinovani transport i na odreĽeni naļin oznaļena. 

Ģelezniļka infrastruktura na kojoj se odvija kombinovani transport mora 
ispunjavati posebne tehniļko-tehnoloġke uslove i na odreĽeni naļin biti oznaļena.  

Ministar propisuje vrste, naļin oznaļavanja i bliģe tehniļke uslove koje 
moraju da ispune tovarne jedinice, ģelezniļka vozna sredstva i ģelezniļka 
infrastruktura u obavljanju kombinovanog transporta.  

Ļlan 108. 

Vlada bliģe ureĽuje odvijanje kombinovanog transporta do i od terminala za 
kombinovani transport koji se nalazi na ģelezniļkoj mreģi i odreĽuje dokumente koje 
drumski prevoznik treba da poseduje u obavljanju tog vida transporta. 

Ļlan 109. 

U cilju unapreĽenja kombinovanog transporta, Vlada bliģe ureĽuje drģavnu 
pomoĺ i stimulativne mere, u skladu sa propisima koji ureĽuju ovu oblast. 

VII. PREVOZ OD OPĠTEG INTERESA U ĢELEZNIĻKOM 
SAOBRAĹAJU 

Ļlan 110. 

Prevoz od opġteg interesa u ģelezniļkom saobraĺaju je gradski, prigradski, 
regionalni i daljinski prevoz putnika. 

Ļlan 111. 

Vlada, nadleģni organ autonomne pokrajine, odnosno nadleģni organ jedinice 
lokalne samouprave (u daljem tekstu: nadleģni organ), moģe, u cilju obezbeĽivanja 
prevoza od opġteg interesa, utvrditi ģelezniļkom prevozniku obavezu javnog 
prevoza.  

Kriterijumi za utvrĽivanje obaveze javnog prevoza su: 

1) postojanje opġteg interesa; 

2) dostupnost drugih vrsta prevoza; 

3) troġkovi zamene prevoza u ģelezniļkom saobraĺaju drugim vidom 
prevoza; 

4) kvalitativne i kvantitativne moguĺnosti ģelezniļkog prevoznika. 
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Ļlan 112. 

Prava, obaveze i odgovornosti ģelezniļkog prevoznika i nadleģnog organa u 
vezi sa obavezom javnog prevoza ureĽuju se upravnim ugovorom o obavezi javnog 
prevoza, u skladu sa ovim zakonom i zakonom kojim se ureĽuju upravni ugovori.  

Izuzetno od odredbe stava 1. ovog ļlana, obaveze javnog prevoza koje za cilj 
imaju odreĽivanje maksimalnih tarifa za sve putnike ili za odreĽene kategorije putnika 
takoĽe mogu biti ureĽene opġtim pravilima.  

Nadleģni organ pruģa ģelezniļkom prevozniku nadoknadu za obavezu javnog 
prevoza u iznosu neto finansijskog rezultata, pozitivnog ili negativnog, za nastale 
troġkove i ostvarene prihode u skladu sa tarifnim obavezama ustanovljenim opġtim 
pravilima na naļin koji onemoguĺuje isplatu previsoke nadoknade za obavezu javnog 
prevoza. Nadleģni organ zadrģava pravo da obaveze javnog prevoza za koje su 
odreĽene maksimalne tarife ukljuļi u ugovore o tim obavezama. 

Nadoknade za obaveze javnog prevoza po zakljuļenim ugovorima o obavezi 
javnog prevoza ili sa opġtim pravilima, moraju se obraļunavati u skladu sa pravilima 
o obraļunavanju nadoknade za obavezu javnog prevoza koje propisuje Vlada. 

Ļlan 113. 

Ugovor o obavezi javnog prevoza i opġta pravila sadrģe naroļito odredbe 
kojima se:  

1) jasno utvrĽuju obaveze ģelezniļkog prevoznika koje se odnose na 
obavezu javnog prevoza, kao i relacije na koja se ta obaveza odnosi; 

2) utvrĽuju parametri na osnovu kojih se izraļunava iznos nadoknade za 
obavezu javnog prevoza, kao i priroda i obim eventualno dodeljenih iskljuļivih prava, 
na naļin koji onemoguĺuje isplatu previsoke nadoknade za obavezu javnog prevoza, 
odnosno tako da se onemoguĺi da iznos te nadoknade premaġi iznos potreban da se 
pokriju neto finansijski rezultati uļinjenih troġkova i ostvarenih prihoda vrġenjem 
obaveze javnog prevoza, uzimajuĺi u obzir deo prihoda koji zadrģava ģelezniļki 
prevoznik i primerenu dobit;  

3) ureĽuje podela troġkova vezanih za obavezu javnog prevoza. Ovi troġkovi 
posebno mogu ukljuļivati troġkove za osoblje, energiju, cene pristupa i cene usluga 
iz ļlana 15. ovog zakona, odrģavanje i popravku voznih sredstava i instalacije 
neophodne za obavezu javnog prevoza, fiksne troġkove i odgovarajuĺi povraĺaj 
kapitala; 

4) ureĽuje podela prihoda od prodaje karata, odnosno koji prihod ģelezniļki 
prevoznik moģe zadrģati, isplatiti ga nadleģnom organu, ili se moģe podeliti izmeĽu 
njih;  

5) odreĽuje trajanje ugovora o obavezi javnog prevoza; 

6) utvrĽuju zahtevi kvaliteta ukljuļujuĺi obezbeĽivanje pristupaļnog prelaza 
za putnike sa invaliditetom, ako nadleģni organ, u skladu sa zakonom, zahteva od 
ģelezniļkog prevoznika da poġtuje odreĽene zahteve kvaliteta; 

7) utvrĽuje nivo kvaliteta usluge koju obezbeĽuje ģelezniļki prevoznik 
(kontinuitet, redovitost, pouzdanost, kapaciteti, pristupaļnost za putnike sa 
invaliditetom, minimalni standardi kvaliteta izvrġenja obaveze javnog prevoza - 
informisanje, raspoloģivost i izdavanje voznih karata i sl.); 

8) utvrĽuju pokazatelji za ocenu kvaliteta ugovorene obaveze javnog 
prevoza, sa obrascima tabela koje popunjava ģelezniļki prevoznik i dostavlja 
nadleģnom organu; 
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9) utvrĽuje obaveza ģelezniļkog prevoznika da izveġtava nadleģni organ o 
realizaciji ugovornih obaveza, ukljuļujuĺi naļin i dinamiku izveġtavanja, uz propisane 
obrasce izveġtaja koje ģelezniļki prevoznik dostavlja nadleģnom organu; 

10) utvrĽuju posledice neizvrġavanja ili neurednog izvrġavanja ugovornih 
obaveza; 

11) utvrĽuje postupak izmene ugovora. 

Iskljuļivo pravo u smislu ovog ļlana je pravo kojim se ģelezniļki prevoznik 
ovlaġĺuje da pruģa odreĽene usluge javnog prevoza putnika ģeleznicom na 
odreĽenoj trasi voza ili mreģi ili na odreĽenom podruļju, uz iskljuļivanje svih drugih 
ģelezniļkih prevoznika. 

Ļlan 114. 

Ugovor o obavezi javnog prevoza moģe se dodeliti: 

1) na osnovu odluke nadleģnog organa o neposrednom dodeljivanju ugovora 
o obavezi javnog prevoza; 

2) na osnovu javnog konkursa, otvorenog za sve ģelezniļke prevoznike.  

U sluļaju dodele ugovora iz stava 1. taļka 1) ovog ļlana, ugovor o obavezi 
javnog prevoza ne moģe trajati duģe od deset godina, a u sluļaju dodele ugovora iz 
stava 1. taļka 2) ovog ļlana, ugovor o obavezi javnog prevoza ne moģe trajati duģe 
od 15 godina. 

Izuzetno od stava 2. ovog ļlana, trajanje ugovora o obavezi javnog prevoza, 
imajuĺi u vidu uslove amortizacije sredstava, po potrebi se moģe produģiti za najviġe 
polovinu trajanja ugovora iz stava 2. ovog ļlana, ako ģelezniļki prevoznik 
obezbeĽuje sredstva koja ļine znaļajan deo ukupnih sredstava potrebnih za 
izvrġenje obaveze javnog prevoza obuhvaĺenih ugovorom o obavezi javnog prevoza 
i povezana su prvenstveno sa uslugama prevoza putnika koje su obuhvaĺene 
ugovorom o obavezi javnog prevoza. 

Ako je to opravdano amortizacijom kapitala u vezi sa izuzetnim investicijama 
u ģelezniļku infrastrukturu i vozna sredstva i ako je ugovor dodeljen u 
konkurentskom tenderskom postupku, ugovor o javnom prevozu moģe trajati i duģe.  

Postupak  i naļin dodele  ugovora  o obavezi  javnog  prevoza  na 
osnovu  javnog  konkursa  

Ļlan 115. 

Javni konkurs za dodelu ugovora o obavezi javnog prevoza sprovodi nadleģni 
organ iz ļlana 111. ovog zakona uz poġtovanje naļela transparentnosti i 
nediskriminacije. 

Nadleģni organ je obavezan da ļuva poverljivost svih tehniļkih, ekonomskih, 
finansijskih i drugih podataka iz dostavljene ponude. 

Ako nije drugaļije predviĽeno zakonom ili sudskom odlukom ili konkursnom 
dokumentacijom, nijedna strana u pregovorima ne moģe treĺem licu otkriti tehniļke, 
cenovne ili druge elemente u vezi sa razgovorima, komunikacijom ili pregovorima 
bez saglasnosti druge strane. 

Na tajnost dokumentacije u postupcima dodele ugovora o obavezi javnog 
prevoza primenjuju se odredbe zakona kojim se ureĽuju javne nabavke.  

Nadleģni organi su duģni da najkasnije godinu dana pre objavljivanja poziva 
za podnoġenje ponuda ili godinu dana pre neposredne dodele, u ĂSluģbenom 
glasniku Republike Srbijeò budu objavljene najmanje sledeĺe informacije: 
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1) naziv i adresa nadleģnog organa; 

2) predviĽeni naļin dodeljivanja; 

3) usluge i podruļja koja mogu biti obuhvaĺena dodelom. 

Nadleģni organi mogu odluļiti da ove informacije ne objave ako se ugovor o 
obavezi javnog prevoza odnosi na pruģanje usluga javnog prevoza putnika u obimu 
do 50.000 km. 

Ako posle objavljivanja doĽe do izmene informacija, nadleģni organ ĺe bez 
odlaganja objaviti ispravku. Takva ispravka ne dovodi u pitanje utvrĽeni dan direktne 
dodele ili poziva za uļeġĺe na tenderu. 

Nadleģni organi mogu zahtevati da izabrani operater javnog prevoza osoblju 
koje je prethodno bilo angaģovano na pruģanju usluga dodeli sva prava koja bi im 
bila na raspolaganju da je doġlo do promene poslodavca u smislu zakona kojim se 
ureĽuje oblast rada. Ako nadleģni organi od operatora javnog prevoza zahtevaju da 
poġtuje odreĽene socijalne standarde, ti standardi ĺe biti sadrģani u konkursnoj 
dokumentaciji i u ugovorima o obavezi javnog prevoza, kao i spisak osoblja na koje 
se takvi zahtevi odnose, uz transparentan prikaz svih detalja koji se tiļu njihovih 
ugovornih prava i uslova pod kojima se smatra da su zaposleni povezani sa 
uslugama. 

Ako nadleģni organi zahtevaju od operatora javnog prevoza da poġtuje 
odreĽene standarde kvaliteta, ovi standardi se ukljuļuju u konkursnu dokumentaciju i 
u ugovore o obavezi javnog prevoza.  

Konkursna dokumentacija i ugovori o obavezi javnog prevoza na 
transparentan naļin utvrĽuju da li i u kom obimu postoji moguĺnost zakljuļenja 
podugovora. U sluļaju podugovoranja, operator kojem je u skladu sa ovim zakonom 
povereno vrġenje usluga javnog prevoza putnika duģan je da sam pruģa veĺi deo tih 
usluga. Ugovor o obavezi javnog prevoza utvrĽuje uslove podugovaranja u skladu sa 
zakonom kojim se ureĽuju javne nabavke. 

Na postupak i naļin dodele ugovora o obavezi javnog prevoza na osnovu 
javnog konkursa, u delu koji nije ureĽen ovim zakonom, shodno se primenjuju 
odredbe zakona kojim se ureĽuju javne nabavke. 

Ļlan 116. 

Nadleģni organ jednom godiġnje objavljuje na svojoj internet stranici izveġtaj o 
utvrĽenim obavezama javnog prevoza, izabranim ģelezniļkim prevoznicima i 
isplatama nadoknada za obavezu javnog prevoza i iskljuļivim pravima dodeljenim 
izabranim ģelezniļkim prevoznicima na ime te nadoknade.  

Ovaj izveġtaj omoguĺuje praĺenje i ocenjivanje uspeġnosti, kvaliteta i 
finansiranja obaveze javnog prevoza i, ako je to primereno, pruģa informacije o 
prirodi i obimu dodeljenih iskljuļivih prava. 

U sluļaju direktne dodele ugovora o obavezi javnog prevoza, nadleģni organ 
ĺe objaviti sledeĺe informacije u roku od jedne godine od dodele: ime ugovaraļa, 
njegovu vlasniļku strukturu i, ako je potrebno, ime jednog ili viġe lica koja vrġe 
kontrolu; trajanje ugovora o javnim uslugama; opis usluga prevoza koje se pruģaju; 
opis parametara finansijske nadoknade za obavezu javnog prevoza; ciljni kvalitet, 
kao ġto su taļnost i pouzdanost i predviĽene nagrade i kaznene mere; uslove koji se 
odnose na neophodna sredstva. 

Na zahtev zainteresovanih lica, nadleģni organ dostavlja informaciju o 
razlozima na kojima se zasniva odluka o neposrednoj dodeli ugovora o javnom 
prevozu. 
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Ļlan 117. 

Sredstva za nadoknadu obaveze javnog prevoza iz ļlana 111. ovog zakona 
prevoznicima obezbeĽuju se u budģetu Republike Srbije, u budģetu autonomne 
pokrajine, odnosno u budģetu jedinice lokalne samouprave.  

U sluļaju zakljuļivanja viġegodiġnjeg ugovora o obavezi javnog prevoza, po 
usvajanju zakona kojim se utvrĽuje budģet Republike Srbije, odnosno odluke kojom 
se utvrĽuje budģet autonomne pokrajine ili jedinice lokalne samouprave zakljuļuje se 
aneks tog ugovora, kojim se opredeljuje obim sredstava na godiġnjem nivou za 
nadoknadu obaveze javnog prevoza za svaku budģetsku godinu. 

Za sredstva iz stava 1. ovog ļlana ģelezniļki prevoznik duģan je da vodi 
posebnu raļunovodstvenu evidenciju. 

VIII. DIREKCIJA  ZA ĢELEZNICE 

1. Status  i poslovi  Direkcije   

Ļlan 118. 

Direkcija, kao posebna organizacija, obavlja poslove drģavne uprave u oblasti 
ģeleznice utvrĽene ovim zakonom, kao i zakonima kojima se ureĽuju bezbednost u 
ģelezniļkom saobraĺaju, interoperabilnost ģelezniļkog sistema i ģiļare za prevoz 
lica.  

Sediġte Direkcije je u Beogradu. 

Direkcija ima status pravnog lica.  

Direktor  Direkcije  

Ļlan 119. 

Za direktora Direkcije postavlja se lice koje je nezavisno od bilo kojih interesa 
na trģiġtu koji se odnose na sektor ģeleznice i nema nikakvog interesa u poslovnim 
odnosima sa bilo kojim od preduzeĺa ili subjekata koji su predmet regulisanja.  

Za direktora Direkcije ne moģe se postaviti lice koje je u prethodnoj godini 
imalo neposrednu ili posrednu vezu sa preduzeĺima ili telima koja su predmet 
regulisanja. 

Direktor Direkcije najmanje dve godine po razreġenju sa duģnosti ne moģe biti 
angaģovan po bilo kom osnovu na struļnim ili upravljaļkim poslovima u preduzeĺima 
ili telima koja su predmet regulisanja. 

Nadleģnosti Direkcije   

Ļlan 120. 

Direkcija obavlja poslove: 

1) u oblasti regulisanja trģiġta ģelezniļkih usluga; 

2) u oblasti licenciranja ģelezniļkih prevoznika; 

3) u oblasti prava putnika; 

4) u oblasti bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju i interoperabilnosti 
ģelezniļkog sistema; 

5) u oblasti ģiļara; 

6) ostvarivanja meĽunarodne saradnje u okviru svoje nadleģnosti; 
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7) obavlja i druge poslove u skladu sa ovim zakonom i zakonima kojima se 
ureĽuju oblasti bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju, interoperabilnosti ģelezniļkog 
sistema i ģiļara za prevoz lica. 

Nadleģnost Direkcije  u oblasti  regulis anja trģiġta ģelezniļkih 
uslug a  

Ļlan 121. 

Direkcija odluļuje po Zahtevima koje mogu podneti podnosioci zahteva za 
dodelu kapaciteta infrastrukture, odnosno podnosioci zahteva za pristup i pruģanje 
usluga u usluģnom objektu, koji smatraju da su nepravedno tretirani, diskriminisani ili 
na bilo koji drugi naļin oġteĺeni, a naroļito protiv odluka koje je doneo upravljaļ 
infrastrukture ili, tamo gde je odgovarajuĺe, ģelezniļki prevoznik ili operator usluģnog 
objekta, a koji se tiļu: 

1) Izjave o mreģi u nacrtu i krajnjem obliku; 

2) kriterijuma koje one sadrģe; 

3) postupka dodele i rezultata tog postupka; 

4) sistema obraļuna i naplate cena; 

5) visine i/ili strukture cena pristupa koje je u obavezi, ili moģe biti u obavezi 
da plati; 

6) Informacije o usluģnom objektu; 

7) primene odredaba ļlana 13. ovog zakona, a posebno pristupa i naplate 
usluga. 

Zahtev iz stava 1. ovog ļlana Direkciji mogu podneti i ģelezniļki prevoznici 
koje su angaģovali podnosioci zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture koji nisu 
ģelezniļki prevoznici. 

Zahtev iz stava 1. taļ. 1), 2), 4) 5) i 6) ovog ļlana Direkciji mogu podneti i 
potencijalni podnosioci zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture, odnosno 
podnosioci zahteva za pristup i pruģanje usluga u usluģnom objektu. 

Zahtev koji se odnosi na postupak dodele i rezultat tog postupka moģe se 
podneti u toku postupka dodele, a najkasniju u roku od 30 dana od dana njegovog 
okonļanja. 

Zahtev koji se odnosi na obraļun visine i/ili strukturu obraļunate cene moģe 
podneti ģelezniļki prevoznik koji je zakljuļio ugovor sa upravljaļem infrastrukture ili 
operatorom usluģnog objekta u roku od 30 dana od dana saznanja da je oġteĺen 
postupanjem upravljaļa infrastrukture ili operatora usluģnog objekta, a najkasnije u 
roku od tri meseca od dana kada je konkretan obraļun izvrġen. 

Odluļivanje po Zahtevu iz stava 1. ovog ļlana predstavlja odluļivanje u 
upravnoj stvari u skladu sa zakonom kojim se ureĽuje opġti upravni postupak. 

Ne dovodeĺi u pitanje ovlaġĺenja tela nadleģnog za zaġtitu konkurencije, 
Direkcija je ovlaġĺena da prati stanje konkurencije na trģiġtu ģelezniļkih usluga a 
naroļito, kontroliġe postupanja upravljaļa infrastrukture, ģelezniļkog prevoznika i 
operatora usluģnog objekta u smislu stava 1. ovog ļlana na sopstvenu inicijativu i sa 
ciljem spreļavanja diskriminacije prema podnosiocima zahteva za dodelu kapaciteta 
infrastrukture. Direkcija naroļito, proverava da li Izjava o mreģi sadrģi diskriminatorne 
odredbe ili stvara diskreciona ovlaġĺenja upravljaļa infrastrukture kojima bi se mogli 
diskriminisati podnosioci zahteva. 

Direkcija se stara o tome da cene koje utvrdi upravljaļ infrastrukture budu u 
skladu sa ovim zakonom i da su nediskriminatorske. Pregovori izmeĽu podnosioca 
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zahteva i upravljaļa infrastrukture u pogledu visine cena pristupa se dozvoljavaju 
samo ako se vode pod nadzorom Direkcije. Direkcija interveniġe ako oceni da se 
pregovori ne odvijaju saglasno odredbama ovog zakona. 

Direkcija moģe davati neobavezujuĺa miġljenja o nacrtima planova 
poslovanja, ugovora izmeĽu nadleģnih organa i upravljaļa infrastrukture o uslovima i 
naļinu finansiranja upravljanja ģelezniļkom infrastrukturom iz ļlana 21. ovog zakona 
i planovima za poboljġanje kapaciteta iz ļlana 42. ovog zakona, kako bi ukazala 
posebno da li su ovi akti usklaĽeni sa situacijom na trģiġtima ģelezniļkih usluga. 

Direkcija redovno, a u svakom sluļaju najmanje na svake dve godine, 
konsultuje predstavnike korisnika usluga ģelezniļkog prevoza robe i putnika, kako bi 
se uzeli u obzir njihovi stavovi o ģelezniļkom trģiġtu. 

Direkcija {razmatra sve prituģbe u smislu ovog ļlana i, po potrebi, zahteva 
relevantne informacije i pokreĺe konsultacije sa svim relevantnim stranama, u roku 
od 30 dana od prijema prituģbe.<0} Direkcija odluļuje o svim prituģbama, preduzima 
mere za ispravku stanja i obaveġtava relevantne strane o reġenju donetom u roku od 
najviġe ġest nedelja od prijema svih relevantnih informacija. Ne dovodeĺi u pitanje 
pravo tela za zaġtitu konkurencije, Direkcija, po potrebi, odluļuje na sopstvenu 
inicijativu o odgovarajuĺim merama za ispravku diskriminacije podnosilaca zahteva 
za dodelu kapaciteta infrastrukture, poremeĺaja trģiġta i svih ostalih neģeljenih 
deġavanja na ovim trģiġtima, naroļito u smislu stava 1. ovog ļlana.  

Direkcija je ovlaġĺena da sprovodi revizije ili pokreĺe eksternu reviziju nad 
upravljaļem infrastrukture, operatorima usluģnih objekata i, po potrebi, ģelezniļkim 
prevoznicima, kako bi se utvrdila usklaĽenost sa odredbama za razdvajanje raļuna 
utvrĽenim ļlanom 3. ovog zakona. U tom smislu, Direkcija ima pravo da zahteva sve 
relevantne informacije. Naroļito, Direkcija je ovlaġĺena da zahteva od upravljaļa 
infrastrukture, operatora usluģnih objekata i svih privrednih druġtava ili drugih 
subjekata koji vrġe ili integriġu razliļite vrste ģelezniļkog transporta ili upravljanja 
infrastrukturom u skladu sa ļl. 3. i 13. ovog zakona da dostave odgovarajuĺe 
raļunovodstvene informacije. 

Ne dovodeĺi u pitanje ovlaġĺenja tela nadleģnog za pitanja drģavne pomoĺi, 
Direkcija moģe, ako na osnovu primljenih finansijskih izveġtaja ustanovi da postoji 
moguĺnost povrede odredaba zakona kojim se ureĽuje drģavna pomoĺ, da o tome 
obavesti nadleģne organe.  

Direkcija saraĽuje sa telom nadleģnim za zaġtitu konkurencije, daje struļna 
miġljenja i obavlja druge poslove utvrĽene ovim zakonom. 

Direkcija objavljuje doneta reġenja iz st. 1. i 11. ovog ļlana na svojoj internet 
stranici. 

Direkcija priprema godiġnji izveġtaj o obavljanju poslova u oblasti regulisanja 
trģiġta ģelezniļkih usluga u prethodnoj godini i dostavlja ga Vladi najkasnije do kraja 
juna tekuĺe godine. Izveġtaj se objavljuje na internet stranici Direkcije. 

Nadleģnost Direkcije  u oblasti  licenciranja  ģelezniļkih prevoznika  

Ļlan 122. 

Direkcija sprovodi postupak licenciranja ģelezniļkih prevoznika iz ļl. 81 - 84. 
ovog zakona. 

Nadleģnost Direkcije  u oblasti  prava  putnika  

Ļlan 123. 

Direkcija prima i razmatra prituģbe putnika koji smatraju da im je uskraĺeno 
pravo utvrĽeno ovim zakonom i daje miġljenja i preporuke u konkretnim sluļajevima. 
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U postupku po prituģbi iz stava 1. ovog ļlana ili po sluģbenoj duģnosti, 
Direkcija moģe reġenjem utvrditi mere za otklanjanje utvrĽene povrede u skladu sa 
ovim zakonom i rok za sprovoĽenje utvrĽenih mera. 

Nadleģnost Direkcije  u oblasti  bezbednosti  u ģelezniļkom 
saobraĺaju i interoperabilnost  ģelezniļkog sistema  

Ļlan 124. 

Direkcija obavlja sledeĺe poslove: 

1) izdavanje, produģenje vaģenja, izmene i oduzimanje sertifikata o 
bezbednosti za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom i sertifikata o bezbednosti za 
prevoz, kao i provera da li se upravljaļi infrastrukture i ģelezniļki prevoznici 
pridrģavaju uslova utvrĽenih u njima; 

2) praĺenje, unapreĽivanje, primena i razvoj bezbednosti i regulatornog 
okvira za bezbednost, kao i sistema nacionalnih propisa o bezbednosti, ukljuļujuĺi i 
donoġenje podzakonskih akata iz oblasti bezbednosti i interoperabilnosti ģelezniļkog 
saobraĺaja; 

3) voĽenje registara propisanih zakonom kojim se ureĽuje bezbednosti u 
ģelezniļkom saobraĺaja i zakonom kojim se ureĽuje interoperabilnost ģelezniļkog 
sistema; 

4) nadzor nad usaglaġenoġĺu ļinilaca interoperabilnosti sa osnovnim 
zahtevima u skladu sa zakonom kojim se ureĽuje interoperabilnost ģelezniļkog 
sistema; 

5) izdavanje dozvola za koriġĺenje strukturnih podsistema, u skladu sa 
zakonom kojim se ureĽuje interoperabilnost ģelezniļkog sistema; 

6) izdavanje dozvola za koriġĺenje ģelezniļkih vozila; 

7) donosi granske standarde iz oblasti ģelezniļkog saobraĺaja; 

8) druge poslove utvrĽene zakonom kojim se ureĽuje bezbednost u 
ģelezniļkom saobraĺaju i zakonom kojim se ureĽuje interoperabilnost ģelezniļkog 
sistema. 

Direkcija, kao organ nadleģan za regulisanje bezbednosti u ģelezniļkom 
saobraĺaju: 

1) obavlja poslove iz svoje nadleģnosti na otvoren, nediskriminatorski i 
transparentan naļin, omoguĺava svim strankama da iskaģu svoj stav i navodi 
razloge za svoje odluke; 

2) odmah odgovara na molbe i zahteve i traģi dostavljanje dodatnih 
informacija bez odlaganja i donosi odluke u roku od ļetiri meseca od dostavljanja 
svih traģenih informacija;  

3) pri obavljanju poslova u svakom trenutku moģe da zatraģi tehniļku pomoĺ 
upravljaļa infrastrukture i ģelezniļkih prevoznika ili drugih kvalifikovanih tela; 

4) u procesu izrade nacionalnog regulatornog okvira, konsultuje se sa svim 
ukljuļenim licima i zainteresovanim stranama, ukljuļujuĺi u to upravljaļe 
infrastrukture, ģelezniļke prevoznike, proizvoĽaļe, pruģaoce usluga odrģavanja, 
korisnike i predstavnike zaposlenih; 

5) sprovodi nadzore i provere potrebne za izvrġenje svojih poslova i ima 
pravo da izvrġi uvid u sve relevantne dokumente, kao i u objekte, instalacije i opremu 
upravljaļa infrastrukture, ģelezniļkih prevoznika i drugih privrednih subjekata kojima 
Direkcija izdaje isprave propisane zakonom kojim se ureĽuje bezbednost u 
ģelezniļkom saobraĺaju. 
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Ovlaġĺena lica Direkcije koja obavljaju poslove iz stava 2. taļka 5) ovog ļlana 
duģna su da imaju sluģbenu legitimaciju, ļiji obrazac propisuje Direkcija. 

Nadleģnost Direkcije  u oblasti  ģiļara za prevoz  lica  

Ļlan 125. 

Direkcija u oblasti ģiļara za prevoz lica obavlja sledeĺe poslove: 

1) voĽenje evidencije ģiļara, specifiļnih vuļnih instalacija i svih subjekata 
odreĽenih zakonom kojim se ureĽuju ģiļare za prevoz lica koji utiļu na bezbednost 
rada ģiļara; 

2) izdavanje odobrenja za rad ģiļara; 

3) izdavanje odobrenja za rad specifiļnih vuļnih instalacija; 

4) druge poslove utvrĽene zakonom kojim se ureĽuju ģiļare za prevoz lica. 

Ļlan 126. 

Raļunovodstvene informacije koje se na zahtev dostavljaju Direkciji su: 

1. Odvajanje raļuna: 

1) odvojeni bilansi uspeha i bilansi stanja za aktivnosti pruģanja usluga 
prevoza robe, putnika i aktivnosti upravljanja infrastrukturom; 

2) detaljne informacije o pojedinaļnim izvorima i koriġĺenju javnih sredstava 
i drugih vidova kompenzacija na transparentan i detaljan naļin, ukljuļujuĺi detaljan 
pregled novļanih tokova preduzeĺa kako bi se utvrdilo na koji naļin se koriste ova 
javna sredstva i drugi vidovi kompenzacija; 

3) kategorije troġkova i dobiti kako bi se omoguĺilo utvrĽivanje da li se javlja 
unakrsno subvencionisanje izmeĽu ovih razliļitih aktivnosti, u skladu sa zahtevima 
Direkcije; 

4) metodologija koja se koristi za raspodelu troġkova izmeĽu razliļitih 
aktivnosti; 

5) ako je regulisano preduzeĺe deo grupe, svi detalji o plaĺanjima izmeĽu 
preduzeĺa. 

2. Praĺenje cena pristupa: 

1) razliļite kategorije troġkova, naroļito takve da daju dovoljno informacija o 
marginalnim/direktnim troġkovima razliļitih usluga ili grupa usluga kako bi se 
omoguĺio nadzor cena pristupa; 

2) dovoljno informacija kako bi se omoguĺilo praĺenje pojedinaļnih cena 
koje se plaĺaju za usluge (ili grupe usluga); ako to zahteva Direkcija, ove informacije 
sadrģe podatke o obimima pojedinaļnih usluga, cenama za pojedinaļne usluge i 
ukupnim prihodima od pojedinaļnih usluga koje plaĺaju interni i eksterni korisnici; 

3) troġkovi i prihodi za pojedinaļne usluge (ili grupe usluga) iskazani na 
naļin koji u svom zahtevu odredi Direkcija, kako bi se uoļile moguĺe povrede 
konkurencije, o ļemu Direkcija obaveġtava telo nadleģno za zaġtitu konkurencije. 

3. Pokazatelji o finansijskom uļinku: 

1) izjava o finansijskom uļinku; 

2) zbirna izjava o troġkovima; 

3) izjava o troġkovima odrģavanja; 

4) izjava o operativnim troġkovima; 
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5) izjava o prihodima; 

6) dodatne napomene kojima se proġiruju i razjaġnjavaju izjave, ako je 
potrebno. 

Ļlan 127. 

Postupak kod Direkcije pokreĺe se Zahtevom ili po sluģbenoj duģnosti u 
skladu sa ovim zakonom. 

Za Zahtev iz stava 1. ovog ļlana plaĺa se taksa za zahtev kojim se pokreĺe 
postupak kod organa u skladu sa zakonom kojim se ureĽuju republiļke 
administrativne takse. 

Direkcija je ovlaġĺena {da reġenjem naloģi upravljaļu infrastrukture, operatoru 
usluģnog objekata, ģelezniļkim prevoznicima, podnosiocima zahteva za dodelu 
kapaciteta infrastrukture i treĺim licima koja su u vezi sa ģelezniļkim sektorom da joj 
dostavi podatke koji su joj potrebni radi vrġenja njenih nadleģnosti utvrĽenih ovim 
zakonom. 

Traģene informacije se dostavljaju u razumnom roku koji svojim reġenjem 
odreĽuje Direkcija i koji ne prelazi 30 dana, osim ako, pod izuzetnim okolnostima, 
Direkcija pristane i odobri vremenski ograniļeno produģenje koje ne prelazi dodatne 
dve nedelje. 

Ako Direkcija u vrġenju svojih nadleģnosti u skladu sa ovim zakonom ustanovi 
postojanje diskriminacije ili moguĺnost diskriminacije prema podnosiocima i 
potencijalnim podnosiocima zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture i ģelezniļkim 
prevoznicima ili drugu povredu odredaba ovog zakona u okviru njene nadleģnosti, 
reġenjem ĺe utvrditi meru za otklanjanje utvrĽene povrede u skladu sa ovim 
zakonom. 

Kada se radi o postupku po Zahtevu podnosioca zahteva za dodelu 
kapaciteta infrastrukture koji se odnosi na odluku upravljaļa infrastrukture kojom se 
odbija njegov zahtev za dodelu kapaciteta infrastrukture ili protiv utvrĽenih uslova 
ponude kapaciteta infrastrukture, Direkcija moģe reġenjem utvrditi ili da nema osnova 
za izmenu odluke upravljaļa infrastrukture ili naloģiti upravljaļu infrastrukture da 
izmeni svoju odluku u skladu sa uputstvima Direkcije. 

Direkcija sprovodi izvrġenje reġenja Direkcije u skladu sa zakonom kojim se 
ureĽuje opġti upravni postupak.  

Direkcija je ovlaġĺena da podnese zahtev za pokretanje prekrġajnog 
postupka u okviru njene nadleģnosti. 

Ļlan 128. 

Protiv reġenja Direkcije ģalba nije dozvoljena, a protiv njega se moģe podneti 
tuģba Upravnom sudu u roku od 30 dana od dana dostavljanja reġenja. 

2. Finansiranje  Direkcije  

Ļlan 129. 

Sredstva za rad Direkcije obezbeĽuju se:  

1) iz budģeta Republike Srbije;  

2) iz drugih izvora u skladu sa zakonom. 
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V. NADZOR 

Ļlan 130. 

Nadzor nad sprovoĽenjem ovog zakona, podzakonskih akata donetih na 
osnovu ovog zakona, kao i zakona, drugih propisa i opġtih akata kojima se ureĽuje 
bezbednost u ģelezniļkom saobraĺaju i interoperabilnost ģelezniļkog sistema vrġi 
Ministarstvo. 

Inspekcijski nadzor vrġi Ministarstvo preko republiļkog inspektora za 
ģelezniļki saobraĺaj (u daljem tekstu: Inspektor), u skladu sa ovim zakonom i 
zakonom kojim se ureĽuje inspekcijski nadzor. 

Poverava se autonomnoj pokrajini na njenoj teritoriji vrġenje poslova 
inspekcijskog nadzora nad primenom ovog zakona, podzakonskih akata donetih na 
osnovu ovog zakona, kao i zakona, drugih propisa i opġtih akata kojima se ureĽuje 
bezbednost u ģelezniļkom saobraĺaju i interoperabilnost ģelezniļkog sistema. 

Ļlan 131. 

Inspektor ne moģe da izraĽuje ili uļestvuje u izradi tehniļke dokumentacije i 
tehniļkoj kontroli tehniļke dokumentacije za objekte koji su predmet inspekcijskog 
nadzora i da vrġi struļni nadzor nad izgradnjom, odnosno izvoĽenjem radova na 
objektima koji su predmet inspekcijskog nadzora. 

Ļlan 132. 

U vrġenju inspekcijskog nadzora Inspektor ima pravo i duģnost da proverava: 

1) radove na izgradnji, rekonstrukciji i odrģavanju ģelezniļke infrastrukture; 

2) tehniļku dokumentaciju za izgradnju, rekonstrukciju i odrģavanje 
ģelezniļke infrastrukture; 

3) ispunjenost uslova propisanih za lica koja vrġe poslove projektovanja, 
unutraġnje i tehniļke kontrole tehniļke dokumentacije, rukovoĽenja izvoĽenjem 
radova i vrġenja struļnog nadzora; 

4) stanje ģelezniļke infrastrukture, pravilno odrģavanje ģelezniļke 
infrastrukture, stanje i odrģavanje ģelezniļkih voznih sredstava po propisanim 
saobraĺajno tehniļkim uslovima i propisima kojima se ureĽuje bezbednost u 
ģelezniļkom saobraĺaju, u cilju obezbeĽenja ģelezniļke infrastrukture i ģelezniļkih 
voznih sredstava za bezbedno i nesmetano odvijanje ģelezniļkog saobraĺaja, kao i 
da li se o ģelezniļkim vozilima vodi propisana evidencija; 

5) regulisanje i upravljanje saobraĺajem po propisanim saobraĺajno 
tehniļkim uslovima i propisima kojima se ureĽuje bezbednost u ģelezniļkom 
saobraĺaju i interoperabilnost ģelezniļkog sistema, u cilju bezbednog i nesmetanog 
odvijanja ģelezniļkog saobraĺaja; 

6) ispunjenost uslova za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom; 

7) ispunjenost uslova za prevoz putnika, lica i robe u ģelezniļkom 
saobraĺaju; 

8) obavljanje prevoza putnika, lica i robe u ģelezniļkom saobraĺaju na naļin 
i pod uslovima propisanim ovim zakonom i propisima kojima se ureĽuje bezbednost 
u ģelezniļkom saobraĺaju i interoperabilnost ģelezniļkog sistema; 

9) da li se pravilno i redovno izvrġava utvrĽeni i objavljeni red voģnje u 
ģelezniļkom saobraĺaju; 

10) da li se ģelezniļki saobraĺaj vrġi na naļin i pod uslovima utvrĽenim 
zakonom, drugim propisima i opġtim aktima kojima se ureĽuje bezbednost u 
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ģelezniļkom saobraĺaju i interoperabilnost ģelezniļkog sistema i da li se sprovode 
mere koje se odnose na bezbednost u ģelezniļkom saobraĺaju; 

11) da li je ģelezniļki prevoznik, privredno druġtvo, drugo pravno lice ili 
preduzetnik organizovao unutraġnji nadzor nad bezbednim odvijanjem ģelezniļkog 
saobraĺaja i da li se ta kontrola redovno i efikasno vrġi, kao i da li ostvaruje efikasnu 
zaġtitu ljudi, imovine i ģivotne sredine u oblasti ģelezniļkog saobraĺaja na propisan 
naļin u skladu sa zakonom, drugim propisima i opġtim aktima kojima se ureĽuje 
bezbednost u ģelezniļkom saobraĺaju i interoperabilnost ģelezniļkog sistema; 

12) da li se u saobraĺaju na ģelezniļkoj infrastrukturi pravilno primenjuju 
propisi o posedanju vozova i vuļnih vozila ģelezniļkim radnicima i da li ti radnici 
ispunjavaju uslove u pogledu struļne spreme i obuļenosti ili zdravstvene 
sposobnosti za obavljanje poslova i zadataka, kao i da li se pravilno primenjuju 
propisi o ukupnom radnom vremenu, ukupnom trajanju smene i upravljanja vuļnim 
vozilom voza, odmorima i o rasporedu u smenama voznog i staniļnog osoblja, kao i 
osoblja u drugim sluģbenim mestima; 

13) da li se pravilno sprovode propisane mere za obezbeĽenje saobraĺaja na 
putnim prelazima i na mestima ukrġtanja ģelezniļkih pruga;  

14) da li se pravilno sprovodi propisani unutraġnji red u ģelezniļkom 
saobraĺaju; 

15) sprovoĽenje propisanih mera tehniļke i fiziļke zaġtite ģelezniļke 
infrastrukture koje su od posebnog znaļaja za bezbedno odvijanje i funkcionisanje 
ģelezniļkog saobraĺaja i mera zaġtite od odronjavanja, bujica i drugih elementarnih 
nepogoda, kao i mera za obezbeĽenje ģelezniļkog saobraĺaja u zimskom periodu; 

16) da li se primenjuju propisi kojima se ureĽuju pruģni, infrastrukturni i 
zaġtitni pruģni pojas; 

Pored prava i duģnosti iz stava 1. ovog ļlana, u vrġenju inspekcijskog 
nadzora Inspektor ima pravo i duģnost da izvrġi proveru da li se pravilno sprovode 
mere bezbednosti propisane zakonima kojima se ureĽuje bezbednost u ģelezniļkom 
saobraĺaju i interoperabilnost ģelezniļkog sistema. 

Ļlan 133. 

U vrġenju inspekcijskog nadzora Inspektor je ovlaġĺen da: 

1) zabrani, odnosno obustavi izvrġenje radova koji se izvode protivno 
zakonu i drugim propisima, tehniļkim normativima i standardima prilikom izvoĽenja 
radova i upotrebe materijala pri izgradnji, rekonstrukciji i odrģavanju ģelezniļke 
infrastrukture, protivno uslovima bezbednog odvijanja ģelezniļkog saobraĺaja na 
ģelezniļkoj infrastrukturi ili protivno propisanim merama za zaġtitu ģelezniļke 
infrastrukture, kao i pri odrģavanju ģelezniļkih voznih sredstava; 

2) naredi privremeno iskljuļenje iz saobraĺaja ģelezniļkih voznih sredstava i 
ģelezniļke infrastrukture koji ne odgovaraju propisanim tehniļkim i drugim uslovima, 
ako postoji opasnost da bi se njihovom upotrebom, odnosno daljim koriġĺenjem u 
saobraĺaju ugrozila bezbednost u ģelezniļkom saobraĺaju; 

3) naredi otklanjanje nedostataka na ģelezniļkoj infrastrukturi i ģelezniļkim 
voznim sredstava kojima se ugroģava ili moģe biti ugroģena bezbednost u 
ģelezniļkom saobraĺaju, i po potrebi odredi naļin i mere za otklanjanje utvrĽenih 
nedostataka; 

4) naredi ruġenje i uklanjanje zgrada, postrojenja, ureĽaja, drugih objekata i 
materijala izgraĽenih, odnosno postavljenih u pruģnom pojasu protivno odredbama 
ovog zakona; 



67 

 

5) naredi privremenu zabranu ģelezniļkog saobraĺaja na novoizgraĽenoj ili 
rekonstruisanoj ģelezniļkoj infrastrukturi, kao i privremenu zabranu upotrebe 
novoizgraĽenog ili rekonstruisanog vozila, ako prethodno nije izvrġen tehniļki 
pregled i doneto reġenje kojim se dozvoljava njihova upotreba; 

6) naredi da se u upravljanju i regulisanju ģelezniļkog saobraĺaja otklone 
nepravilnosti kojima se ugroģava ili moģe biti ugroģeno bezbedno odvijanje 
ģelezniļkog saobraĺaja i po potrebi odredi naļin i mere za otklanjanje nepravilnosti u 
upravljanju i regulisanju ģelezniļkog saobraĺaja; 

7) naredi da se privremeno obustave radovi koji se izvode na ģelezniļkom 
podruļju ili u neposrednoj blizini ģelezniļke infrastrukture, ako postoji opasnost da se 
tim radovima ugrozi bezbedno odvijanje ģelezniļkog saobraĺaja; 

8) naredi obustavu radova koji se obavljaju na ģelezniļkom podruļju ili u 
pruģnom pojasu ili u zaġtitnom pruģnom pojasu, ako se oni izvode bez graĽevinske 
dozvole i o tome odmah obavesti nadleģni organ za izdavanje graĽevinske dozvole; 

9) zabrani upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom ako nisu ispunjeni uslovi 
propisani ovim zakonom; 

10) zabrani koriġĺenje ģelezniļke infrastrukture ako nisu ispunjeni uslovi za 
prevoz putnika, lica i robe u ģelezniļkom saobraĺaju; 

11) naredi ruġenje ģelezniļke infrastrukture ili njenog dela, za koje nije izdato 
odobrenje za izgradnju, odnosno rekonstrukciju; 

12) naredi izgradnju kolovoznog zastora na zemljanom putu koji se ukrġta sa 
ģelezniļkom infrastrukturom u istom nivou, u zoni putnog prelaza; 

13) naredi otklanjanje nedostataka koji se odnose na odrģavanje ģelezniļke 
infrastrukture, odnosno ģelezniļkih voznih sredstava i organizovanje i regulisanje 
ģelezniļkog saobraĺaja, i po potrebi odredi naļin i mere za otklanjanje utvrĽenih 
nedostataka; 

14) zabrani prevoz putnika, lica i robe koji se obavlja protivno odredbama 
ovog zakona; 

15) zabrani izvrġenje nareĽenja koja su protivna odredbama zakona, drugih 
propisa i opġtih akata kojima se ureĽuje bezbednost u ģelezniļkom saobraĺaju i 
interoperabilnost ģelezniļkog sistema; 

16) zabrani obavljanje poslova i zadataka voznom, odnosno staniļnom 
osoblju, koje ne ispunjava propisane uslove u pogledu struļne spreme i obuļenosti ili 
psihiļke i fiziļke sposobnosti za vrġenje svojih poslova i zadataka, odnosno licu koje 
nema propisanu dozvolu za upravljanje vuļnim vozilom, odnosno za regulisanje 
ģelezniļkog saobraĺaja na ģelezniļkoj infrastrukturi; 

17) zabrani voznom, odnosno staniļnom osoblju obavljanje poslova i 
zadataka, ako ustanovi da postoji opasnost da ĺe daljim vrġenjem i regulisanjem 
ģelezniļkog saobraĺaja ugroziti bezbednost u ģelezniļkom saobraĺaju (zamor, 
alkohol, rad duģi od propisanog i sl.); 

18) privremeno udalji ili zahteva udaljenje ģelezniļkog radnika ili odgovornog 
lica sa poslova i zadataka, ako ustanovi da su ugrozili bezbednost u ģelezniļkom 
saobraĺaju; 

19) privremeno udalji ģelezniļkog radnika u sluļajevima propisanim zakonom 
kojim se ureĽuje bezbednost u ģelezniļkom saobraĺaju i interoperabilnost 
ģelezniļkog sistema. 

O utvrĽenim nepravilnostima i naloģenim merama Inspektor izveġtava 
Direkciju i moģe predloģiti oduzimanje sertifikata o bezbednosti za upravljanje 
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ģelezniļkom infrastrukturom, odnosno industrijskom ģeleznicom, licence za prevoz i 
sertifikata o bezbednosti za prevoz.  

Ļlan 134. 

Inspektor, u vrġenju inspekcijskog nadzora nosi sluģbeno odelo i sluģbenu 
legitimaciju. 

Izgled i koriġĺenje sluģbenog odela Inspektora propisuje Ministar. 

Ļlan 135. 

Privredno druġtvo, drugo pravno lice, preduzetnik ili fiziļko lice nad kojim se 
vrġi inspekcijski nadzor, duģan je da Inspektoru omoguĺi neometano vrġenje 
inspekcijskog nadzora i da bez odlaganja omoguĺi uvid u zahtevanu dokumentaciju i 
podatke, kao i nesmetan pristup objektima, sredstvima ili osoblju. 

Lica iz stava 1. ovog ļlana duģna su da izvrġe naloģene inspekcijske mere. 

Ļlan 136. 

Ako je Inspektor, prilikom vrġenja inspekcijskog nadzora, izdao usmeno 
nareĽenje ili izrekao usmenu zabranu, reġenje o tom nareĽenju ili zabrani dostaviĺe 
u roku od tri dana od dana izdavanja usmenog nareĽenja, odnosno izricanja usmene 
zabrane, upravljaļu infrastrukture, ģelezniļkom prevozniku, privrednom druġtvu, 
drugom pravnom licu ili preduzetniku i fiziļkom licu na koje se to reġenje odnosi. 

Ļlan 137. 

Nadzirani subjekt u oblasti ģelezniļkog saobraĺaja duģan je da dostavlja 
Inspektoru izveġtaje o izvrġenom unutraġnjem nadzoru ģelezniļkog saobraĺaja, a 
naroļito: o stanju ģelezniļkih pruga i ģelezniļkih vozila; o svakoj ozbiljnoj nesreĺi; o 
radovima koji se izvode na pruzi ili u blizini ģelezniļkih pruga, postrojenja ili objekata 
na pruzi i o drugim podacima i preduzetim merama koji su od znaļaja za bezbednost 
u ģelezniļkom saobraĺaju.  

Ļlan 138. 

Protiv reġenja inspektora moģe se izjaviti ģalba u roku od 15 dana od dana 
dostave pisanog reġenja. 

Ģalba odlaģe izvrġenje reġenja. 

Izuzetno od odredaba stava 2. ovog ļlana, ģalba ne odlaģe izvrġenje reġenja 
kada je neophodno preduzimanje hitnih mera radi spreļavanja ili otklanjanja 
opasnosti po ģivot ili zdravlje ljudi, imovinu, prava i interese zaposlenih i radno 
angaģovanih lica, privredu, ģivotnu sredinu, biljni ili ģivotinjski svet, javne prihode, 
nesmetan rad organa i organizacija, komunalni red ili bezbednost, ġto se posebno 
obrazlaģe u reġenju. 

VI. KAZNENE ODREDBE 

1. Kriviļno delo  

Oġteĺenje ģelezniļke infrastrukture   

Ļlan 139. 

Ko oġteti, uniġti, ukloni ili oduzme element ili deo elementa ģelezniļke 
infrastrukture iz ļlana 4. stav 1. taļ. 2) - 9) ovog zakona, bez obzira na koliļinu i 
vrednost oġteĺenih, uniġtenih ili oduzetih elemenata ili delova elemenata ģelezniļke 
infrastrukture, kazniĺe se zatvorom od tri meseca do pet godina. 
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Ako je usled dela iz stava 1. ovog ļlana nastupila teġka telesna povreda 
nekog lica ili imovinska ġteta velikih razmera, uļinilac ĺe se kazniti zatvorom od 
jedne do osam godina. 

Ako je usled dela iz stava 1. ovog ļlana nastupila smrt jednog ili viġe lica, 
uļinilac ĺe se kazniti zatvorom od dve do 12 godina. 

2. Prekrġaji 

Ļlan 140. 

Novļanom kaznom od 500.000 do 2.000.000 dinara kazniĺe se za prekrġaj 
privredno druġtvo ili drugo pravno lice: 

1) ako nije raļunovodstveno razdvojeno upravljanje javnom ģelezniļkom 
infrastrukturom od delatnosti prevoza putnika i robe (ļlan 3. stav 4); 

2) ako nisu raļunovodstveno razdvojene delatnosti pruģanja usluga prevoza 
putnika i usluga teretnog prevoza (ļlan 3. stav 5); 

3) ako je ļlan organa upravljanja upravljaļa infrastrukture ili ļlan organa 
upravljanja subjekta na trģiġtu ģelezniļkih usluga istovremeno i ļlan organa 
upravljanja njihovog kontrolnog privrednog druġtva u smislu ļlana 6. stav 7. ovog 
zakona; 

4) ako je ļlan organa upravljanja subjekta na trģiġtu ģelezniļkih usluga, 
odnosno ļlan organa upravljanja njegovog kontrolnog druġtva istovremeno ļlan 
organa upravljanja upravljaļa infrastrukture u smislu ļlana 6. stav 8. ovog zakona; 

5) ako upravlja ģelezniļkom infrastrukturom, a nema sertifikat o bezbednosti 
za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom, izdat od Direkcije (ļlan 6. stav 9); 

6) ako ne obezbedi bezbedno i nesmetano organizovanje, regulisanje i 
upravljanje ģelezniļkim saobraĺajem, nesmetan pristup i koriġĺenje ģelezniļke 
infrastrukture i pristup usluģnim objektima koji su mu povereni na upravljanje i 
uslugama koje on pruģa u tim objektima svim zainteresovanim podnosiocima zahteva 
za dodelu kapaciteta infrastrukture, pod ravnopravnim, nediskriminatorskim i 
transparentnim uslovima, kao i trajno, neprekidno i kvalitetno odrģavanje i zaġtitu 
ģelezniļke infrastrukture (ļlanu 10. stav 1); 

7) ako se ne stara o zaġtiti ģivotne sredine i energetskoj efikasnosti u skladu 
sa zakonom i drugim propisima (ļlan 10. stav 2); 

8) ako ne postupi u skladu sa ļlanom 11. stav 2. ovog zakona; 

9) ako donese odluku o obustavljanju koriġĺenja dela javne ģelezniļke 
infrastrukture bez saglasnosti Vlade (ļlan 11. stav 3); 

10) ako za sve usluģne objekte iz ļlana 15. stav 2. ovog zakona operator 
usluģnog objekta i privredni subjekat u ļijem je sastavu ne vode odvojene raļune, 
ukljuļujuĺi odvojene bilanse stanja i bilanse uspeha (ļlan 13. stav 4); 

11) ako objavi Izjavu o mreģi bez prethodno obavljenih konsultacija sa 
zainteresovanim stranama na naļin utvrĽen u ļlanu 17. stav 1. ovog zakona; 

12) ako ne dostavi informacije o cenama pristupa usluģnom objektu i za 
pruģanje usluga, kao i informacije o tehniļkim uslovima pristupa radi ukljuļivanja u 
Izjavu o mreģi, ili ne ukaģe na veb sajt na kojem se te informacije objavljuju u 
elektronskom obliku besplatno (ļlan 17. stav 3. taļka 6); 

13) ako ne objavi Izjavu o mreģi u roku utvrĽenom ļlanom 17. stav 6. ovog 
zakona; 
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14) ako ne objavi Informaciju o usluģnom objektu iz ļlana 18. stav 1. ovog 
zakona; 

15) ako ne donesu i objave zajedniļku Informaciju o usluģnom objektu iz 
ļlana 18. stav 2); 

16) ako ne zakljuļi ugovor o koriġĺenju javne ģelezniļke infrastrukture u roku 
iz ļlana 19. stav 4. ovog zakona; 

17) ako ne dostavi Direkciji na miġljenje utvrĽenu visinu cena i visinu cena 
pristupa usluģnim objektima i, kada je moguĺe, visinu cena za pruģanje osnovnih, 
dodatnih i prateĺih usluga (ļlan 20. stav 5); 

18) ako trguje infrastrukturnim kapacitetom (ļlan 28. stav 3); 

19) ako ne uļini dostupnom osnovne informacije o svakom zakljuļenom 
okvirnom sporazumu na naļin utvrĽen ļlanom 33. stav 11. ovog zakona;  

20) ako ne izradi nacrt reda voģnje u skladu sa ļlanom 34. stav 5. ovog 
zakona; 

21) ako upravljaļ infrastrukture ne objavi red voģnje, odnosno izmene i 
dopune reda voģnje za javni prevoz putnika na naļin propisan ļlanom 34. stav 10. 
ovog zakona; 

22) ako posle neuspeġne koordinacije bez odlaganja ne proglasi trasu voza 
koja je predmet koordinacije zaguġenom (ļlan 38. stav 1); 

23) ako ne reġava po ad hoc zahtevima u najkraĺem moguĺem roku, a 
najduģe u roku od pet radnih dana od dana prijema zahteva (ļlan 39. stav 2); 

24) ako ne zavrġi analizu kapaciteta u roku od ġest meseci od kada je 
utvrĽeno da je infrastruktura zaguġena (ļlan 41. stav 3); 

25) ako u roku ne izradi plan poboljġanja kapaciteta (ļlan 42. stav 1); 

26) ako bez odlaganja ne obavesti zainteresovane strane o kapacitetu 
infrastrukture koji nije na raspolaganju zbog neplaniranih radova na odrģavanju (ļlan 
44. stav 3); 

27) ako ne sastavi plan za postupanje u nepredviĽenim situacijama, sa 
spiskom tela koja treba da obavesti u sluļaju ozbiljnih nesreĺa ili ozbiljnih 
poremeĺaja u saobraĺanju vozova (ļlan 45. stav 1); 

28) ako ne izradi godiġnji Program izgradnje, rekonstrukcije i odrģavanja 
ģelezniļke infrastrukture, organizovanja i regulisanja ģelezniļkog saobraĺaja sa 
projekcijom za naredne ļetiri godine (ļlan 48. stav 3); 

29) ako ne objavi na svojoj internet strani predlog Program izgradnje, 
rekonstrukcije i odrģavanja ģelezniļke infrastrukture, organizovanja i regulisanja 
ģelezniļkog saobraĺa, ne konsultuje podnosioce zahteva za dodelu kapaciteta 
infrastrukture i druge zainteresovane strane u postupku donoġenja programa i ne 
omoguĺi im rok od najmanje 15 dana za dostavljanje sugestija i predloga u vezi 
programa (ļlan 48. stav 4); 

30) ako ģelezniļku infrastrukturu ne rekonstruiġe sa elementima iz ļlana 50. 
stav 1. ovog zakona; 

31) ako ģelezniļku infrastrukturu ne odrģava u stanju koje osigurava 
bezbedan i nesmetan ģelezniļki saobraĺaj, kao i kvalitetan i uredan prevoz (ļlan 55. 
stav 1); 

32) ako ne vrġi odrģavanje zajedniļkih stubova i zajedniļkih konstrukcija na 
mostu izgraĽenom za javnu ģelezniļku infrastrukturu i javni put, odnosno ako se ne 
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stara o kolovoznoj konstrukciji puta ili o koloseku u skladu sa ļlanom 59. stav 1. ovog 
zakona; 

33) ako na putnom prelazu ne sprovedu propisane mere za bezbedan i 
nesmetan saobraĺaj i putne prelaze ne odrģavaju u stanju kojim se obezbeĽuje 
bezbedno i nesmetano odvijanje saobraĺaja (ļlan 68. stav 1); 

34) ako gradi objekte kao ġto su rudnici, kamenolomi u kojima se koriste 
eksplozivna sredstva, industrija hemijskih i eksplozivnih proizvoda, postrojenja i drugi 
sliļni objekti suprotno odredbi ļlana 71. stav 7. ovog zakona; 

35) ako izvrġi radnju iz ļlana 72. stav 1. taļ. 2) - 6) ovog zakona; 

36) ako odlaģe otpad, smeĺe ili izliva otpadne vode u infrastrukturnom pojasu 
(ļlan 73. stav 1); 

37) ako sadi visoko drveĺe koje svojom visinom moģe ugroziti ģelezniļku 
infrastrukturu, odnosno bezbednost ģelezniļkog saobraĺaja, postavlja znakove, 
izvore jake svetlosti ili bilo koje predmete i sprave koje bojom, oblikom ili svetloġĺu 
smanjuju vidljivost ģelezniļkih signala ili koje mogu dovesti u zabunu radnike u vezi 
znaļenja signalnih znakova ili na drugi naļin ugroziti bezbednost ģelezniļkog 
saobraĺaja (ļlan 73. stav 2); 

38) ako ne preduzme propisane mere za zaġtitu od poģara na ģelezniļkom 
podruļju pruga, odnosno mere zaġtite od poģara od ģelezniļkih vozila (ļlan 75. stav 
1); 

39) ako u pojasu ġirine 10 m u ġumama ne uklanjaju uredno drveĺe, rastinje i 
liġĺe, a u pojasu ġirine 5 m na drugom zemljiġtu ne uklanjaju blagovremeno sazrele 
poljoprivredne kulture i ne preduzimaju po potrebi druge mere zaġtite od poģara (ļlan 
75. stav 2); 

40) ako ne donese, odnosno ne izmeni akt, uz prethodno pribavljenu 
saglasnost Direkcije, u skladu sa ļlanom 77. st. 8, 9. i 10. ovog zakona; 

41) ako obavlja prevoz putnika, lica i robe u ģelezniļkom saobraĺaju na 
ģelezniļkoj infrastrukturi, a nema licencu ili sertifikat o bezbednosti za prevoz izdate 
od Direkcije, odnosno od nadleģnog organa druge drģave na osnovu potvrĽenog 
meĽunarodnog ugovora ili ugovor o koriġĺenju ģelezniļke infrastrukture (ļlan 79. 
stav 1); 

42) ako obavlja saobraĺaj bez odobrenja iz ļlana 79. stav 3. ovog zakona; 

43) ako ne obavesti Direkciju o izvrġenim statusnim promenama, promeni 
pravne forme ili reorganizaciji u roku iz ļlana 83. stav 7. ovog zakona; 

44) ako ne dostavi Direkciji zahtev za proveru ispunjenosti uslova (ļlan 83. 
stav 10);  

45) ako u vuļnom vozilu voza kojim se obavlja prevoz nema dokumenata 
propisanih u ļlanu 88. ovog zakona; 

46) ako obavlja prevoz za sopstvene potrebe suprotno ļlanu 89. ovog 
zakona; 

47) ako ne oznaļi na odreĽeni naļin tovarne jedinice koje se transportuju na 
ģelezniļkim voznim sredstvima (ļlan 107. stav 2);  

48) ako ģelezniļka vozna sredstva koja transportuju tovarne jedinice nisu 
specijalizovana za kombinovani transport ili nisu na odreĽeni naļin oznaļena (ļlan 
107. stav 3); 
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49) ako ģelezniļka infrastruktura na kojoj se odvija kombinovani transport ne 
ispunjava posebne tehniļko-tehnoloġke uslove ili nije na odreĽeni naļin oznaļena 
(ļlan 107. stav 4); 

50) ako ne postupi po nalogu Direkcije (ļlan 127. stav 3); 

51) ako ne postupi u skladu sa reġenjem Direkcije (ļlan 127. st. 5. i 6); 

52) ako ne postupi po nalogu Inspektora (ļlan 135. stav 2). 

Za prekrġaj iz stava 1. ovog ļlana kazniĺe se odgovorno lice privrednog 
druġtva ili drugog pravnog lica novļanom kaznom od 30.000 do 100.000 dinara. 

Novļanom kaznom od 200.000 do 500.000 dinara kazniĺe se preduzetnik za 
prekrġaj iz stava 1. ovog ļlana. 

Novļanom kaznom od 30.000 do 100.000 dinara kazniĺe se fiziļko lice za 
prekrġaj iz stava 1. taļ. 35) i 36) ovog ļlana. 

Ļlan 141. 

Novļanom kaznom od 300.000 do 1.000.000 dinara kazniĺe se za prekrġaj 
privredno druġtvo ili drugo pravno lice: 

1) ako primeni izmenjene cene koje su objavljene u Izjavi o mreģi pre roka iz 
ļlana 20. stav 8. ovog zakona; 

2) ako pre otpoļinjanja radova, a najmanje 120 dana ranije, ne objavi 
poļetak radova na izgradnji, rekonstrukciji i obnovi ģelezniļke infrastrukture u 
dnevnim listovima ili na drugi uobiļajeni naļin (ļlan 49. stav 1); 

3) ako Inspektoru ne dostavlja posebna akta iz ļlana 55. stav 4. ovog 
zakona; 

4) ako ne utvrdi standarde kvaliteta usluga prevoza putnika i ne sprovode 
sistem upravljanja kvalitetom sa ciljem odrģanja kvaliteta usluga (ļlan 93. stav 1) 

5) ako ne objavi odgovarajuĺim sredstvima odluku o prekidu davanja usluga 
(ļlan 94); 

6) ako nudi ugovore o prevozu putnika u ime jednog ili viġe ģelezniļkih 
prevoznika, a nije na zahtev putnika pruģila najmanje informaciju iz ļlana 95. ovog 
zakona; 

7) ako ne pruģi putniku obaveġtenje iz ļlana 96. stav 4. ovog zakona; 

8) ako ne omoguĺi putniku da unese bicikl u voz, pod uslovima iz ļlana 97. 
ovog zakona; 

9) ako ne uļini razuman napor da pomogne putniku u potraģivanju naknade 
ġtete od treĺeg lica (ļlan 98); 

10) ako osobama sa invaliditetom i osobama sa smanjenom pokretljivoġĺu 
naplati rezervaciju ili kartu uz dodatni troġak (ļlan 99. stav 2); 

11) ako odbije prihvatanje rezervacije ili izdavanje karte osobi sa invaliditetom 
ili osobi sa smanjenom pokretljivoġĺu, ili zahteva da ova osoba bude u pratnji druge 
osobe, sve dok to nije neophodno u skladu sa pravilima pristupa iz ļlana 99. stav 1. 
ovog zakona (ļlan 99. stav 3); 

12) ako ne pruģi osobama sa invaliditetom i osobama sa smanjenom 
pokretljivoġĺu informacije o pristupaļnosti ģelezniļkih usluga i o uslovima pristupa 
voznim sredstvima u skladu sa pravilima pristupa iz ļlana 99. stav 1. i ne informiġe 
osobe sa invaliditetom i osobe sa smanjenom pokretljivoġĺu o raspoloģivom prostoru 
u vozu (ļlan 100); 
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13) ako ne uspostavi mehanizam za delovanje po osnovu reklamacija u vezi 
sa pravima putnika propisanih ovim zakonom (ļlan 101. stav 1); 

14) ako u roku od 30 dana ne dostavi putniku obrazloģen odgovor ili, u 
opravdanim sluļajevima, ne informiġe putnika do kog datuma u periodu do tri 
meseca od dana prijema reklamacije putnik moģe oļekivati odgovor (ļlan 101. stav 
2); 

15) ako ne objavi na svojoj internet stranici godiġnju informaciju o broju i 
kategoriji primljenih reklamacija u vezi sa pravima putnika propisanim ovim zakonom 
(ļlan 101. stav 3); 

16) ako pri prodaji karata ne informiġe putnike o njihovim pravima iz ļl. 93 - 
101. ovog zakona, kao i o kontakt informacijama Direkcije (ļlan 102); 

17) ako ne omoguĺi Inspektoru neometano vrġenje inspekcijskog nadzora i da 
bez odlaganja omoguĺi uvid u zahtevanu dokumentaciju i podatke, kao i nesmetan 
pristup objektima, sredstvima ili osoblju (ļlan 135. stav 1); 

18) ako Inspektoru ne dostavlja izveġtaje iz ļlana 137. ovog zakona. 

Za prekrġaj iz stava 1. ovog ļlana kazniĺe se za prekrġaj i odgovorno lice 
privrednog druġtva ili drugog pravnog lica novļanom kaznom od 20.000 do 100.000 
dinara. 

Novļanom kaznom od 100.000 do 300.000 dinara kazniĺe se preduzetnik za 
prekrġaj iz stava 1. ovog ļlana. 

VII. PRELAZNE I ZAVRĠNE ODREDBE 

Ļlan 142. 

Direkcija za ģeleznice je duģna da svoju unutraġnju organizaciju uskladi sa 
odredbama ovog zakona u roku od tri meseca od dana stupanja na snagu ovog 
zakona. 

Privredna druġtva i drugi privredni subjekti na koje se odnosi ovaj zakon, 
duģni su da poslovanje usklade sa odredbama ovog zakona u roku od godinu dana 
od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Postupci koji su pokrenuti pre stupanja na snagu ovog zakona okonļaĺe se 
po propisima koji su vaģili do dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Ļlan 143. 

Javna ģelezniļka infrastruktura sa elementima iz ļlana 4. ovog zakona koja 
se koristi za obavljanje saobraĺaja, a izgraĽena je do dana stupanja na snagu ovog 
zakona, upisaĺe se u javne knjige o evidenciji prava na nepokretnostima i vodovima 
kao javna svojina Republike Srbije. 

Upis iz stava 1. ovog ļlana sprovodi organ nadleģan za poslove drģavnog 
premera i katastra po sluģbenoj duģnosti na osnovu ovog zakona. 

Javna ģelezniļka infrastruktura izgraĽena do dana stupanja na snagu ovog 
zakona, koja nije evidentirana u katastru nepokretnosti i katastru vodova evidentira 
se, po zahtevu upravljaļa javne ģelezniļke infrastrukture, kod organa nadleģnog za 
poslove drģavnog premera i katastra na osnovu ovog zakona i geodetskog elaborata 
postojeĺeg stanja, izraĽenog u skladu sa zakonom kojim se ureĽuje drģavni premer i 
katastar. 

Osim prava svojine, na javnoj ģelezniļkoj infrastrukturi u javne knjige o 
evidenciji prava na nepokretnostima, upisaĺe se i prava sluģbenosti, koncesiono 
pravo na javnoj ģelezniļkoj infrastrukturi, odnosno drugo srodno pravo u smislu ovog 
zakona, u skladu sa propisima koji ureĽuju katastar nepokretnosti. 
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Svako zainteresovano lice ima pravo da za zaġtitu svojih prava, pokrene 
postupak pred nadleģnim sudom u roku od ġest meseci od dana upisa prava javne 
svojine iz stava 1. ovog ļlana. 

Lice kome na osnovu pravosnaģne sudske odluke bude utvrĽeno pravo na 
naknadu za oduzetu nepokretnost, stiļe pravo na naknadu u visini trģiġne vrednosti u 
skladu sa zakonom kojim se ureĽuje eksproprijacija, ako to pravo nije ostvarilo. 

Na upis javne ģelezniļke infrastrukture u javnu knjigu o evidenciji 
nepokretnosti i pravima na njima, ne primenjuju se odredbe zakona kojim se ureĽuje 
planiranje i izgradnja i upis prava svojine na nepokretnostima, ako su u suprotnosti 
sa odredbama ovog zakona. 

Ļlan 144. 

Propisi za izvrġavanje ovog zakona biĺe doneti u roku od dve godine od dana 
stupanja na snagu ovog zakona, osim propisa iz ļlana 13. stav 17, ļlana 20. stav 1, 
ļlana 23. stav 6, ļlana 34. st. 7. i 12. i ļlana 81. st. 17. i 18. ovog zakona koji ĺe biti 
doneti u roku od devet meseci od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Do donoġenja propisa iz stava 1. ovog ļlana, primenjivaĺe se propisi koji su 
doneti na osnovu Zakona o ģeleznici (ĂSluģbeni glasnik RSò, br. 45/13, 91/15 i 
113/17-dr. zakon), ako nisu u suprotnosti sa odredbama ovog zakona. 

Odredbe ovog zakona kojima se ureĽuju cene pristupa i cene pristupa 
kolosecima koji povezuju sa usluģnim objektima primenjivaĺe se od poļetka vaģenja 
Reda voģnje za 2020. godinu. 

Upravljaļ infrastrukture moģe uskladiti Izjavu o mreģi sa ļlanom 32. ovog 
zakona za period vaģenja prvog reda voģnje koji se utvrĽuje posle stupanja na snagu 
ovog zakona. 

Ļlan 145. 

Ģelezniļki prevoznici su duģni da dostave Direkciji dokaze o ispunjavanju 
uslova iz ļlana 81. st. 4, 9. i 10. ovog zakona u roku od ġest meseci od dana 
stupanja na snagu akta iz ļlana 81. stav 18. ovog zakona, a ako to ne uļine Direkcija 
ĺe reġenjem oduzeti licencu. 

Licenca ĺe se izdavati samo u formi reġenja do stupanja na snagu akta iz 
ļlana 81. stav 17. ovog zakona, kada ĺe Direkcija otpoļeti izdavanje licence za 
prevoz i na obrascu iz ļlana 81. stav 15. ovog zakona i saļinjavanje dokumenta iz 
ļlana 81. stav 16. ovog zakona.  

Ļlan 146. 

Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da vaģi Zakon o ģeleznici 
(ĂSluģbeni glasnik RSò, br. 45/2013, 91/15 i 113/17 ï dr. zakon).  

Ļlan 147. 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ĂSluģbenom 
glasniku Republike Srbijeò. 
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O B R A Z L O Ģ E Nj E 

 
 

            I. USTAVNI OSNOV ZA DONOĠENjE ZAKONA 
 

Ustavni osnov za donoġenje ovog zakona sadrģan je u ļlanu 97. taļ. 6. i 13. 
Ustava Republike Srbije kojim je, pored ostalog, propisano da Republika Srbija 
ureĽuje i obezbeĽuje sistem obavljanja pojedinih privrednih i drugih delatnosti, kao i 
reģim i bezbednost u svim vrstama saobraĺaja. 
 
 
            II. RAZLOZI ZA DONOĠENjE ZAKONA 

 
U ļlanu 6. Zakona o ministarstvima (ĂSluģbeni glasnik RSò, broj 44/14, 14/15, 

54/15, 96/15 ï dr. zakon i 62/17), izmeĽu ostalog, propisano je da Ministarstvo 
graĽevinarstva, saobraĺaja i infrastrukture obavlja poslove drģavne uprave u oblasti 
ģelezniļkog saobraĺaja, koji se odnose na: ureĽenje i obezbeĽenje saobraĺajnog 
sistema; ureĽenje i bezbednost tehniļko-tehnoloġkog sistema saobraĺaja; 
obligacione i svojinsko-pravne odnose; strategiju razvoja saobraĺaja, planove razvoja 
i planove vezane za organizaciju saobraĺajnog sistema i organizaciju prevoza. 

Vaģeĺi Zakon o ģeleznici donela je Narodna skupġtina Republike Srbije 2013. 
godine (ĂSluģbeni glasnik RSò, broj 45/13). Zakon o izmenama i dopunama Zakona o 
ģeleznici donela je Narodna skupġtina Republike Srbije 2015. godine (ĂSluģbeni 
glasnik RSò, broj 91/15). Prilikom izrade tog zakona osnovni ciljevi koji su se ģeleli 
postiĺi bili su poboljġanje efikasnosti ģelezniļkog sistema Republike Srbije, njegovo 
integrisanje u trģiġte transportnih usluga, kao i integracija srpskih ģeleznica u 
ģelezniļki sistem Evropske unije. 

Koncept ģelezniļkog sistema na kojem su se zasnivala reġenja u Zakonu o 
ģeleznici, sastojao se od sledeĺih elemenata: 

1) nezavisno poslovanje ģelezniļkih preduzeĺa; 
2) stvaranje uslova za pojavu viġe ģelezniļkih 

prevoznika i upravljaļa ģelezniļke infrastrukture, ġto je trebalo 
da dovode do pojave konkurencije i poveĺanja kvaliteta 
prevoza; 

3) razdvajanje ģelezniļkog sistema na deo koji je 
odgovoran za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom, 
organizovanje i regulisanje saobraĺaja (upravljaļ 
infrastrukture) i na deo koji je odgovoran za prevoz u 
putniļkom i teretnom saobraĺaju (ģelezniļki prevoznik) i na 
njihovom posebnom finansiranju i subvencionisanju; 

4) stimulisanje razvoja intermodalnog saobraĺaja; 
5) prepoznavanje Direkcije za ģeleznice, kao 

institucije ļije su nadleģnosti u skladu sa EU propisima iz 
oblasti ģeleznice i koja ima funkciju Nacionalnog tela za 
bezbednost, Regulatornog tela i Tela za licence. 

 U postojeĺem Zakonu o ģeleznici izvrġeno je delimiļno usklaĽivanje sa 
Direktivom 2012/34/EZ kojom se uspostavlja jedinstveno evropsko ģelezniļko 
podruļje. Rok za implementaciju ove Direktive u zemljama ļlanicama Evropske unije 
je sredina 2015. godine. Jedan od najvaģnijih razloga za donoġenje Predloga zakona 
o ģeleznici zasnovan je na neophodnosti usklaĽivanja propisa u oblasti ģelezniļkog 
saobraĺaja sa relevantnim propisima Evropske unije 

Direktiva Saveta 91/440/EEZ od 29. jula 1991. godine o razvoju ģeleznica 
Zajednice , Direktiva Saveta 95/18/EZ od 19. juna 1995. godine o licenciranju 
ģelezniļkih preduzeĺa i Direktiva 2001/14/EZ Evropskog parlamenta i Saveta od 26. 
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februara 2001. godine o dodeli kapaciteta ģelezniļke infrastrukture i naplati naknada 
za koriġĺenje ģelezniļke infrastrukture su u znaļajnoj meri bitno izmenjene 2012. 
godine. Poġto su bile neophodne dodatne izmene, Direktivom 2012/34/EZ Evropskog 
Parlamenta i Saveta od 21. novembra 2012. godine kojom se uspostavlja jedinstveno 
evropsko ģelezniļko podruļje su iste preraĽene i objedinjene u jedan propis sa ciljem 
oļuvanja jasnoĺe. Direktiva 2012/34/EZ je osnovna direktiva kada je u pitanju trģiġte 
ģelezniļkih usluga sa kojom se vrġilo usklaĽivanje u ovom zakonu. 

TakoĽe, prilikom izrade navedenog zakona uzete su u obzir i Uredba (EZ) 
broj 1370/2007 Evropskog parlamenta i Saveta  od  23.  oktobra  2007.  o  obavezi  
javnog  prevoza  putnika  u  drumskom  i ģelezniļkom  saobraĺaju i  Uredba  (EZ)  
broj  1371/2007 Evropskog parlamenta  i Saveta od 23. oktobra 2007. godine o 
pravima i obavezama putnika u ģelezniļkom saobraĺaju. 

 Imajuĺi u vidu da su ģeleznice vitalni deo transportnog sektora drģava 
ļlanica, da efikasnost ģelezniļkog sistema treba da se poboljġa da bi se taj sistem 
integrisao u konkurentno trģiġte prevoznih usluga, kao i da ģelezniļki saobraĺaj treba 
da se uļini efikasnijim i konkurentnijim u odnosu na druge vidove saobraĺaja, 
neophodno je da drģave ļlanice ģelezniļkim prevoznicima omoguĺe status 
samostalnih prevoznika koji ĺe poslovati na komercijalan naļin ï u skladu sa 
zahtevima trģiġta. Prevoznicima ĺe biti dostupna svaka trasa na kojoj se odvija 
ģelezniļki saobraĺaj. Strani prevoznici veĺ su zainteresovani da svojim vozovima 
prevoze robu preko teritorije Republike Srbije. Naļin na koji je predviĽeno buduĺe 
funkcionisanje ģelezniļkog sektora u naġoj zemlji omoguĺiĺe efikasnu primenu 
ģelezniļkih paketa EU. 

Evropska unija je otpoļela proceduru za ujedinjenje ģeleznica zemalja EU u 
jedinstveni sistem, pri ļemu ovde nije reļ o stvaranju jedinstvene evropske 
ģeleznice, nego o jedinstvenim i efikasnim uslovima za saobraĺaj bez prepreka i 
diskriminacije bilo kog uļesnika. Cilj je upravo da se podstaknu privatni prevoznici na 
bavljenje ovim poslom. A, poveĺana konkurencija treba da dovede i do poveĺanog 
kvaliteta usluge, kako u smislu bezbednosti, tako i u smislu konkurentnije cene 
prevoza. 

Primenom ove Direktive unapreĽuje se ģelezniļki saobraĺaj i taj sistem se 
integriġe u konkurentno trģiġte prevoznih usluga.  

U toku dvogodiġnjeg perioda praĺenja i kontrole primene vaģeĺeg Zakona o 
ģeleznici u ministarstvu nadleģnom za poslove saobraĺaja, kao i primene i analize 
efekata u primeni tog zakona od strane Direkcije za ģeleznice, ustanovljeno je da je 
neophodno pristupiti donoġenju novog zakona, a sve sa ciljem da se efikasnije 
obavljaju poslovi u oblasti ģelezniļkog saobraĺaja. 

Naime, u toku perioda u kome se primenjuje Zakon o ģeleznici uoļeni su 
nedostaci tog zakona koji su, pre svega, zahtevali dalje usklaĽivanje sa propisima 
Evropske unije, kao i proġirenje delokruga Direkcije za ģeleznice u cilju pune i 
efikasne primene tog zakona.  

Pored navedenog, Predlog zakona o ģeleznici ima za cilj usklaĽivanje sa 
Predlogom zakona o bezbednosti i interoperabilnosti ģeleznice (koji se radi uporedo 
sa ovim zakonom i ļiju materiju je Radna grupa zaduģena za njegovu izradu odluļila 
da podeli u dva zakona), kao i usklaĽivanje tog zakona sa odredbama zakona koji su 
stupili na snagu posle njegovog donoġenja, kao i osavremenjavanje i preciziranje 
pojedinih odredaba tog zakona.  

Posebno se istiļe u Predlogu zakona o ģeleznici znaļajno osavremenjavanje 
i preciziranje dela zakona, u kome se ureĽuje pristup i koriġĺenje ģelezniļke 
infrastrukture. 

U cilju poveĺanja efikasnosti i konkurentnosti ģelezniļkog saobraĺaja u 
odnosu na druge vidove saobraĺaja, a samim tim i unapreĽenja ģelezniļkog 
saobraĺaja, pristupilo se izradi novog Zakona o ģeleznici. Naposletku, Predlogom 
zakona o ģeleznici ispravljaju se greġke i nedoreļenosti vaģeĺeg Zakona o ģeleznici 
uoļene tokom perioda njihove primene. 
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Problemi koje zakona treba da reġi 

 
Nakon stupanja na snagu vaģeĺeg Zakona o ģeleznici pojavili su se 

raznorodni problemi koji su rezultovali nezadovoljavajuĺim efektima tog zakona na 
situaciju na ģeleznici, a u najdrastiļnijim sluļajevima i nemoguĺnoġĺu praktiļne 
primene nekih njegovih odredaba. 

Vaģeĺi Zakon o ģeleznici nije uspeo da reġi kljuļni problem, a to je nedovoljna  
regulisanost trģiġta ģelezniļkih usluga ġto rezultira: 

- preprekama koje ima potencijalni ģelezniļki prevoznik u pristupu 
kapacitetima infrastrukture; 

-  problemom nacionalnih ģelezniļkih prevoznika, ĂSrbija Vozò a.d. i 
ĂSrbija Kargoò a.d. u obavljanju delatnosti prevoza putnika i robe, koji 
imaju pristup kapacitetima infrastrukture, ali i probleme u njihovom 
koriġĺenju; 

- problemima sa kojima se suoļava nacionalni upravljaļ ģelezniļke 
infrastrukture;  ĂInfrastruktura ģeleznice Srbijeò a.d. u postupku dodele 
i omoguĺavanju koriġĺenja trasa prevoznicima, u nastojanju da sa 
jedne strane zadovolji potrebe prevoznika, a sa druge strane posluje 
bez gubitaka uprkos nedovoljnoj regulisanosti trģiġta ģelezniļkih 
usluga. 

 
 

Ciljevi koji se zakonom postiģu 

 
Predlogom zakona o ģeleznici se preciziraju, ispravljaju i osavremenjuju 

mnoge odredbe ļime se postiģe olakġana i efikasnija praktiļna primena tog zakona. 
U tom smislu, donoġenjem Predloga zakona o ģeleznici ġtite se interesi svih 

uļesnika u ģelezniļkom saobraĺaju, odnosno svih upravljaļa infrastrukture, 
ģelezniļkih prevoznika, odnosno korisnika mreģe magistralnih, regionalnih i lokalnih 
pruga i operatora u ģelezniļkom saobraĺaju. 

Prilikom izrade Predloga zakona o ģeleznici (u daljem tekstu: Predlog zakona)  
osnovni ciljevi koji su se ģeleli postiĺi bili su dalje otvaranje i harmonizacija trģiġta 
ģelezniļkih usluga Republike Srbije sa jedinstvenim evropskim ģelezniļkim trģiġtem, 
njegovo integrisanje u trģiġte transportnih usluga i unapreĽenje efikasnosti 
ģelezniļkog sistema Republike Srbije i njegove konkurentnosti u odnosu na druge 
vidove saobraĺaja. 

 
 

Razmatrane moguĺnosti da se problem reġi i bez donoġenja zakona 

 
Mnogi problemi koji se, izmeĽu ostalog, odnose na preciznije definisanje 

pristupa ģelezniļkoj infrastrukturi uoļeni tokom primene vaģeĺeg Zakona o ģeleznici 
mogli su biti reġeni samo donoġenjem novog zakona. 
U toku analize razmatrano je nekoliko relevantnih moguĺnosti: 

- status quo - nemenjanje vaģeĺeg Zakona o ģeleznici; 
- donoġenje zakona kojim bi se izmenio i dopunio vaģeĺi Zakon o 
ģeleznici u smislu korekcije problema uoļenih u realizaciji vaģeĺeg 
zakona; 

- donoġenje novog zakona koji bi preciznije regulisao oblast 
ģelezniļkog saobraĺaja i uveo veĺa ovlaġĺenja za Direkciju za 
ģeleznice, ļime bi se ojaļala uloga regulatornog tela u oblasti 
ģelezniļkog saobraĺaja. 
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Tokom analize pojedinaļnih reġenja u ovom zakonu, razmatrana su u dva 
koraka: 

- u prvom,  razmatrana je potreba za izmenama i dopunama odredbi 
vaģeĺeg zakona;  

- u drugom, poġto je utvrĽeno da su izmene i dopune neophodne, 
razmatrane su relevantne opcije i utvrĽena je najsvrsishodnija iz ugla 
kriterijuma i ciljeva, a to je donoġenje novog zakona. 

Razlog iz koga je doneta odluka o donoġenju novog Zakona o ģeleznici je taj 
ġto je obim  predloģenih izmena zakona veĺi od 50% . 

 
 

Zaġto je donoġenje zakona najbolji naļin za reġavanje problema 
 

Zakon o ģeleznici je jedina moguĺnost za prevazilaģenje svih navedenih 
problema i jedini naļin da se primena zakona uļini praktiļnom i efikasnom. 
 
 
 III. OBRAZLOĢENjE POJEDINIH ODREDABA ZAKONA 

 
Odredbama ļlana 1. ovog zakona definisan je predmet Predloga zakona. 
Odredbama ļlana 2. ovog zakona uvedeni su i definisani pojedini izrazi sa 

njihovim znaļenjima, upotrebljeni u smislu ovog zakona. 
Odredbama ļlana 3. ovog zakona bliģe se definiġe nezavisnost ģelezniļkih 

prevoznika i upravljaļa infrastrukture.   
Odredbama ļlana 4. ovog zakona utvrĽeni su elementi ģelezniļke 

infrastrukture. 
Odredbama ļlana 5. ovog zakona utvrĽena je kategorizacija ģelezniļkih 

pruga.  
Odredbama ļlana 6. ovog zakona bliģe je definisana javna ģelezniļka 

infrastruktura i upravljanje istom.  
Odredbama ļlana 7. ovog zakona propisana je nezavisnost osnovnih funkcija 

upravljaļa infrastrukture.  
Odredbama ļlana 8. ovog zakona utvrĽene su aktivnosti upravljanja 

infrastrukturom. 
Odredbama ļlana 9. ovog zakona definisan je postupak prenosa prava 

upravljanja na delu ģelezniļke infrastrukture za koju upravljaļ infrastrukture nema 
ekonomski interes. 

Odredbama ļlana 10. ovog zakona propisane su duģnosti upravljaļa 
infrastrukture u pogledu organizovanja, regulisanja i upravljanja ģelezniļkim 
saobraĺajem, pristupa i koriġĺenja ģelezniļke infrastrukture i pristupa usluģnim 
objektima koji su mu povereni na upravljanje i uslugama koje on pruģa u tim 
objektima, kao i odrģavanje i zaġtita ģelezniļke infrastrukture. 

Odredbama ļlana 11. ovog zakona propisano je obustavljanje koriġĺenja dela 
ģelezniļke infrastrukture i oduzimanje svojstva dobra u opġtoj upotrebi. 

Odredbama ļl. 12-13. ovog zakona propisan je postupak pristupa ģelezniļkoj 
infrastrukturi i uslugama. 

Odredbama ļl. 14-15. ovog zakona utvrĽene su usluge koje se pruģaju 
ģelezniļkim prevoznicima. 

Odredbama ļlana 16. ovog zakona propisani su opġti principi efikasnog 
koriġĺenja kapaciteta infrastrukture.  

Odredbama ļlana 17. ovog zakona propisana je Izjava o mreģi.  
Odredbama ļlana 18. ovog zakona propisana je Izjava operatora usluģnog 

objekta o usluģnom objektu.  
Odredbama ļlana 19. ovog zakona propisan je Ugovor o koriġĺenju 

ģelezniļke infrastrukture.  
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Odredbama ļl. 20-27. ovog zakona propisane su cene pristupa ģelezniļke 
infrastrukture i usluga.  

Odredbama ļl. 28-45. ovog zakona propisan je postupak dodele kapaciteta 
infrastrukture.  

Odredbama ļlana 46. ovog zakona propisani su pograniļni sporazumi. 
Odredbama ļl. 47-52. ovog zakona propisan je postupak izgradnje, obnove i 

rekonstrukcije ģelezniļke infrastrukture. 
Odredbama ļlana 53. ovog zakona propisano je utvrĽivanje javnog interesa. 
Odredbama ļlana 54. ovog zakona propisano je utvrĽivanje eksproprijacije. 
Odredbama ļl. 55-60. ovog zakona propisano je odrģavanje javne ģelezniļke 

infrastrukture. 
Odredbama ļl. 61-70. ovog zakona propisani su putni prelazi, rekonstrukcija 

njihovo odrģavanje.  
Odredbama ļl. 71-75. ovog zakona propisana je zaġtita ģelezniļke 

infrastrukture.  
Odredbama ļlana 76. ovog zakona propisana je gradska ģeleznica. 
Odredbama ļlana 77. ovog zakona definisani su industrijska ģeleznica i 

industrijski kolosek.  
Odredbama ļlana 78. ovog zakona propisani su koncesija i javno-privatno 

partnerstvo za izgradnju, rekonstrukciju i upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom. 
Odredbama ļlana 79. ovog zakona propisani su opġti uslovi za obavljanje 

prevoza. 
Odredbama ļlana 80. ovog zakona propisano je poslovanje ģelezniļkih 

prevoznika u skladu sa komercijalnim naļelima. 
 Odredbama ļl. 81-85. ovog zakona propisano je licenciranje ģelezniļkih 

prevoznika.  
Odredbama ļl. 86-90. ovog zakona propisano je pruģanje usluga prevoza 

putnika u ģelezniļkom saobraĺaju.  
Odredbama ļlana 91. ovog zakona propisana je liļna bezbednost putnika.  
Odredbama ļlana 92. ovog zakona propisana je nedopuġtenost odricanja i 

propisivanja ograniļenja odstupanjem ili restriktivnom klauzulom u ugovoru o 
prevozu. 

Odredbama ļlana 93. ovog zakona propisani su standardi kvaliteta usluga 
prevoza putnika. 

Odredbama ļlana 94. ovog zakona propisana je obaveza pruģanja 
informacija o prekidu usluge javnog ģelezniļkog prevoza.  

Odredbama ļlana 95. ovog zakona propisana je obaveza ģelezniļkih 
prevoznika i prodavaca karata koji nude ugovore o prevozu putnika u ime jednog ili 
viġe ģelezniļkih prevoznika da pruģe putnicima, prema zahtevu, barem minimum 
informacija o putovanju. 

Odredbama ļlana 96. ovog zakona propisano je izdavanje raspoloģivih karata 
putnicima. 

Odredbama ļlana 97. ovog zakona propisan je prevoz bicikala vozom.  
Odredbama ļlana 98. ovog zakona propisano je osporavanje odgovornosti za 

fiziļku povredu putnika.  
Odredbama ļlana 99. ovog zakona propisano je pravo na prevoz osoba sa 

invaliditetom i osoba sa smanjenom pokretljivoġĺu. 
Odredbama ļlana 100. ovog zakona propisano je pruģanje informacija 

osobama sa invaliditetom i osobama sa smanjenom pokretljivoġĺu o pristupaļnosti 
ģelezniļkih usluga i o uslovima pristupa voznim sredstvima. 

Odredbama ļlana 101. ovog zakona propisano je uspostavljanje mehanizma 
za delovanje po osnovu reklamacija u vezi sa pravima putnika. 

Odredbama ļlana 102. ovog zakona propisano je informisanje putnika o 
njihovim pravima.  
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Odredbama ļlana 103. ovog zakona propisano je pravo putnika na 
podnoġenje prituģbe.  

Odredbama ļl. 104-109. ovog zakona propisan je kombinovani transport. 
Odredbama ļl. 110-114. ovog zakona propisan je prevoz od opġteg interesa 

u ģelezniļkom saobraĺaju. 
Odredbama ļl. 115-117. ovog zakona propisan je postupak i naļin dodele 

ugovora o obavezi javnog prevoza na osnovu javnog konkursa. 
Odredbama ļlana 118. ovog zakona propisan je status i poslovi Direkcije za 

ģeleznice. 
Odredbama ļlana 119. ovog zakona propisana je funkcija direktora Direkcije 

za ģeleznice, njegova prava i obaveze.  
Odredbama ļlana 120. ovog zakona propisana je nadleģnost Direkcije za 

ģeleznice. 
Odredbama ļl. 121. ovog zakona propisana je nadleģnost Direkcije za 

ģeleznice u oblasti regulisanja trģiġta ģelezniļkih usluga.  
Odredbama ļlana 122. ovog zakona propisana je nadleģnost Direkcije za 

ģeleznice u oblasti licenciranja ģelezniļkih prevoznika. 
Odredbama ļlana 123. ovog zakona propisana je nadleģnost Direkcije za 

ģeleznice u oblasti prava putnika.  
Odredbama ļlana 124. ovog zakona propisana je nadleģnost Direkcije za 

ģeleznice u oblasti bezbednosti u ģelezniļkom saobraĺaju i interoperabilnost 
ģelezniļkog sistema.  

Odredbama ļlana 125. ovog zakona propisana je nadleģnost Direkcije za 
ģeleznice u oblasti ģiļara za prevoz lica. 

Odredbama ļlana 126. ovog zakona propisane su Raļunovodstvene 
informacije koje se na zahtev dostavljaju Direkciji. 

 
 
Odredbama ļlana 127. ovog zakona propisan je postupak  koji Direkcija za 

ģeleznice sprovodi iz svoje nadleģnosti po Zahtevom ili na sopstvenu inicijativu. 
Odredbama ļlana 128. ovog zakona propisana je konaļnost Reġenja 

Direkcije za ģeleznice.  
Odredbama ļlana 129. ovog zakona propisano je finansiranje Direkcije za 

ģeleznice. 
Odredbama ļl. 130-138. ovog zakona propisan je nadzor nad sprovoĽenjem 

ovog zakona, podzakonskih akata donetih na osnovu njega, kao i zakona, drugih 
propisa i opġtih akata kojima se ureĽuje i interoperabilnost u ģelezniļkom 
saobraĺaju.  

Odredbama ļlana 139. ovog zakona propisano je kriviļno delo oġteĺenje 
ģelezniļke infrastrukture. 

Odredbama ļl. 140. i 141. ovog zakona propisane su kaznene odredbe. 
Odredbama ļl. 142-147. ovog zakona propisane su prelazne i zavrġne 

odredbe.  
 
 
 
IV. PROCENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA POTREBNIH ZA 

SPROVOņENjE ZAKONA 

 
 Za sprovoĽenje ovog zakona  potrebno je obezbediti sredstva u budģetu 
Republike Srbije. Zakonom o budģetu Republike Srbije za  2018. godinu (ĂSluģbeni 
glasnik RSò, broj 113/17), Razdeo 22 - Ministarstvo graĽevinarstva, saobraĺaja i 
infrastrukture, Program 0701 - UreĽenje i nadzor u oblasti saobraĺaja, Funkcija 450 - 
Saobraĺaj, Programska aktivnost 0002 - Ģelezniļki i intermodalni saobraĺaj, 
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Ekonomska klasifikacija 451 - Subvencije javnim nefinansijskim preduzeĺima i 
organizacijama, opredeljen je iznos od 14.710.000.000,00 dinara.  

 Na osnovu petogodiġnjeg Ugovora kojim se ureĽuju meĽusobna prava i 
obaveze Vlade i upravljaļa infrastrukture (ĂInfrastruktura ģeleznice Srbijeò a.d.), koji 
je zakljuļen 10. februara 2016. godine (Zakljuļak Vlade 05 Bpoj: 340-500/2016 od 
23. januara 2016.) i Aneksa 4 o izmenama i dopunama Ugovora kojim se ureĽuju 
meĽusobna prava i obaveze Upravljaļa infrastrukture i Vlade zakljuļen 22. februara 
2018. godine  (Zakljuļak Vlade 05 Broj: 340-1352/2018 od 14. februara 2018. 
godine) opredeljen je deo navedenih sredstava iz budģeta u iznosu od 7.000.000.000 
RSD za 2017. godinu od kojih ĺe se jedan deo sredstava koristiti i za odrģavanje 
ģelezniļke infrastrukture. TakoĽe, na osnovu petogodiġnjeg Ugovora o obavezi 
javnog prevoza u Republici izmeĽu Vlade i ĂSrbija Vozò a.d. (Zakljuļak Vlade 05 Broj: 
340-193/2017 od 13. januara 2017. godine) i Aneksa 1, koji je potpisan 12. februara 
2018, opredeljen je deo navedenih sredstava iz budģeta u iznosu od 3.600.000.000 
RSD za 2018. godinu.  Za 2019. i 2020. godinu predviĽen je isti iznos sredstava za 
navedene ugovore, kao i za 2018. godinu.  

Prihodi ostvareni od taksi za izdavanje licenci ģelezniļkim prevoznicima koje 
naplaĺuje Direkcija za ģeleznice, a koje su prihod budģeta predviĽaju se za 2018. i 
2019. godinu po 300.000 RSD godiġnje. 

 
 
 
 
 

V. RAZLOZI ZA DONOĠENjE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU 

 

Predlaģe se donoġenje ovog zakona po hitnom postupku, saglasno ļlanu 
167. Poslovnika Narodne skupġtine (ĂSluģbeni glasnik RSò, broj 20/12-preļiġĺen 
tekst), radi ispunjenja rokova utvrĽenih Nacionalnim programom za usvajanje pravnih 
tekovina Evropske unije i rokova koji su predloģeni u Pregovaraļkoj poziciji 
Republike Srbije za MeĽuvladinu konferenciju o pristupanju Republike Srbije 
Evropskoj uniji za poglavlje 14 ĂTransportna politikañ. Pored toga usvajanjem 
predloģenog zakona po hitnom postupku daje se moguĺnost brģeg unapreĽenja 
ģelezniļkog saobraĺaja, olakġavanja poslovanja ģelezniļkih druġtava i unapreĽenja 
efikasnosti i konkurentnosti ģelezniļkog trģiġta. 

 
 V. ANALIZA EFEKATA ZAKONA 
 

 
1. Identifikacija problema koje zakon treba da reġi 

 
 

Pre izrade Predloga zakona kojim ĺe se urediti oblast ģeleznice, analizirani su 
efekti primene vaģeĺeg Zakona o ģeleznici (ĂSluģbeni glasnik RSò, br. 45/13 i 91/15) i 
uoļeni njegovi nedostaci.  

Predlog zakona o ģeleznici ima za cilj korigovanje nedostataka uoļenih 
prilikom primene vaģeĺeg zakona, dalje usklaĽivanje sa Direktivom 2012/34/EU sa 
kojom je vaģeĺi zakon delimiļno usklaĽen, utvrĽivanje osnove za harmonizaciju sa 
implementacionim uredbama ove direktive (Implementacionom Uredbom 
909/2015/EU, Implementacionom Uredbom 10/2015/EU, Implementacionom 
Uredbom 171/2015/EU i Implementacionom Uredbom 545/2016/ EU) kao i ostalim 
propisima Evropske unije koji ureĽuju ovu oblast, t.j. Uredbom 1370/2007/EZ i 



82 

 

Uredbom 1371/2007/EZ. Za navedene Eu propise vrġen je dalje usklaĽivanje i  
utvrĽivanje pravnog osnova za dalju harmonizaciju sa navedenim implementacionim 
uredbama i Uredbom 913/2010. 
 Vaģeĺim Zakonom o ģeleznici kao sistemskim zakonom iz oblasti ģeleznice 
nisu na adekvatan naļin reġeni kljuļni problem iz oblasti njegovog regulisanja, a to je 
nedovoljna  regulisanost trģiġta ģelezniļkih usluga, koja ima za posledicu sledeĺe: 
1) prepreke sa kojima se suoļava potencijalni ģelezniļki prevoznik u proceduri 
dodele kapaciteta infrastrukture, na primer dodela ad hock trase koja se Predlogom 
zakona smanjuje na maksimalno pet dana, dok je prema vaģeĺem zakonu taj broj 
dana veĺi,  
2) problem nacionalnih ģelezniļkih prevoznika ĂSrbija Vozò a.d. i ĂSrbija Kargoò a.d. u 
obavljanju delatnosti prevoza putnika i robe, koji iako imaju pristup kapacitetu 
infrastrukture, suoļavaju se sa problemima u njihovom koriġĺenju, npr. problem sa 
snabdevanjem (skladiġtenjem) gorivom, rezervisanje trasa i sl, 
3) problemi sa kojima se suoļava nacionalni upravljaļ ģelezniļke infrastrukture  
ĂInfrastruktura ģeleznice Srbijeò a.d. u postupku dodele i omoguĺavanju koriġĺenja 
trasa prevoznicima, u nastojanju da sa jedne strane zadovolji potrebe prevoznika u 
skladu sa vaģeĺim propisima, a sa druge strane posluje trģiġno uprkos nedovoljnoj 
regulisanosti trģiġta ģelezniļkih usluga (npr. veliki broj rezervacija trasa koje se ne 
koriste), 
4) nekonkurentna cena prevoza robe (nacionalni ģelezniļki prevoznik robe nema 
pravo da izmeni svoju tarifu bez saglasnosti Vlade, dok privatni prevoznici 
samostalno i u skladu sa trģiġnim uslovima prilagoĽavaju svoje cene), 
5) nedovoljno efikasan prevoz putnika ģeleznicom (zbog stanja infrastrukture i 
nedovoljno obnovljenog voznog parka ģelezniļkog prevoznika deġava se da dolazi 
do otkazivanja polazaka vozova). 

 
 Uzrok nedovoljne regulisanosti trģiġta ģelezniļkih usluga je u tome  ġto je do 
restrukturiranja nacionalnog ģelezniļkog prevoznika u Republici Srbiji postojala 
tradicionalna organizaciona struktura nacionalnog ģelezniļkog sektora, kao i u veĺini  
evropskih zemalja, a koja je predstavljala integrisan javni monopol nacionalnog 
ģelezniļkog prevoznika na nacionalnom trģiġtu, koji se pokazao kao skup i 
nefleksibilan i samim tim nekonkurentan u odnosu na druge vidove saobraĺaja 
(drumski, vazduġni). Na taj naļin koncipirana organizaciona struktura nije imala za 
cilj otvaranje trģiġta, pa samim tim ni njegovu regulaciju. 

 Analizirajuĺi zemlje ļlanice EU, one su u cilju reġavanja ovog problema 
pristupile celovitom restrukturiranju ģelezniļkog sektora i stvaranju jedinstvenog 
evropskog ģelezniļkog trģiġta, koje podrazumeva proces otvaranja i harmonizacije 
nacionalnih ģelezniļkih trģiġta u skladu sa jedinstvenim pravilima definisanim u 
primarnom i sekundarnom zakonodavstvu EU. To podrazumeva teģak i dug proces, 
iz razloga ġto iziskuje implementaciju regulative EU u nacionalne propise i reġavanje 
mnogih do tada nereġenih pitanja. 
 Transpozicijom EU propisa u pravni sistem drģava ļlanica EU i otvaranjem 
ģelezniļkog trģiġta EU poļela je da se javlja potreba za ozbiljnom analizom naļina i 
trendova u otvaranju nacionalnih trģiġta, odreĽivanjem kvantitativne mere otvorenosti 
trģiġta kojom bi se mogla izvrġiti njihova uporedna analiza u cilju postizanja ġto veĺe 
otvorenosti i harmonizacije. U skladu sa navedenim, 2002. godine je  ĂIBM 
Deutschland GmbHò u saradnji sa prof. dr. Christian Kirchner, Humbolt-University, 
Berlin, za potrebe EU ģelezniļkog trģiġta izradio studiju ĂIndeks liberalizacije 
ģelezniļkog trģiġtaò, a potom su u skladu sa promenama  EU propisa izraĽivane  
nove verzije.  
  ĂIndeks liberalizacije ģelezniļkog trģiġtaò je naziv empirijske studije kojom se  
izraļunava i uporeĽuje stepen otvorenosti ģelezniļkih trģiġta za prevoz robe i putnika 
zemalja ļlanica EU, ukljuļujuĺi i trģiġte Norveġke i Ġvajcarske.  
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 Kvantitativna mera otvorenosti trģiġta u ovoj studiji ï LIB INDEKS, dobija se 
detaljnom  analizom i bodovanjem  prepreka ka pristupu nacionalnom trģiġtu koje 
treba da savlada potencijalni prevoznik koji ģeli da pristupi odreĽenom nacionalnom 
ģelezniļkom trģiġtu. 
 Prema izraļunatim vrednostima LIB indeksa, zemlje ļlanice EU svrstane su u 
ļetiri grupe ġto je prikazano u dole navedenoj tabeli. 
 
 
 
 
 
 
 
Kategorije otvorenosti trģiġta zemalja EU prema vrednostima LIB indeksa 

 

Grupe LIB indeksa 
 

Vrednost  
LIB indeksa 

Broj zemalja u grupi na 
osnovu vrednosti LIB 2011 

Napredna grupa 
(Advanced) 

800-1000 6 

Grupa koja radi po planu 
(on Shedule) 

600-799 15 

Grupa koja kasni 
(Delayed) 

300-599 6 

Grupa na ļekanju 
(Pending Departure) 

100-299 0 

 
 
Na osnovu formula i empirijskih podataka proraļuna LIB indeksa u ovoj 

studiji, u Direkciji za ģeleznice je izvrġen proraļun LIB indeksa za Republiku Srbiju za 
vaģeĺi Zakon o ģeleznici. Dobijena vrednost za LIB indeks iznosi 436, ġto znaļi da 
spadamo u Grupu koja kasni (Delayed), kojoj pripada joġ ġest drģava ļlanica EU. 

Parametri po kojima je izvrġen proraļun LIB indeksa su ujedno i kriterijumi  po 
kojima je najsvrsishodnije vrġiti evaluaciju preduzetih koraka u otvaranju trģiġta, a to 
su: 
 
1) LEX INDEX (low in book) - kriterijum podobnosti nacionalnih propisa koji se 
odnose na  liberalizaciju ģelezniļkog trģiġta, a koji se procenjuje na osnovu toga 
koliko efikasno ti propisi reguliġu sledeĺe: 

 

- organizacionu strukturu ģelezniļkog preduzeĺa sa dominantnom 
pozicijom na  trģiġtu,  

- pristup trģiġtu, i 

- nadleģnosti Regulatornog tela (zemlje sa jakim i nezavisnim 
Regulatornim telom  imaju otvorenije trģiġte ģelezniļkih usluga od 
ostalih). 

 
2) ACCES INDEX (low in action) - efikasnost pravne regulative u praksi, ġto 
podrazumeva efikasnost pravne regulative u odnosu na konkretne prepreke u 
pristupu nacionalnom   trģiġtu, pri ļemu se razmatraju : 

 
- informacione barijere,    
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- administrativne barijere,       
   

- operativne barijere  (barijere u postupku dodele trasa),   
  

- dostupnost pojedinih segmenata  trģiġta, i     
  

- barijere koje se odnose na usluge prodaje karata u putniļkom transportu. 
 
   

 Iz proraļuna vrednosti LIB indeksa za Republiku Srbiju za vaģeĺi Zakon o 
ģeleznici, u kome su bodovani svi gore navedeni parametri, jasno se i taksativno vide 
problemi na ģelezniļkom trģiġtu, pri ļemu je kljuļni problem nedovoljna otvorenost 
trģiġta za potencijalne prevoznike kao posledica prisutnosti pravnih i operativnih 
barijera u pristupu trģiġtu, pri ļemu manji udeo imaju pravne barijere, a najveĺi 
operativne barijere (barijere u postupku dodele trasa ).  
 Imajuĺi u vidu navedeno, moģe se izvesti zakljuļak da vaģeĺi Zakon o 
ģeleznici, kao i podzakonski akti doneti na osnovu njega imaju odreĽene nedostatke i 
odredbe koje se odnose na pristup trģiġtu sa nedovoljno jasnom formulacijom, ġto se 
negativno odraģava na primenu zakona. 
 Proraļun novog LIB indeksa za Republiku Srbiju za Predlog zakona o 
ģeleznici biĺe moguĺ tek nakon njegovog donoġenja i procene efekata njegove 
primene na otvorenost trģiġta, ali veĺ sada se sa sigurnoġĺu moģe reĺi da ĺe novi LIB 
indeks izraļunat za Predlog zakona o ģeleznici biti znatno veĺi u odnosu na vaģeĺi 
zakon, zbog novounetih odredbi kojima se uklanja veliki broj barijera iz LEX INDEXï
a i ACCES INDEXïa. Vrednost novog LEX INDEXïa ĺe biti znaļajno poveĺana iz 
razloga ġto je u prvom redu postignut veliki napredak restruktuiranjem ĂĢeleznice 
Srbijeò a.d, Beograd na odvojena akcionarska druġtva sa knjigovodstveno potpuno 
razdvojenim raļunima. 
  Naime, u Republici Srbiji je sprovedeno korporativno restrukturiranje 
ĂĢeleznice Srbijeò a.d, Beograd u skladu sa Akcionim planom reformi koje je 
pripremila Svetska banka u saradnji sa Ministarstvom graĽevinarstva, saobraĺaja i 
infrastrukture i na  osnovu Plana za korporativno i finansijsko restrukturiranje 
ģeleznice Srbije, koji je finansiran iz IPA sredstava. 
  Odlukom Vlade Republike Srbije od 2. jula 2015. godine o statusnoj promeni 
ĂĢeleznice Srbijeò a.d. formirana su nova akcionarska druġtva, a poļev od 10. 
avgusta 2015. godine ģelezniļki sistem posluje saglasno sprovedenoj statusnoj 
promeni kroz tri izdvojena druġtva kapitala i ĂĢeleznice Srbijeò a.d. 

Od 10. avgusta 2015. godine, kada je Agencija za privredne registre donela 
Reġenje o upisu u registar novoformiranih druġtava, srpske ģeleznice nastavile su da 
postoje kao ļetiri akcionarska druġtva:  

- Akcionarsko druġtvo za ģelezniļki prevoz putnika ĂSrbija Vozò, Beograd, 

- Akcionarsko druġtvo za ģelezniļki prevoz robe ĂSrbija Kargoò, Beograd, 

- Akcionarsko druġtvo za upravljanje javnom ģelezniļkom infrastrukturom 
 ĂInfrastruktura ģeleznice Srbijeò, Beograd i  

- Akcionarsko druġtvo ĂĢeleznice Srbijeò, Beograd. 
 Navedenim restrukturiranjem nacionalnog ģelezniļkog prevoznika su jasno 
razdvojene delatnosti upravljanja infrastrukturom i delatnost prevoza (vertikalna 
podela), dok je delatnost prevoza razdvojena na prevoz putnika i prevoz robe 
(horizontalna podela), po modelu koji nalaģu  EU propisi, a nezavisnost prevoznika i 
upravljaļa infrastrukture su vrlo precizno definisane u ļlana 3. Predloga zakona, 
mnogo preciznije nego u vaģeĺem zakonu, ļime se ostvaruje veliki broj poena koji 
ulaze u proraļun LEX INDEXïa ,odnosno LIB-a. 
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 Zatim, odredbama ovog zakona se pristup kapacitetu infrastrukture ureĽuje 
mnogo detaljnije, posebno u oblasti sistema naplate cena pristupa i pristupa 
usluģnim objektima, a veliki broj poena LEX INDEXïa se ostvaruje i : 

- definisanjem nadleģnosti i prepoznavanje Direkcije za ģeleznice kao 
regulatornog tela u skladu sa EU propisima u ļlanu 121.  Predloga zakona o 
ģeleznici ; 

- detaljnom i preciznom razradom postupka koji Direkcija za ģeleznice kao 
regulatorno telo vodi u okviru svoje nadleģnosti po prigovoru, prituģbi ili na 
sopstvenu inicijativu u skladu sa zakonom kojim se ureĽuje opġti upravni 
postupak u ļl. 125.-126. Predloga zakona o ģeleznici 

- precizno definisanje koraka u sluļaju sudskog postupka koji se vodi protiv 
reġenja Direkcije za ģeleznice u ļl. 126. Predloga zakona o ģeleznici. 
 

 Ġto se tiļe vrednosti ACCES INDEXïa , ona ĺe se u prvom redu sigurno 
znatno uveĺati u odnosu na prethodnu, jer je u meĽuvremenu, taļnije 16.01.2016 
objavljena prva Izjava o mreģi od strane upravljaļa infrastrukture, zatim i ostale 
Izjave o mreģi , a poslednja objavljena je Izjava o mreģi 2018 za Red voģnje za 
2017/2018 godinu. MeĽutim, prava procena vrednosti ACCES INDEXïa biĺe 
moguĺa tek nakon donoġenja zakona i procene efekata njegove primene na dalju 
otvorenost trģiġta  
 
 
 
 Iz navedenog se moģe zakljuļiti da znatno veĺa vrednost novog LIB indeksa 
za Predlog zakona o ģeleznici govori o tome da ĺe se pomoĺu dobre regulacije 
trģiġta uklanjanjem barijera obezbediti visok stepen otvorenosti trģiġta ģelezniļkih 
usluga, ġto je jedan od ciljeva njegovog donoġenja. 
 

2. Ciljevi koji se donoġenjem zakona postiģu 
 
Prilikom izrade Predloga zakona osnovni ciljevi koji su se ģeleli postiĺi su 

dalje otvaranje i harmonizacija trģiġta ģelezniļkih usluga Republike Srbije sa 
jedinstvenim evropskim ģelezniļkim trģiġtem, njegovo integrisanje u trģiġte 
transportnih usluga i unapreĽenje efikasnosti ģelezniļkog sistema Republike Srbije i 
njegove konkurentnosti u odnosu na druge vidove saobraĺaja. 

Predlogom zakona vrġena je harmonizacija sa EU propisima relevantnim za 
ovu oblast, a za postizanje kljuļnog cilja, daljeg otvaranja i harmonizacije trģiġta 
ģelezniļkih usluga, posebno su vaģne odredbe koje reguliġu nezavisnost osnovnih 
funkcija upravljaļa infrastrukture, upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom i pristup i 
koriġĺenje ģelezniļke infrastrukture na transparentan i nediskriminatorski naļin, a  
naroļito odredbe kojima se jaļa uloga Direkcije za ģeleznice u oblasti regulisanja 
trģiġta  ģelezniļkih usluga. 

Ukoliko podnosilac zahteva za dodelu kapaciteta infrastrukture smatra da je 
nepravedno tretiran, diskriminisan ili na bilo koji drugi naļin oġteĺen, naroļito imajuĺi 
u vidu odluke koje je doneo upravljaļ infrastrukture, ģelezniļki prevoznik ili operator 
usluģnog objekta, izmeĽu ostalog moģe podneti prigovor Direkciji za ģeleznice, koji 
se tiļe aranģmana za pristup i pristup i naplata usluga u usluģnim objektima kojima 
upravlja operater usluģnog objekta. 

Ne dovodeĺi u pitanje ovlaġĺenja tela nadleģnog za zaġtitu konkurencije, 
Direkcija za ģeleznice je ovlaġĺena da prati situaciju konkurencije na trģiġtu 
ģelezniļkih usluga naroļito u delu koji se odnosi na: 

 
1) Sistem naplate cena pristupa i/ili strukturu obraļunatih cena koje  su u obavezi ili 
moģe biti u obavezi da plati ģelezniļki prevoznik kroz viġe mehanizama: 
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- Direkciji za ģeleznice moģe biti podnet prigovor na obraļun visine i/ili strukturu 
obraļunate cene koju je u obavezi ili moģe biti u obavezi da plati ģelezniļki prevoznik 
ukoliko smatra da je oġteĺen postupanjem upravljaļa infrastrukture ili operatora 
usluģnog objekta, a predviĽeno je i da ukoliko su u toku pregovori o visini cena 
izmeĽu podnosioca zahteva i upravljaļa infrastrukture, nadzor Direkcije za ģeleznice 
bude obavezan sa njegovom moguĺnoġĺu da interveniġe ukoliko su pregovori u 
suprotnosti sa ovim zakonom. 
- Upravljaļ infrastrukture je obavezan da pre objavljivanja visine cena minimalni 
pristupni paket usluga i, kada je moguĺe, visine cena za pristup usluģnim objektima i 
pruģanje osnovnih, dodatnih i prateĺih usluga pribavi miġljenje Direkcije za ģeleznice.  
- TakoĽe, Predlogom zakona je predviĽeno da se Direkciji za ģeleznice na sopstveni 
zahtev omoguĺi praĺenje cena dostavljanjem relevantnih raļunovodstvenih 
informacija. 
2) Sadrģaj Izjave o mreģi u nacrtu i krajnjem obliku i postupku dodele trasa.  

Nadleģnost Direkcije za ģeleznice u oblasti regulisanja trģiġta  ģelezniļkih 
usluga je proġirena na regulisanje oblasti prava putnika, tako da ono prima i razmatra 
prigovore putnika koji smatraju da im je uskraĺeno pravo utvrĽeno ovim zakona i daje 
miġljenja i preporuke u konkretnim sluļajevima, dok moģe Reġenjem naloģiti mere za 
otklanjanje utvrĽene povrede u skladu sa ovim zakona, kao a i rok za sprovoĽenje 
utvrĽenih mera. 

U okviru reġenja koja donose propisi EU sa kojima Republika Srbija ima 
obavezu da se usklaĽuje, ġto je i vrġeno kroz ovaj zakona, jaka Direkcija za 
ģeleznice i  rezultati restrukturiranja ģeleznice daju Republici Srbiji veliku ġansu da 
obrazuje efikasan i efektivan ģelezniļki sektor, otvoren za sve potencijalne uļesnike. 

Imajuĺi u vidu da su ģeleznice vitalni deo transportnog sektora drģave, da 
efikasnost ģelezniļkog sistema treba da se poboljġa da bi se taj sistem integrisao u 
konkurentno trģiġte prevoznih usluga, kao i da ģelezniļki saobraĺaj treba da se uļini 
efikasnijim i konkurentnijim u odnosu na druge vidove saobraĺaja, ovim zakonom je 
omoguĺeno da svi ģelezniļki prevoznici i upravljaļ infrastrukture posluju na  naļin 
koji je u skladu sa zahtevima trģiġta.  
  
 

3. Druge moguĺnosti za reġavanje problema 
 

U toku analize razmatrano je nekoliko relevantnih moguĺnosti: 
- status quo - nemenjanje vaģeĺeg Zakona o ģeleznici; 
- donoġenje zakona kojim bi se izmenio i dopunio vaģeĺi Zakon o 
ģeleznici u smislu korekcije problema uoļenih u realizaciji vaģeĺeg 
zakona; 

- donoġenje novog zakona koji bi preciznije regulisao oblast 
ģelezniļkog saobraĺaja i uveo veĺa ovlaġĺenja za Direkcije za 
ģeleznice u oblasti regulisanja trģiġta  ģelezniļkih usluga i dr, ļime bi 
se ojaļala njegova uloga u oblasti ģelezniļkog saobraĺaja. 

Analiza pojedinaļnih reġenja u ovom zakonu razmatrana je u dva koraka: 
- u prvom koraku razmatrana je potreba za izmenama i dopunama 

odredaba vaģeĺeg zakona,  
- u drugom koraku, nakon ġto je ustanovljeno da su izmene i dopune 

neophodne, razmatrane su relevantne opcije i utvrĽena je 
najsvrsishodnija iz ugla kriterijuma i ciljeva, a to je donoġenje novog 
zakona. 

Razlog zbog koga je doneta odluka o donoġenju ovog zakona je taj ġto je obim  
predloģenih izmena zakona veĺi od 50% . 
 

4. Zaġto je donoġenje zakona najbolje za reġavanje problema 
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U toku jednogodiġnjeg perioda praĺenja i kontrole primene vaģeĺeg Zakona o 
ģeleznici, u ministarstvu nadleģnom za poslove saobraĺaja, kao i analize efekata u 
primeni tog zakona od strane Direkcije za ģeleznice, ustanovljeno je da je neophodno 
pristupiti donoġenju novog Zakona o ģeleznici, a sve sa ciljem da se efikasnije 
obavljaju poslovi u oblasti ģelezniļkog saobraĺaja, pre svega zbog potrebe 
potpunijeg regulisanja pristupa ģelezniļkoj infrastrukturi na transparentan i 
nediskriminiġuĺi naļin daljim usaglaġavanjem sa zakonodavstvom Evropske unije, 
ļime se reġava najveĺi deo problema koji su se pojavili u vaģeĺem zakonu. 

 
 
 

5. Na koga ĺe i kako uticati predloģena reġenja 
 

Reġenja u ovom zakonu ĺe imati pozitivan uticaj na sve uļesnike u procesu 
odvijanja ģelezniļkog saobraĺaja, a naroļito na: 

- Ăģelezniļke prevoznikeò koji su registrovani za obavljanje 
delatnosti ģelezniļkog prevoza, kao i privredna druġtva ili druga 
pravna lica koja to nameravaju da budu, iz razloga ġto ĺe novim i 
preciznije definisanim odredbama primena zakona biti efikasnija, ļime 
ĺe biti stvoreni uslovi za olakġan pristup kapacitetima infrastrukture i 
njihovo koriġĺenje, 

- Ăupravljaļa infrastruktureò iz razloga ġto odredbe zakona 
preciznije definiġu njegove obaveze u delu koji se odnosi na 
upravljanje infrastrukturom i  pristup ģelezniļkoj infrastrukturi i 
uslugama, 

- Ăoperatore usluģnih objekataò, kao nove aktere na trģiġtu 
ģelezniļkih usluga, kojima ĺe ovim zakonom biti jasno propisana 
prava i obaveze po pitanju upravljanja usluģnim objektima, ġto ĺe 
doprineti efikasnijem pruģanju usluga u usluģnim objektima, 

- ĂDirekcija za ģelezniceò koje  novim zakonom o ģeleznici 

dobija ġira ovlaġĺenja u oblasti regulisanja trģiġta ģelezniļkih usluga, 
ļime ĺe moĺi delotvornije da utiļe na subjekte regulacije podstiļuĺi ih 
da poġtuju zakon, 

- Ăputnikeò koji koriste ģelezniļki prevoz, iz razloga ġto ĺe dobiti 

kvalitetniju uslugu i njihova prava ĺe biti na adekvatniji naļin 
zaġtiĺena. Naime, po prvi put je ovim zakonom propisan minimum 
standarda kvaliteta usluga prevoza putnika sa jedne strane, a sa 
druge strane putnici ĺe po prvi put biti u moguĺnosti da dostave 
prituģbu Direkciji za ģeleznice, ukoliko smatraju da im je uskraĺeno 
pravo u skladu sa ovim zakonom. 

 S obzirom da Predlog zakona sadrģi odredbe kojima se znatno poboljġava  
regulisanje trģiġta, oļekivano je da doĽe do daljeg otvaranja trģiġta i samim tim do 
porasta obima prevoza ģeleznicom, ulaska novih aktera na ģelezniļko trģiġte u vidu 
novih ģelezniļkih prevoznika i operatera usluģnih objekata, ġto ĺe imati pozitivan 
ekonomski efekat kako na navedene privredne subjekte, tako i na privredu Republike 
Srbije u celini.  

 
 

6. Troġkove koje ĺe primena zakona stvoriti graĽanima i privredi (naroļito 
malim i srednjim preduzeĺima) 

 
Primena ovog zakona ne stvara troġkove graĽanima, a dokazano je da 

podsticanje optimalnog i efikasnog koriġĺenja ģelezniļke infrastrukture dovodi do 
smanjenja troġkova prevoza robe za privredne subjekte. Primena ovog zakona ne 
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izaziva poveĺanje cene karata u ģelezniļkom saobraĺaju, ali ipak treba naglasiti da 
se cena karata nisu menjale od 2010. godine i od tada nije vrġeno ļak ni 
usklaĽivanje sa stopom rasta inflacije. 

Troġkovi koje ovaj zakon stvara privredi su minimalni. 
U okviru procesa reforme ģeleznice u prethodnom periodu izraĽen je Plan za 

korporativno i finansijsko restrukturiranje ģeleznice Srbije, koji je finansiran iz IPA 
sredstava, na bazi kog je i izvrġena  reforma ģeleznice. U skladu sa smernicama iz 
navedenog plana i EU propisima od 2016. godine po prvi put je  uspostavljen  
ugovorni odnos izmeĽu  Vlade RS i ĂInfrastruktura ģeleznice Srbijeò a.d. i Vlade RS i 
ĂSrbija Vozò a.d koji funkcioniġe u ģeleznicama EU veĺ duģi niz godina. Cilj je 
uspostavljanje ugovornih odnosa izmeĽu drģave i ģelezniļkih kompanija ï Ăpo 
uļinkuò, tj. drģava na ime ugovora jasno definiġe koliko sredstava se izdvaja za koju 
namenu, pri ļemu se ista isplaĺuju samo na osnovu pruģene usluge od strane 
ģelezniļkih kompanija.  

Ovim zakonom predviĽeno je plaĺanje cene pristupa ģelezniļkoj infrastrukturi, 
koje  utvrĽuje Upravljaļ infrastrukture u skladu sa Okvirom za naplatu cena pristupa 
koji utvrĽuje Vlada. 

TakoĽe, predviĽeno je plaĺanje takse za izdavanje licence za prevoz, a ono 
ġto predstavlja novinu u zakonu je ļinjenica da ĺe od sada ģelezniļki prevoznik koji 
podnese zahtev za izdavanje licence za prevoz kao dokaz o ispunjavanju uslova koji 
se odnosi na pokriĺe za graĽansku odgovornost morati da dokaģe da je osiguran na 
minimalni iznos pokriĺa, koje propisuje Direkcija za ģeleznice. 
  PredviĽeno je i zakljuļivanje ugovora izmeĽu Upravljaļa infrastrukture i 
Vlade, odnosno autonomne pokrajine ili jedinice lokalne samouprave kojim se 
ureĽuju meĽusobna prava i obaveze u pogledu finansiranja troġkova upravljanja 
ģelezniļkom infrastrukturom u delu koji ļini razliku izmeĽu stvarnih troġkova 
upravljanja ģelezniļkom infrastrukturom i ostvarenih prihoda od cena pristupa 
ģelezniļkoj infrastrukturi i cena usluga. Pojavom novih ģelezniļkih prevoznika na 
ģelezniļkoj mreģi i njihovim znaļajnijim koriġĺenjem ģelezniļke infrastrukture iznos 
sredstava koje drģava na osnovu prethodno navedenog ugovora opredeljuje 
upravljaļu infrastrukture bi bio smanjen u odnosu na sadaġnji iznos. Troġkovi 
upravljanja infrastrukturom definisani su na osnovu uļinka upravljaļa infrastrukture.  
 
 
 
 Ovaj ugovor se zasniva na sledeĺim principima: 

- ekonomiļnosti naļina upravljanja ģelezniļkom infrastrukturom u Republici 
Srbiji; 

- usklaĽenost sa vaģeĺim politikama i propisima Evropske unije; 
- poveĺanje konkurentnosti ģelezniļkog saobraĺaja u Republici Srbiji;  
- maksimiziranje ulaganja sredstava i preduzimanje napora u cilju otklanjanja 
znaļajnog kaġnjenja u odrģavanju, rekonstrukciji i modernizaciji ģelezniļke 
infrastrukture; 

- omoguĺavanje upravljaļu infrastrukture sigurnog oslonca u poslovnom 
planiranju investicija, u odreĽenom iznosu za odreĽeno vreme; 

- stvaranja osnova za dalji razvoj ģelezniļke infrastrukture u Republici Srbiji u 
buduĺnosti. 
Postizanje navedenih ciljeva predviĽeno je da bude kontrolisano merenjem 

rezultata upravljanja infrastrukturom na osnovu pomenutog ugovora. 
Na osnovu vaģeĺeg Zakona o ģeleznici zakljuļen je petogodiġnji Ugovor 

kojim se ureĽuju meĽusobna prava i obaveze Vlade i upravljaļa infrastrukture 
(ĂInfrastruktura ģeleznice Srbijeò a.d.), koji je zakljuļen 10. februara 2016. godine. 
Iznos sredstava u 2018. godini koji je opredeljen prema navedenom ugovoru je 
7.000.000.000 dinara i koristi odrģavanje ģelezniļke infrastrukture i regulisanje i 
organizovanje saobraĺaja. Napominje se da prema navedenom Planu za 
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korporativno i finansijsko restrukturiranje ģeleznice Srbije iznos koji je preporuļen  za 
ove namene je viġi, dok je opredeljeni iznos u nivou 50% investicionog plana, 
odnosno potrebnih vrednosti. MeĽutim, iznos se utvrĽuje na osnovu opredeljenih 
sredstava u skladu sa zakonom kojim se ureĽuje budģet. TakoĽe, procenjeno je da 
nadoknada za obavezu javnog prevoza, koju bi Vlada, nadleģni organ autonomne 
pokrajine, odnosno nadleģni organ jedinice lokalne samouprave u cilju obezbeĽivanja 
prevoza od opġteg interesa isplaĺivao ģelezniļkom prevozniku, zajedno sa iznosom 
za troġkove upravljanja ģelezniļkom infrastrukturom, ne bi prelazila subvenciju koju 
sada drģava izdvaja za jedan privredni subjekt ĂSrbija Vozò a.d.  

Na osnovu petogodiġnjeg Ugovora o obavezi javnog prevoza u Republici 
izmeĽu Vlade i ĂSrbija Vozò a.d. i Aneksa 1. Ugovora opredeljen je deo navedenih 
sredstava iz budģeta u iznosu od 3.600.000.000 dinara za 2018. godinu. 

Pored toga, kako bi se viġe sredstava obezbedilo za  unapreĽenje ģeleznice 
date su moguĺnosti da i autonomna pokrajina, odnosno jedinice lokalne samouprave 
ukljuļe u finansiranje odrģavanja ģelezniļke infrastrukture, organizovanje i 
regulisanje saobraĺaja i finansiranje obaveze javnog prevoza za pruge za koje su 
zainteresovani. Samim tim, bi se unapredio ģelezniļki saobraĺaj na takvim prugama, 
odnosno usluge za korisnike. 

Upravljaļ infrastrukture je u 2017. godini ostvario prihod od naplate naknada 
za koriġĺenje ģelezniļke infrastrukture i pruģanja dodatnih i prateĺih usluga od 
ģelezniļkih prevoznika u iznosu od 3.944.883.920,51 dinara. 

Napominje se da nacionalni ģelezniļki prevoznik ĂSrbija Kargoò a.d. posluje 
bez subvencije. Poslovni dobitak (neto dobitak) ostvaren u 2017. godini ovog druġtva 
je 799,4 miliona dinara. 

Za primenu ovog zakona, odnosno odredbi koje se odnose na ġira 
ovlaġĺenja Direkcije za ģeleznice  postojaĺe potreba za angaģovanjem joġ tri drģavna 
sluģbenika. Iznos sredstava neophodnih za njihovo angaģovanje, obuku, nabavku 
opreme i sliļno procenjuje se na 3.072.000 dinara.  

 
 

7. Da li su pozitivne posledice zakona takve da opravdavaju troġkove koje 
ĺe prouzrokovati 

 
 Primena ovog zakona ne stvara nikakve troġkove graĽanima, a za privredu 
minimalni su u odnosu na dobit koju, baveĺi se ģelezniļkim prevozom, mogu da 
ostvare. 
  Pozitivna posledica ovog zakona je svakako i to ġto je sistem za naplatu cena 
pristupa kapacitetu infrastrukture dat kroz sistem efikasnosti sa jasno pobrojanim 
naļelima, ġto podstiļe ģelezniļke prevoznike i upravljaļa infrastrukture da 
minimiziraju poremeĺaje i poboljġaju uļinak ģelezniļke mreģe. 

Smatra se da se ugovorni odnosi za upravljanje ģelezniļkom infrastrukturom i 
za obavezu javnog prevoza, ġto je i utvrĽeno ovim zakonom, omoguĺuje  
kontrolisanje utroġka sredstava, na koji naļin se obezbeĽuje efikasan, efektivan rad i 
podizanje kvaliteta usluga upravljaļa infrastrukture i ģelezniļkih prevoznika.  

Napominjemo da su 2018. godini sredstva koja su opredeljena, u skladu sa 
ugovorima sa drģavom, za finansiranje troġkova upravljanja ģelezniļkom 
infrastrukturom 7.000.000.000 dinara i obaveze javnog prevoza 3.600.000.000 
dinara. 

U 2017. godini ģelezniļki prevoznici su isplatili 3.944.883.920,51 dinara 
upravljaļu infrastrukture za naknadu za koriġĺenje ģelezniļke infrastrukture i 
pruģanje dodatnih i prateĺih usluga. 

Kao ġto je prethodno navedeno, nacionalni ģelezniļki prevoznik ĂSrbija 
Kargoò a.d. posluje bez subvencije, a njegov neto dobitak ostvaren u 2017. godini je 
779,4 miliona dinara. 
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Pristup ģelezniļkoj infrastrukturi, shodno zakonu, omoguĺen je svim 
ģelezniļkim prevoznicima, ukoliko su registrovani u Republici Srbiji. Potpisan je prvi 
ugovor izmeĽu upravljaļa infrastrukture i privatnog operatera u 2016. godini, a isti 
prevoznik je zakljuļio Ugovor o koriġĺenju ģelezniļke infrastrukture i u 2017. godini. 
Pored toga, na srpskoj ģelezniļkoj mreģi saobraĺa i drugi privatni ģelezniļki 
prevoznik koji je   Ugovor o koriġĺenju ģelezniļke infrastrukture zakljuļio 2017 i treĺi 
ģelezniļki prevoznik koji je zakljuļio ugovor 2018. Oļekuje se pojava i drugih 
ģelezniļkih prevoznika, ļime bi ģelezniļki saobraĺaj postajao konkurentniji u odnosu 
na druge vidove prevoza.  

Ono ġto se ģeli postiĺi unapreĽenjem ģelezniļkog saobraĺaja, kroz koriġĺenje 
prednosti ģeleznice koje se ogledaju u masovnom, bezbednom i ekoloġki 
prihvatljivom saobraĺajnom sistemu, je svakako: 

- poveĺanje obima prevoza ģeleznicom,  
- smanjenje zakrļenja i optereĺenja drumskih saobraĺajnica, 
- smanjenje zagaĽenja ģivotne sredine, 
- smanjenje buke, 
- smanjenje troġkova za teļna goriva, 
- smanjenje troġkova odrģavanja drumskih saobraĺajnica, 
- smanjenje troġkova amortizacije i dr. 

 
Pored navedenog, kada su u pitanju operatori usluģnih objekata Predlogom 

zakona predviĽeno je da isti na nediskriminatorski naļin pruģaju svim ģelezniļkim 
prevoznicima pristup usluģnim objektima, ukljuļujuĺi i pristup kolosecima, i uslugama 
koje se pruģaju u tim objektima. 

PredviĽeno je da cene koja se naplaĺuju za pristup kolosecima unutar 
usluģnih objekata i pruģanje osnovnih usluga u tim objektima ne smeju premaġiti 
troġkove pruģanja usluga plus razumnu dobit. Ukoliko dodatne i prateĺe usluge u 
ovim objektima bude pruģane samo u jednom od njih cene koje se naplaĺuju za te 
usluge ne smeju premaġiti  troġkove pruģanja takve usluge, uveĺane za razumnu 
dobit, u suprotnom, odnosno u sluļaju kada postoji viġe operatora moguĺe je naplatiti 
cenu pristupa i usluga u skladu sa komercijalnim poslovanjem. 

Predlogom zakona o ģeleznici predviĽeni su i mehanizmi kontrole naplate 
cena pristupa usluģnim objektima  i pruģanju usluga u njima, koje vrġi Direkcija za 
ģeleznice. 

Na ovaj naļin, a u skladu sa EU propisima, daje se doprinos unapreĽenju 
ģelezniļkog saobraĺaja i unapreĽuje efikasnost i efektivnost ģelezniļkog saobraĺaja. 

 

8. Da li se zakonom podrģava stvaranje novih privrednih subjekata na 
trģiġtu i trģiġna konkurencija 

 

Poboljġanim i preciziranim ureĽivanjem i regulisanjem trģiġta ģelezniļkih 
usluga znaļajno ĺe se podstaĺi interesovanje domaĺih i stranih privrednih subjekata 
za ulaganje u ģelezniļku infrastrukturu, kao i prevoz robe i putnika ģeleznicom. 

U tom smislu, oļekuje se pojava novih privrednih subjekata koji ĺe obavljati 
poslove   prevoza u ģelezniļkom saobraĺaju i upravljanja usluģnim objektima, ļime 
su stvoreni uslovi za pojavu konkurencije na trģiġtu usluga u tom vidu saobraĺaja. 
Napominje se da trenutno na ģelezniļkoj mreģi saobraĺa dva nacionalna i tri privatna 
ģelezniļka prevoznika. 

TakoĽe, poļetnim koracima u ureĽivanju kombinovanog transporta, ovim 
zakonom ĺe se podstaĺi intenzivniji razvoj tog oblika transporta. 
 

 
9. Da li su sve zainteresovane strane imale priliku da se izjasne o zakonu  
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Odbor za privredu i finansije, na sednici odrģanoj 31. avgusta 2017. godine, 
odredio je Program javne rasprave o Nacrtu zakona o ģeleznici (Zakljuļak 05 Broj: 
011-8285/2017 od 31. avgusta 2017. godine), na predlog Ministarstva 
graĽevinarstva, saobraĺaja i infrastrukture u skladu sa ļlanom 41. stav 3. Poslovnika 
Vlade (ĂSluģbeni glasnik RSò, br. 61/06 - preļiġĺen tekst, 69/08, 88/09, 33/10, 69/10, 
20/11, 37/11, 30/13 i 76/14). 

 
Javna rasprava o Nacrtu zakona o ģeleznici sprovedena je u skladu sa 

usvojenim Programom javne rasprave u periodu od 01. septembra do 24. septembra 
2017. godine. Tekst Nacrta zakona o ģeleznici i Program javne rasprave bio je 
objavljen na internet stranici Ministarstva graĽevinarstva, saobraĺaja i infrastrukture - 
www.mgsi.gov.rs i na portalu eUprave. 

 
Primedbe, predlozi i sugestije pored onih koje su date tokom javne rasprave 

dostavljene su i elektronskim putem. 
 
Prezentacije i rasprave o predloģenom Nacrtu zakona o ģeleznici vodile su se 

na okruglim stolovima, koje je organizovalo Ministarstvo graĽevinarstva, saobraĺaja i 
infrastrukture u gradovima Republike Srbije i to po sledeĺem rasporedu: 

 
- Niġ, 6. septembar 2017. godine;  
- Kraljevo, 8. septembar 2017. godine; 
- Beograd, 12. septembar 2017. godine; 
- Novi Sad, 18. septembar 2017. godine; 
- Subotica, 22. septembar 2017. godine. 
 

Javna rasprava organizovana je u saradnji sa Privrednom komorom Srbije u 
prostorijama Regionalnih privrednih komora, na ļiju adresu je takoĽe bilo moguĺe 
dostavljati primedbe i sugestije. 

Tokom odrģanih javnih rasprava svim uļesnicima prezentovani su razlozi 
donoġenja novog zakona, osnovni ciljevi koji se ģele postiĺi (poboljġanje efikasnosti 
ģelezniļkog sistema Republike Srbije, njegovo integrisanje u trģiġte transportnih 
usluga, poveĺanje obima prevoza ģeleznicom i udela ģelezniļkog saobraĺaja u 
odnosu na druge vidove prevoza, kao i integracija srpskih ģeleznica u ģelezniļki 
sistem Evropske unije), potreba usklaĽivanja sa  Direktivom 2012/34/EZ kojom se 
uspostavlja jedinstveno evropsko ģelezniļko podruļje, Uredbom 1370/2007 i 
Uredbom 1371/2007, kao i propisivanje odredbi zakona koji ļine osnovu za dalje  
usklaĽivanje sa implementacionim uredbama Evropske Unije i drugim relevantnim 
propisima Evropske unije, a koje je predviĽeno da budu Vladine uredbe, i potreba za 
preciziranjem pojedinih odredaba vaģeĺeg zakona. 

 
Najvaģnije novine koje donosi ovaj zakon se odnose na: izmenu znaļenja 

pojedinih pojmova i uvoĽenje novih pojmova, detaljnije ureĽenje pristupa ģelezniļkoj 
infrastrukturi i cena, pristup usluģnim objektima i uslugama, uslov za licenciranje 
ģelezniļkog prevoznika koji se odnosi na pokriĺe za graĽansku odgovornost, prava 
putnika, postupak dodele ugovora o obavezi javnog prevoza na osnovu javnog 
konkursa i proġirenje nadleģnosti Direkcije za ģeleznice. 
 

Imajuĺi u vidu da je ovakav akt od izuzetnog znaļaja za ģeleznicu u Republici 
Srbiji, kao i njegov indirektan uticaj na privredu i stanovniġtvo, u javnoj raspravi su 
uļestvovali predstavnici: Direkcije za ģeleznice, ĂInfrastruktura ģeleznice Srbijeò a.d, 
ĂSrbija Kargoò a.d, ĂSrbija Vozò a.d, ĂĢeleznice Srbijeò a.d,  upravnih okruga, organa 

http://www.mgsi.gov.rs/
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APV, organa lokalne samouprave, republiļke, pokrajinske privredne komore i 
regionalnih privrednih komora, Opġtine Baļki Petrovac, Opġtine Beoļin, Opġtine Mali 
IĽoġ; privrede (Zadruģni savez za Raġki; Moraviļki i Rasinski okrug; AD ĂMSKò 
Kikinda; Butangas Internacional d.o.o; Kopaonik ad Beograd; Luka ĂBeogradò a.d; 
Udruģenje eSigurnost; ZGOP Novi Sad; ADAM d.o.o; AS Suboticatrans; JP ĂPTPò 
Subotica; Tatravagonka Bratstvo d.o.o; JP Standard Baļka palanka; Pannon Rail-a, 
Euro Gas-a Subotica, i dr.), predstavnici medija i drugi.  

 
Uļenici javnih rasprava u najveĺoj meri davali su sugestije i komentare 

vezano za potrebu boljeg usklaĽivanja termina iz EU propisa sa terminima koji se 
koriste u Nacrtu zakona, za potrebu preciznijeg definisanja odnosa izmeĽu mreģe 
pruga upravljaļa infrastrukture i usluģnog objekta (npr. putniļke stanice), potrebu 
pravljenja razlike izmeĽu prevoznika za sopstvene potrebe i javnih prevoznika u 
smislu uslova za licenciranje, pojaġnjenja ġta znaļi usluģni objekat ranģirna stanica, 
odnosno da li prolazni koloseci kroz ranģirnu stanicu ulaze u minimalni paket usluga 
ili spadaju u usluģni objekat, bolje definisanje sistema za reġavanje sporova, potrebu 
razmatranja da li radio-dispeļerske veze i ureĽaji, odnosno pristup 
telekomunikacionim uslugama, spadaju u minimalni pristupni paket usluga, detaljnije 
definisanje okvira za naplatu cena pristupa ģelezniļkoj infrastrukturi, oblik u kome se 
objavljuje proseļan godiġnji nivo efikasnosti i nedoumice oko objavljivanja kriterijuma 
vezanih za nivo efikasnosti, potrebu bliģeg definisanja ģelezniļkog prevoznika za 
pruģanje usluge vuļe, i dr, za koja su im predstavnici Ministarstva graĽevinarstva, 
saobraĺaja i infrastrukture i Direkcije za ģeleznice pruģili neposredne odgovore. 
TakoĽe, prisutni su upuĺeni da svoje obrazloģene predloge dostave pisanim putem 
Ministarstvu graĽevinarstva, saobraĺaja i infrastrukture, radi razmatranja 
opravdanosti izmena i dopuna Nacrta zakona o ģeleznici. 

 
Tokom odrģanih prezentacija i rasprava u navedenim gradovima postavljena 

su pitanja vezana za industrijski kolosek, rekonstrukciju ģelezniļke infrastrukture, telo 
koje ĺe vrġiti osnovne funkcije upravljaļa infrastrukture, sadrģinu ugovora o 
koriġĺenju ģelezniļke infrastrukture i trajanje tog ugovora, popuste, parametre 
sistema efikasnosti, mere koje upravljaļ ģelezniļke infrastrukture i upravljaļ putne 
infrastrukture treba da sprovedu, pojam kaġnjenja vozova, pojam prevoza za 
sopstvene potrebe, pojam pruģnog pojasa, pojam upravljaļa stanice, obustavljanje 
koriġĺenja dela ģelezniļke infrastrukture i oduzimanje svojstva dobra u opġtoj 
upotrebi, pojam viġe sile, pojam vanrednog odrģavanja, elemente ģelezniļke 
infrastrukture, prevoz za sopstvene potrebe, pristup javnoj ģelezniļkoj infrastrukturi i 
usluģnim objektima, podnosioce zahteva za kapacitet infrastrukture, okvirne 
sporazume, izgradnju i rekonstrukciju ģelezniļke infrastrukture, radnje ugroģavanja 
javnog ģelezniļkog saobraĺaja, javni prevoz robe, i dr. Tom prilikom je naglaġeno da 
je cilj Nacrt zakona potpuno usklaĽivanje sa relevantnim propisima Evropske unije, 
kao i da ĺe prioritet biti saļinjavanje kvalitetnog propisa koji ĺe na najbolji moguĺi 
naļin urediti ģelezniļki saobraĺaj u Republici Srbiji. 

 Pregled primedaba i sugestija prikazan je u Izveġtaju sa javne rasprave, koji 
je objavljen na sajtu Ministarstva graĽevinarstva, saobraĺaja i infrastrukture i 
razvrstan je u grupe primedaba i predloga koji nisu prihvaĺene ili su delimiļno 
prihvaĺene i na one koji su nakon dodatnog razmatranja prihvaĺene. 
 
 

10.  Koje ĺe se mere tokom primene zakona preduzeti da bi se ostvarilo ono 
ġto se donoġenjem zakona namerava 

 

Mere za sprovoĽenje reġenja sadrģanih u ovom zakonu naroļito ukljuļuju 
sledeĺe mere i aktivnosti:  
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- regulatorne, donoġenjem podzakonskih akata neophodnih za punu primenu 
ovog zakona; 

- institucionalne; 

- neregulatorne mere, kao ġto su upotreba ekonomskih instrumenata,  

- druge mere i aktivnosti koje za cilj imaju punu primenu zakonskih reġenja i 
sistema kontrole primene, ġto ukljuļuje mere za praĺenje ostvarivanja 
zacrtanih ciljeva. 
 
Nakon donoġenja ovog zakona planirano je donoġenje podzakonskih akata 

od strane Direkcije za ģeleznice i ministarstva nadleģnog za poslove saobraĺaja.  
Radi primene zakona neophodno je doneti propise kojim se bliģe ureĽuju:  

- pojedinosti postupka i kriterijumi koji se primenjuju za pristup uslugama koje 
se pruģaju u usluģnim objektima; 

- okvir za naplatu cena pristupa javnoj ģelezniļkoj infrastrukturi i pruģanje 
usluga; 

- naļin i modaliteti izraļunavanja troġkova koji su nastali kao direktan rezultat 
saobraĺanja voza; 

- kriterijumi za odreĽivanje uslova koje mora da ispunjava podnosilac zahteva 
za dodelu kapaciteta infrastrukture; 

- raspored za postupak dodele kapaciteta infrastrukture po zahtevima za unos 
kapaciteta infrastrukture u obliku trasa voza u red voģnje, kao i postupak 
izrade reda voģnje i njegovih izmena;  

- obrazac licence, sadrģina i forma dokumenta koji sadrģi informacije o izdatoj 
licenci. 
PredviĽeno je donoġenje navedenih podzakonskih akata u roku od devet 

meseci od dana stupanja na snagu ovog zakona iz razloga hitnosti primene zakona, 
a ostali podzakonski akti u roku od dve godine od dana stupanja na snagu ovog 
zakona. 

Pored toga, uloga Direkcije za ģeleznice biĺe znaļajna, s obzirom na 
proġirene i precizirane nadleģnosti sa aspekta regulisanja trģiġta ģelezniļkih usluga 
koja svojim merama moģe znaļajnije uticati na sve aktere na ģeleznici.  

Za sprovoĽenje ovog zakona zaduģeni su ministarstvo nadleģno za poslove 
saobraĺaja, Direkcija za ģeleznice, upravljaļ infrastrukture i ģelezniļki prevoznici, 
vlasnici industrijskih koloseka i industrijskih ģeleznica, odnosno njihovi korisnici, 
operateri usluģnih objekata, svako u skladu sa poslovima koje obavlja.  
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OBRAZAC IZJAVE O USKLAņENOSTI PROPISA SA PROPISIMA EVROPSKE 

UNIJE 

 

 
1. Organ drģavne uprave, odnosno drugi ovlaġĺeni predlagaļ propisa  
Ovlaġĺeni predlagaļ propisa - Vlada 
ObraĽivaļ ï Ministarstvo graĽevinarstva, saobraĺaja i infrastrukture 
 

2. Naziv propisa 
Predlog zakona o ģeleznici 
Draft Railway Law 

 
3. UsklaĽenost propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruģivanju izmeĽu 
Evropskih zajednica i njihovih drģava ļlanica, sa jedne strane, i Republike Srbije sa 
druge strane (ĂSluģbeni glasnik RSò, broj 83/08) (u daljem tekstu: Sporazum): 
 
a) Odredba Sporazuma koja se odnosi na normativnu sadrģinu propisa, 

Sporazum, Naslov V, Kretanje radnika, poslovno nastanjivanje, pruģanje 
usluga, kapital, Poglavlje III, Pruģanje usluga, ļlan 61. stav 1. taļka 6.  

Sporazum, Naslov VIII, Politike saradnje, ļlan 108.  
  

b) Prelazni rok za usklaĽivanje zakonodavstva prema odredbama Sporazuma, 
ļlan 72. u vezi sa ļlanom 8. Sporazuma 

 
v) Ocena ispunjenosti obaveze koje proizlaze iz navedene odredbe Sporazuma, 

Sporazum, Naslov V, Kretanje radnika, poslovno nastanjivanje, pruģanje 
usluga, kapital, Poglavlje III, Pruģanje usluga, ļlan 61. stav 1. taļka 1. ï potpuno 
usklaĽeno 

Sporazum, Naslov V, Kretanje radnika, poslovno nastanjivanje, pruģanje 
usluga, kapital, Poglavlje III, Pruģanje usluga, ļlan 61. stav 1. taļka 6. ï potpuno 
usklaĽeno 

Sporazum, Naslov VIII, Politike saradnje, ļlan 108. ï potpuno usklaĽeno 
 
g) Razlozi za delimiļno ispunjavanje, odnosno neispunjavanje obaveza koje 
proizlaze iz navedene odredbe Sporazuma, 

Potpuna usklaĽenost sa ļlanom 61. stav 1. taļka 6. i ļlanom 108. Sporazuma 
ostvariĺe se nakon donoġenja planiranog seta zakona i podzakonskih akata iz oblasti 
ģeleznice.  

 
 
d) Veza sa Nacionalnim programom za usvajanje pravnih tekovina Evropske unije. 
 

Mesto u strukturi NPAA ï Poglavlje 3. Sposobnost preuzimanja ļlanstva u 
EU- potpoglavlje 3.14.1. Kopneni transport - 3.14.1.2. Ģelezniļki transport. 

Donoġenje zakona o ģeleznici je planirano u NPAA i ono je u vezi sa 
donoġenjem propisa pod ġifrom 2017-690 planiranim za I/2018. 

 
 
4. UsklaĽenost propisa sa propisima Evropske unije: 
 
a) NavoĽenje odredbi primarnih izvora prava Evropske unije i ocene usklaĽenosti sa 
njima 
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Ugovor o funkcionisanju Evropske unije, Deo treĺi, Politike zajednice i 

unutraġnje mere, Naslov VI ï Transport, ļlan 91. stav 1. taļka c) i d) ï delimiļno 
usklaĽeno 
 

 
b) NavoĽenje sekundarnih izvora prava Evropske unije i ocene usklaĽenosti sa 
njima, 

1. Direktiva (EU) br. 2012/34 Evropskog parlamenta i Saveta od 21. 
novembra 2012. godine kojom se uspostavlja jedinstveno evropsko ģelezniļko 
podruļje (preraĽen tekst), Sluģbeni list broj L 315, 14.12.2012. 

 
Directive (EC) No 2012/34 of the European Parliament and of the Council of 

21 November 2012 establishing a single European railway area (recast), OJ L 
343/32, 14.12.2012. 

 
CELEX 2012L0034 uzete su u obzir poslednje izmene i dopune ovog propisa 

obuhvaĺene sledeĺim CELEXima: 
 
 
32016L2370 
32017D2075 
Delimiļno usklaĽeno 
 

 
2. Uredba (EZ) broj 1370/2007 Evropskog parlamenta i Saveta  od  23.  

oktobra  2007.  o  obavezi  javnog  prevoza  putnika  u  drumskom  i ģelezniļkom  
saobraĺaju, Sluģbeni list broj L 315/1, 03.12.2007 

Regulation (EC) No 1370/2007 of the European Parliament and of the Council 
of 23 October 2007 on public passenger transport services by rail and by road and 
repealing Council Regulations (EEC) Nos 1191/69 and 1107/70, OJ L 315/1, 
03.12.2007. 

 
CELEX 32007R1370 
Potpuno usklaĽeno 
 
3. Uredba  (EZ)  broj  1371/2007 Evropskog parlamenta  i Saveta od 23. 

oktobra 2007. godine o pravima i obavezama putnika u ģelezniļkom saobraĺaju, 
Sluģbeni list broj L 315/14, 03.12.2007 

Regulation (EC) No 1371/2007 of the European Parliament and of the Council 
of 23 October 2007 on rail passengersô rights and obligations, OJ L 315/14, 
03.12.2007. 

 
CELEX 32007R1371 
Delimiļno usklaĽeno 
 
 

v) NavoĽenje ostalih izvora prava Evropske unije i usklaĽenost sa njima, 
/ 

g) Razlozi za delimiļnu usklaĽenost, odnosno neusklaĽenost, 
Delimiļna usklaĽenost sa Ugovorom o funkcionisanju Evropske unije, Deo 

treĺi, Politike zajednice i unutraġnje mere, Naslov VI ï Transport, ļlan 91. stav 1. 
taļka c) i d) uzrokovana je zbog primenjene pravne tehnike po kojoj Predlog zakona 
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sadrģi opġte norme dok je promulgacija kompletne pravne sadrģine sekundarnih 
izvora predviĽena da se vrġi podzakonskim aktima.  

 
U odnosu na sekundarne izvore prava EU, razlozi delimiļne usklaĽenosti su 

isti kao i kada su u pitanju razlozi delimiļne usklaĽenosti sa Ugovorom o 
funkcionisanju EU.  

Potpuna usklaĽenost sa preostalim odredbama EU biĺe postignuta  
donoġenjem podzakonskih propisa planiranih u 2018. godini. 

 
 
d) Rok u kojem je predviĽeno postizanje potpune usklaĽenosti propisa sa propisima 
Evropske unije. 

Do kraja 2018. godine. 
 

5.  Ukoliko ne postoje odgovarajuĺe nadleģnosti Evropske unije u materiji koju 
reguliġe propis, i/ili ne postoje odgovarajuĺi sekundarni izvori prava Evropske unije 
sa kojima je potrebno obezbediti usklaĽenost, potrebno je obrazloģiti tu ļinjenicu. U 
ovom sluļaju, nije potrebno popunjavati Tabelu usklaĽenosti propisa. Tabelu 
usklaĽenosti nije potrebno popunjavati i ukoliko se domaĺim propisom ne vrġi prenos 
odredbi sekundarnog izvora prava Evropske unije veĺ se iskljuļivo vrġi primena ili 
sprovoĽenje nekog zahteva koji proizilazi iz odredbe sekundarnog izvora prava (npr. 
Predlogom odluke o izradi strateġke procene uticaja biĺe sprovedena obaveza iz 
ļlana 4. Direktive 2001/42/EZ, ali se ne vrġi i prenos te odredbe direktive).   
 
 
6. Da li su prethodno navedeni izvori prava Evropske unije prevedeni na srpski jezik? 

Jesu 
 
7. Da li je propis preveden na neki sluģbeni jezik Evropske unije? 

 
Jeste 

 
8. Saradnja sa Evropskom unijom i uļeġĺe konsultanata u izradi propisa i njihovo 
miġljenje o usklaĽenosti. 
 

U toku postupka pripreme Predloga zakona ostvarena je saradnja sa 
Evropskom komisijom, tj. tekst Predloga je poslat EK na sugestije i komentare.  

U izradi  Predloga zakona o ģeleznici nisu uļestvovali konsultanti, ali su 
koriġĺene preporuke za izmene zakona koje su uradili konsultanti u okviru tvining 
projekta IPA 2013: ĂJaļanje administrativnih kapaciteta Ministarstva saobraĺaja i 
transportnih institucijaò. 
 
                                                                 



 

 

1. Naziv propisa Evropske unije:  

Uredba (EZ) br. 1370/2007 Evropskog parlamenta i Saveta od 23. oktobra 2007. o obavezi javnog 

prevoza putnika u drumskom i ģelezniļkom saobraĺaju a kojom se ukidaju Uredbe Saveta (EEZ) br. 

1191/69 i br. 1107/70, OJ L 315, 3.12.2007.  

 

Regulation (EC) No 1370/2007 of the European Parliament and of the Council of 23 October 2007. on 

public passenger transport services by rail and by road and repealing Council Regulations (EEC) Nos 

1191/69 and 1107/70, OJ L 315, 3.12.2007. 

 

2. ĂCELEXò oznaka EU 

propisa 

 

32007R1370 

3. Organ drģavne uprave, odnosno drugi ovlaġĺeni predlagaļ propisa:  4. Datum izrade tabele:  

Ministarstvo graĽevinarstva, saobraĺaja i infrastrukture  26.10.2017. 

5. Naziv (Nacrta, Predloga) Propisa Ļije Odredbe Su Predmet Analize UsklaĽenosti Sa Propisom 

Evropske Unije: 

01. Predlog zakona o ģeleznici 

Draft Law on Railways 

02. Uredba o pravilima o obraļunavanju nadoknade za obavezu javnog prevoza (ĂSluģbeni Glasnik RSò, 

broj 91/15) 

Regulation on Rules for Calculation of the Public Service Obligation Compensation (ĂOfficial Gazette 

RSò, no 91/15) 

6. Brojļane oznake (ġifre) 

planiranih propisa iz baze 

NPAA:  

2016-491 

  

7. UsklaĽenost odredbi propisa sa odredbama propisa EU: 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU 

 

Sadrģina odredbe 

Odredbe 

propisa 

Republike 

Srbije 

Sadrģina odredbe 

UsklaĽenost 

(Potpuno 

usklaĽeno - 

PU, 

delimiļno 

Razlozi za 

delimiļnu 

usklaĽenost, 

neusklaĽenost 

ili  

 

Napomena o 

usklaĽenosti 
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 usklaĽeno - 

DU, 

neusklaĽeno 

- NU, 

neprenosivo 

ï NP) 

neprenosivost 

1. Svrha i podruļje primene 

 

01. 

110-117. 

Prevoz od opġteg interesa u 

ģelezniļkom saobraĺaju 

PU   

2.1.1.-

2.1.3. 

 Definicije:  

Ăjavni prevoz putnikaò 

 

Ănadleģni organò 

Ănadleģni lokalni organò 

 

 

01. 

2.1.22. 

 

 

 

 

 

 

 

111.1. 

 

 

 Javni prevoz putnika od 

opġteg interesa obuhvata 

usluge ģelezniļkog prevoza 

putnika od opġteg 

ekonomskog interesa koje se 

pruģaju javnosti na 

nediskriminatorskoj osnovi i 

kontinuirano; 

 

Vlada, nadleģni organ 

autonomne pokrajine, 

odnosno nadleģni organ 

jedinice lokalne samouprave 

(u daljem tekstu: nadleģni 

organ), moģe, u cilju 

obezbeĽivanja prevoza od 

opġteg interesa, utvrditi 

ģelezniļkom prevozniku 

obavezu javnog prevoza.  

 

PU   
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2.1.4. ĂOperater usluge javnog 

prevozaò 

 

01. 

2.1.41. 

 

 

Operator javnog prevoza 

putnika je ģelezniļki 

prevoznik koji pruģa usluge 

javnog prevoza putnika; 

 

PU   

2.1.5.-

2.1.9. 

Ăobaveza javnog prevozaò 

Ăiskljuļivo pravoò  

Ănadoknada za pruģanje 

javne uslugeò  

Ăneposredno dodeljivanjeò 

Ăugovor o javnim uslugamaò 
 

01. 

2.1.36. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

113.2. 

 

 

 

 

Obaveza javnog prevoza 

putnika je zahtev koji je 

definisan ili  utvrĽen od 

strane nadleģnog organa u 

cilju obezbeĽivanja usluga 

javnog prevoza ģeleznicom 

od opġteg interesa, a koji 

ģelezniļki prevoznik, ako bi 

postupao rukovodeĺi se 

samo komercijalnim 

interesima, ne bi prihvatio ili  

ga ne bi prihvatio u istoj 

meri ili  pod istim uslovima 

bez nadoknade; 

Iskljuļivo pravo u smislu 

ovog ļlana je pravo kojim se 

ģelezniļki prevoznik 

ovlaġĺuje da pruģa odreĽene 

usluge javnog prevoza 

putnika ģeleznicom na 

odreĽenoj trasi voza ili  mreģi 

ili  na odreĽenom podruļju, 

uz iskljuļivanje svih drugih 

ģelezniļkih prevoznika; 

 

Nadoknada za obavezu 

PU   
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2.1.34. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.1.35. 

 

 

 

 

2.1.66. 

 

 

 

 

javnog prevoza obuhvata 

korist, naroļito finansijsku, 

koju nadleģni organ 

neposredno ili  posredno 

pruģa iz sredstava javnih 

fondova tokom perioda 

sprovoĽenja obaveze javnog 

prevoza ili  u vezi sa tim 

periodom; 

 

Neposredno dodeljivanje je 

dodeljivanje ugovora o 

obavezi javnog prevoza 

odreĽenom ģelezniļkom 

prevozniku bez prethodnog 

tenderskog postupka; 

 

Ugovor o obavezi javnog 

prevoza je ugovor o javnim 

uslugama prevoza putnika 

koji zakljuļuju operator 

javnog prevoza putnika i 

nadleģni organ u skladu sa 

ovim zakonom;  
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2.1.10.- Ăunutraġnji operaterò 

 

  NP Odredba nije 

primenljiva na 

ģelezniļki 

sektor u RS 

 

2.1.11. Ăvrednostò   NP Odredba nije 

primenljiva na 

ģelezniļki 

sektor u RS 

 

2.1.12. Ăopġte praviloò 01. 

2.1.42. 

Opġte pravilo je mera koja se 

bez diskriminacije 

primenjuje na sve usluge 

javnog prevoza putnika iste 

vrste na odreĽenim 

relacijama za koje je 

odgovoran nadleģni organ; 

 

PU   
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2.1.13. Ăintegrisane usluge javnog 

prevoza putnikaò 

01. 

2.1.22. 

Javni prevoz putnika od 

opġteg interesa obuhvata 

usluge ģelezniļkog prevoza 

putnika od opġteg 

ekonomskog interesa koje se 

pruģaju javnosti na 

nediskriminatorskoj osnovi i 

kontinuirano; 

 

PU   

3.1-3.2. 

 

Ugovori o javnim uslugama i 

opġta pravila 

01. 

112.1-3. 

Prava, obaveze i 

odgovornosti ģelezniļkog 

prevoznika i nadleģnog 

organa u vezi sa 

obavezom javnog prevoza 

ureĽuju se upravnim 

ugovorom o obavezi 

javnog prevoza.  

Izuzetno od odredbe stava 

1. ovog ļlana, obaveze 

javnog prevoza koje za 

cilj  imaju odreĽivanje 

maksimalnih tarifa za sve 

putnike ili  za odreĽene 

kategorije putnika takoĽe 

mogu biti ureĽene opġtim 

pravilima.  

Nadleģni organ pruģa 

ģelezniļkom prevozniku 

nadoknadu za obavezu 

javnog prevoza u iznosu 

neto finansijskog 

rezultata, pozitivnog ili  

negativnog, za nastale 

PU   
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troġkove i ostvarene 

prihode u skladu sa 

tarifnim obavezama 

ustanovljenim opġtim 

pravilima na naļin koji 

onemoguĺuje isplatu 

previsoke nadoknade za 

obavezu javnog prevoza. 

Nadleģni organ zadrģava 

pravo da obaveze javnog 

prevoza za koje su 

odreĽene maksimalne 

tarife ukljuļi u ugovore o 

tim obavezama. 

3.3. Moguĺnost izuzeĺa od 

primene Uredbe na opġta 

pravila o kompenzaciji za 

javni prevoz za odreĽene 

kategorije putnika 

01. 

112.2. 

Izuzetno od odredbe stava 1. 

ovog ļlana, obaveze javnog 

prevoza koje za cilj  imaju 

odreĽivanje maksimalnih 

tarifa za sve putnike ili  za 

odreĽene kategorije putnika 

takoĽe mogu biti regulisane 

opġtim pravilima.  

 

PU   

4. Obavezni sadrģaj ugovora o 

javnim uslugama i opġtih 

pravila; trajanje ugovora o 

javnim uslugama;  

poġtovanje odreĽenih 

standarda kvaliteta 

01. 

113. 

 

 

 

 

Ugovor o obavezi javnog 

prevoza i opġta pravila 

sadrģe naroļito odredbe 

kojima se:  

1) jasno utvrĽuju 

obaveze ģelezniļkog 

prevoznika koje se odnose na 

obavezu javnog prevoza, kao 

i relacije na koje se ta 

obaveza odnosi; 
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2) utvrĽuju parametri 

na osnovu kojih se 

izraļunava iznos nadoknade 

za obavezu javnog prevoza, 

kao i priroda i obim 

eventualno dodeljenih 

iskljuļivih prava, na naļin 

koji onemoguĺuje isplatu 

previsoke nadoknade za 

obavezu javnog prevoza, 

odnosno tako da se 

onemoguĺi da iznos te 

nadoknade premaġi iznos 

potreban da se pokriju neto 

finansijski rezultati uļinjenih 

troġkova i ostvarenih prihoda 

vrġenjem obaveze javnog 

prevoza, uzimajuĺi u obzir 

deo prihoda koji zadrģava 

ģelezniļki prevoznik i 

primerenu dobit;  

3) ureĽuje podela 

troġkova vezanih za obavezu 

javnog prevoza. Ovi troġkovi 

posebno mogu ukljuļivati 

troġkove za osoblje, energiju, 

cene pristupa ģelezniļkoj 

infrastrukturi, odrģavanje i 

popravku voznih sredstava i 

instalacije neophodne za 

obavezu javnog prevoza, 

fiksne troġkove i 

odgovarajuĺi povraĺaj 
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kapitala; 

4) ureĽuje podela 

prihoda od prodaje karata, 

odnosno koji prihod 

ģelezniļki prevoznik moģe 

zadrģati, isplatiti ga 

nadleģnom organu, ili  se 

moģe podeliti izmeĽu njih;  

5) odreĽuje trajanje 

ugovora o obavezi javnog 

prevoza; 

6) utvrĽuju zahtevi 

kvaliteta ukljuļujuĺi 

obezbeĽivanje pristupaļnog 

prelaza za putnike sa 

invaliditetom, ukoliko 

nadleģni organ, u skladu sa 

zakonom, zahteva od 

ģelezniļkog prevoznika da 

poġtuje odreĽene zahteve 

kvaliteta; 

7) utvrĽuje nivo 

kvaliteta usluge koju 

obezbeĽuje ģelezniļki 

prevoznik (kontinuitet, 

redovitost, pouzdanost, 

kapaciteti, pristupaļnost za 

putnike sa invaliditetom, 

minimalni standardi kvaliteta 

izvrġenja obaveze javnog 

prevoza - informisanje, 

raspoloģivost i izdavanje 

voznih karata i sl.); 
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8) definiġu 

pokazatelji za ocenu 

kvaliteta ugovorene obaveze 

javnog prevoza, sa 

obrascima tabela koje 

popunjava ģelezniļki 

prevoznik i dostavlja 

nadleģnom organu; 

9) utvrĽuje obaveza 

ģelezniļkog prevoznika da 

izveġtava nadleģni organ o 

realizaciji ugovornih 

obaveza, ukljuļujuĺi naļin i 

dinamiku izveġtavanja, uz 

propisane obrasce izveġtaja 

koje ģelezniļki prevoznik 

dostavlja nadleģnom organu; 

10) definiġu posledice 

neizvrġavanja ili  neurednog 

izvrġavanja ugovornih 

obaveza; 

11) utvrĽuje postupak 

izmene ugovora. 

 

U sluļaju dodele ugovora iz 

stava 1. taļka 1) ovog ļlana, 

ugovor o obavezi javnog 

prevoza ne moģe trajati duģe 

od deset godina, a u sluļaju 

dodele ugovora iz stava 1. 

taļka 2) ovog ļlana, ugovor 

o obavezi javnog prevoza ne 

moģe trajati duģe od 15 
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114.2.-4. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

godina. 

Izuzetno od stava 2. ovog 

ļlana, trajanje ugovora o 

obavezi javnog prevoza, 

imajuĺi u vidu uslove 

amortizacije sredstava, po 

potrebi se moģe produģiti za 

najviġe polovinu trajanja 

ugovora iz stava 2. ovog 

ļlana, ako ģelezniļki 

prevoznik obezbeĽuje 

sredstva koja ļine znaļajan 

deo ukupnih sredstava 

potrebnih za izvrġenje 

obaveze javnog prevoza 

obuhvaĺenih ugovorom o 

obavezi javnog prevoza i 

povezana su prvenstveno sa 

uslugama prevoza putnika 

koje su obuhvaĺene 

ugovorom o obavezi javnog 

prevoza. 

Ako je to opravdano 

amortizacijom kapitala u 

vezi sa izuzetnim 

investicijama u ģelezniļku 

infrastrukturu i vozna 

sredstva i ako je ugovor 

dodeljen u konkurentskom 

tenderskom postupku, 

ugovor o javnom prevozu 

moģe trajati i duģe.  
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93. 

 

 

Ģelezniļki prevoznici 

definiġu standarde kvaliteta 

usluga prevoza putnika i 

sprovode sistem upravljanja 

kvalitetom sa ciljem 

odrģanja kvaliteta usluga. 

Minimum standarda 

kvaliteta usluga naroļito 

obuhvata: 

1) Informacije i karte; 

2) Taļnost usluga, i opġte 

principe reġavanja 

poremeĺaja u pruģanju 

usluga;  

3) Ukidanje usluga; 

4) Ļistoĺu voznih sredstava 

(kvalitet vazduha u 

vagonima, higijena 

sanitarnih prostorija u 

vagonima, itd.); 

5) Anketu o zadovoljstvu 

korisnika; 

6) Postupanje po 

prituģbama;  

7) Pruģanje pomoĺi 

osobama sa invaliditetom 

i osobama sa smanjenom 

pokretljivoġĺu. 
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5.1. Izuzimanje od primene 

odredaba ove uredbe kod 

dodeljivanja ugovora o 

javnim uslugama  

01. 

112. 

Prava, obaveze i 

odgovornosti ģelezniļkog 

prevoznika i nadleģnog 

organa u vezi sa obavezom 

javnog prevoza ureĽuju se 

ugovorom o obavezi javnog 

prevoza.  

Izuzetno od odredbe 

stava 1. ovog ļlana, obaveze 

javnog prevoza koje za cilj  

imaju odreĽivanje 

maksimalnih tarifa za sve 

putnike ili  za odreĽene 

kategorije putnika takoĽe 

mogu biti regulisane opġtim 

pravilima.  

Nadleģni organ pruģa 

ģelezniļkom prevozniku 

nadoknadu za obavezu 

javnog prevoza u iznosu neto 

finansijskog rezultata, 

pozitivnog ili  negativnog, za 

nastale troġkove i ostvarene 

prihode u skladu sa tarifnim 

obavezama ustanovljenim 

opġtim pravilima na naļin 

koji onemoguĺuje isplatu 

previsoke nadoknade za 

obavezu javnog prevoza. 

Nadleģni organ zadrģava 

pravo da obaveze javnog 

prevoza za koje su odreĽene 

maksimalne tarife ukljuļi u 

PU   



111 

111 

 

ugovore o tim obavezama. 

Nadoknade za 

obaveze javnog prevoza po 

zakljuļenim ugovorima o 

obavezi javnog prevoza ili  sa 

opġtim pravilima, moraju se 

obraļunavati u skladu sa 

pravilima o obraļunavanju 

nadoknade za obavezu 

javnog prevoza, koje 

propisuje Vlada. 

 

5.2. Pruģanje usluge javnog 

prevoza od strane internog 

operatera. 

  NU Nije obaveza 

drģava ļlanica. 

 

5.3. Dodela ugovora o javnom 

prevozu putem javnog 

konkursa. 

 01. 

115. 

Javni konkurs za dodelu 

ugovora o obavezi javnog 

prevoza sprovodi nadleģni 

organ iz ļlana 111. ovog 

zakona uz poġtovanje naļela 

transparentnosti i 

nediskriminacije. 

Nadleģni organ je 

obavezan da ļuva 

poverljiv ost svih tehniļkih, 

ekonomskih, finansijskih i 

drugih podataka iz 

dostavljene ponude. 

PU   
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Ako nije drugaļije 

predviĽeno zakonom ili  

sudskom odlukom ili  

konkursnom 

dokumentacijom, nijedna 

strana u pregovorima ne 

moģe treĺem licu otkriti  

tehniļke, cenovne ili  druge 

elemente u vezi sa 

razgovorima, 

komunikacijom ili  

pregovorima bez saglasnosti 

druge strane. 

Na tajnost 

dokumentacije u postupcima 

dodele ugovora o obavezi 

javnog prevoza primenjuju 

se odredbe zakona kojim se 

ureĽuju javne nabavke.  

Nadleģani organi su 

duģni da najmanje jednu 

godinu pre objavljivanja 

poziva za podnoġenje 

ponuda ili  jednu godinu pre 

neposredne dodele, u 

Sluģbenom glasniku RS 

budu objavljene bar sledeĺe 

informacije: 

1) naziv i adresa 

nadleģnog organa; 

2) predviĽeni naļin 

dodeljivanja; 

3) usluge i podruļja 
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koja mogu biti 

obuhvaĺena dodelom. 

Nadleģni organi mogu 

odluļiti da ove informacije 

ne objave ako se ugovor o 

obavezi javnog prevoza 

odnosi na pruģanje usluga 

javnog prevoza putnika u 

obimu do 50.000 km. 

Ako posle 

objavljivanja doĽe do 

izmene informacija, nadleģni 

organ ĺe bez odlaganja 

objaviti ispravku. Takva 

ispravka ne dovodi u pitanje 

utvrĽeni dan direktne dodele 

ili  poziva za uļeġĺe na 

tenderu. 

Nadleģni organi 

mogu zahtevati da izabrani 

operater javnog prevoza 

osoblju koje je prethodno 

bilo angaģovano na pruģanju 

usluga dodeli sva prava koja 

bi im bila na raspolaganju da 

je doġlo do promene 

poslodavca u smislu zakona 

kojim se ureĽuje oblast rada. 

Ako nadleģni organi od 

operatora javnog prevoza 

zahtevaju da poġtuje 

odreĽene socijalne 

standarde, ti standardi ĺe biti 
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sadrģani u konkursnoj 

dokumentaciji i u ugovorima 

o obavezi javnog prevoza, 

kao i spisak osoblja na koje 

se takvi zahtevi odnose, uz 

transparentan prikaz svih 

detalja koji se tiļu njihovih 

ugovornih prava i uslova pod 

kojima se smatra da su 

zaposleni povezani sa 

uslugama. 

Ako nadleģni organi 

zahtevaju od operatora 

javnog prevoza da poġtuje 

odreĽene standarde kvaliteta, 

ovi standardi se ukljuļuju u 

konkursnu dokumentaciju i u 

ugovore o obavezi javnog 

prevoza.  

Konkursna 

dokumentacija i ugovori o 

obavezi javnog prevoza na 

transparentan naļin utvrĽuju 

da li  i u kom obimu postoji 

moguĺnost zakljuļenja 

podugovora. U sluļaju 

podugovoranja, operator 

kojem je u skladu sa ovim 

zakonom povereno vrġenje 

usluga javnog prevoza 

putnika duģan je da sam 

pruģa veĺi deo tih usluga. 

Ugovor o obavezi javnog 
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prevoza utvrĽuje uslove 

podugovaranja u skladu sa 

zakonom kojim se ureĽuju 

javne nabavke. 

Na postupak i naļin 

dodele ugovora o obavezi 

javnog prevoza na osnovu 

javnog konkursa, u delu koji 

nije ureĽen ovim zakonom, 

shodno se primenjuju 

odredbe zakona kojim se 

ureĽuju javne nabavke. 

 

5.4. Moguĺnost neposredne 

dodele ugovora o javnom 

prevozu u zavisnosti od 

vrednosti usluga, 

kilometraģe ili  veliļine 

preduzeĺa. 

  NP Diskreciona 

odredba 

 

5.5. Moguĺnost preduzimanja 

vanrednih mera u sluļaju 

prekida pruģanja usluga ili  

neposrednog rizika od takve 

situacije.  

  NP Diskreciona 

odredba 

 

5.6. Neposredna dodela ugovora 

o javnim uslugama prevoza 

ģeleznicom. 

01. 

116.3. 

U sluļaju direktne dodele 

ugovora o obavezi javnog 

prevoza, nadleģni organ ĺe 

objaviti sledeĺe informacije 

u roku od jedne godine od 

dodele: ime ugovaraļa, 

njegovu vlasniļku strukturu 

i, ako je potrebno, ime 
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jednog ili  viġe lica koja vrġe 

kontrolu; trajanje ugovora o 

javnim uslugama; opis 

usluga prevoza koje se 

pruģaju; opis parametara 

finansijske nadoknade za 

obavezu javnog prevoza; 

ciljni  kvalitet, kao ġto su 

taļnost i pouzdanost i 

predviĽene nagrade i 

kaznene mere; uslove koji se 

odnose na neophodna 

sredstva. 

Na zahtev zainteresovanih 

lica, nadleģni organ dostavlja 

informaciju o razlozima na 

kojima se zasniva odluka o 

neposrednoj dodeli ugovora 

o javnom prevozu  

5.7. Naļin provere odluka 

donetih u skladu sa 

odredbama st. 2. i 6. ove 

uredbe 

 

01. 

115.11. 

 

 

 

 

 

 

 

 

116.4. 

 

 

Na postupak i naļin dodele 

ugovora o obavezi javnog 

prevoza na osnovu javnog 

konkursa, u delu koji nije 

ureĽen ovim zakonom, 

shodno se primenjuju 

odredbe zakona kojim se 

ureĽuju javne nabavke. 

 

Na zahtev zainteresovanih 

lica, nadleģni organ dostavlja 

informaciju o razlozima na 

kojima se zasniva odluka o 

neposrednoj dodeli ugovora 

DU Predlog zakona 

upuĺuje na 

supsidijarnu 

primenu zakona 

kojim se 

ureĽuju jvne 

nabavke, a 

kojim je ureĽen 

i naļin provere 

donetih odluka. 
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o javnom prevozu. 

 

 

6.1. Nadoknada za javne usluge  

 

 

01. 

112.4. 

 

 

 

 

 

 

02. 

1.1. 

 

Nadoknade za obaveze 

javnog prevoza po 

zakljuļenim ugovorima o 

obavezi javnog prevoza ili  sa 

opġtim pravilima, moraju se 

obraļunavati u skladu sa 

pravilima o obraļunavanju 

nadoknade za obavezu 

javnog prevoza, koje 

propisuje Vlada 

podzakonskim aktom. 

Ovim pravilima se utvrĽuje 

naļin obraļunavanja 

nadoknade za obavezu 

javnog prevoza po 

zakljuļenim ugovorima o 

obavezi javnog prevoza ili  

opġtim pravilima (u daljem 

tekstu: Nadoknada), u skladu 

sa zakonom kojim se ureĽuje 

ģeleznica 

 

PU   
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6.2.  Informisanje Evropske 

komisije. 

  NP Ova odredba je 

po svojoj 

prirodi takva da 

je moguĺnost 

njene primene i 

transpozicije 

iskljuļivo 

vezana za status 

subjekta 

obaveze, 

odnosno za 

ļlanstvo u EU. 

Dok ne postane 

ļlanica EU 

Republika 

Srbija, iz 

objektivnih 

razloga koji 

proizlaze iz 

prirode ove 

odredbe, neĺe 

moĺi da 

implementira 

niti primenjuje 

ovu odredbu 

 

7.1. Objavljivanje izveġtaja o 

utvrĽenim obavezama 

javnog prevoza  

 

 01. 

116.1. 

Nadleģni organ jednom 

godiġnje objavljuje na svojoj 

internet stranici izveġtaj o 

utvrĽenim obavezama 

javnog prevoza, izabranim 

ģelezniļkim prevoznicima i 

isplatama nadoknada za 

obavezu javnog prevoza i 
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iskljuļivim pravima 

dodeljenim izabranim 

ģelezniļkim prevoznicima na 

ime te nadoknade.  

 

7.2. Objavljivanja poziva za 

tenderski postupak u 

Sluģbenom listu EU 

01. 

115.5-7. 

Nadleģani organi su duģni da 

najmanje jednu godinu pre 

objavljivanja poziva za 

podnoġenje ponuda ili  jednu 

godinu pre neposredne 

dodele, u Sluģbenom 

glasniku RS budu objavljene 

bar sledeĺe informacije: 

1) naziv i adresa 

nadleģnog organa; 

2) predviĽeni naļin 

dodeljivanja; 

3) usluge i podruļja 

koja mogu biti 

obuhvaĺena dodelom. 

Nadleģni organi mogu 

odluļiti da ove informacije 

ne objave ukoliko se ugovor 

o obavezi javnog prevoza 

odnosi na pruģanje usluga 

javnog prevoza putnika u 

obimu do 50.000 km. 

Ako nakon 

objavljivanja doĽe do 

izmene informacija, nadleģni 

organ ĺe bez odlaganja 

objaviti ispravku. Takva 
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ispravka ne dovodi u pitanje 

utvrĽeni datum direktne 

dodele ili  poziva za uļeġĺe 

na tenderu. 

 

7.3. Objavljivanje informacija o 

direktnoj dodeli ugovora o 

javnim uslugama prevoza 

ģeleznicom. 

01. 

116.3. 

U sluļaju direktne dodele 

ugovora o obavezi javnog 

prevoza, nadleģni organ ĺe 

objaviti sledeĺe informacije 

u roku od jedne godine od 

dodele: ime ugovaraļa, 

njegovu vlasniļku strukturu 

i, ako je potrebno, ime 

jednog ili  viġe lica koja vrġe 

kontrolu; trajanje ugovora o 

javnim uslugama; opis 

usluga prevoza koje se 

pruģaju; opis parametara 

finansijske nadoknade za 

obavezu javnog prevoza; 

ciljni  kvalitet, kao ġto su 

taļnost i pouzdanost i 

predviĽene nagrade i 

kaznene mere; uslove koji se 

odnose na neophodna 

sredstva. 

 

PU   

7.4. Dostavljanje razloga za 

neposrednu dodelu ugovora 

o javnim uslugama, na 

01. 

116.4. 

Na zahtev zainteresovanih 

lica, nadleģni organ dostavlja 

informaciju o razlozima na 

kojima se zasniva odluka o 
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zahtev zainteresovane strane neposrednoj dodeli ugovora 

o javnom prevozu. 

8. Prelazni period   NP Primena ove 

odredbe  

obaveza je 

samo drģave 

ļlanice EU, te 

ĺe Republika 

Srbija svoje 

obaveze ispuniti  

kada se za to 

stvore uslovi 

 

9. UsklaĽenost sa Ugovorom  

 

  NP Primena ove 

odredbe  

obaveza je 

samo drģave 

ļlanice EU, te 

ĺe Republika 

Srbija svoje 

obaveze ispuniti  

kada se za to 

stvore uslovi 

 

10. Stavljanje van snage 

 

  NP Primena ove 

odredbe  

obaveza je 

samo drģave 

ļlanice EU, te 

ĺe Republika 

Srbija svoje 

obaveze ispuniti  
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kada se za to 

stvore uslovi 

11. Izveġtavanje  

 

  NP Primena ove 

odredbe  

obaveza je 

samo drģave 

ļlanice EU, te 

ĺe Republika 

Srbija svoje 

obaveze ispuniti  

kada se za to 

stvore uslovi 

 

12. Stupanje na snagu 

 

  NP Ova odredba je 

po svojoj 

prirodi takva da 

je moguĺnost 

njene primene i 

transpozicije 

iskljuļivo 

vezana za status 

subjekta 

obaveze, 

odnosno za 

ļlanstvo u EU. 

Dok ne postane 

ļlanica EU 

Republika 
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Srbija, iz 

objektivnih 

razloga koji 

proizlaze iz 

prirode ove 

odredbe, neĺe 

moĺi da 

implementira 

niti primenjuje 

ovu odredbu 

A  Pravila o nadoknadi u 

sluļajevima iz ļlana 6. stav 

1. ove uredbe 

 

02 

1.1-5. 

Pravila o obraļunavanju 

nadoknade za obavezu 

javnog prevoza  

1. Predmet pravila  

Ovim pravilima se utvrĽuje 

naļin obraļunavanja 

nadoknade za obavezu 

javnog prevoza po 

zakljuļenim ugovorima o 

obavezi javnog prevoza ili  

opġtim pravilima (u daljem 

tekstu: Nadoknada), u skladu 

sa zakonom kojim se ureĽuje 

ģeleznica.  

2. Maksimalan iznos 

nadoknade  

Nadoknada ne moģe 

premaġiti iznos koji 

odgovara neto finansijskom 

PU   
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rezultatu, odnosno efektu, 

pozitivnom ili  negativnom, 

koji izvrġavanje obaveze 

javnog prevoza ima na 

prihode i rashode 

ģelezniļkog prevoznika.  

Rezultati se ocenjuju 

poreĽenjem situacije u kojoj 

se obaveza pruģanja javnog 

prevoza izvrġava, sa 

situacijom koja bi nastupila 

kad se ova obaveza ne bi 

izvrġavala.  

Za izraļunavanje neto 

finansijskog rezultata koristi 

se sledeĺe pravilo:  

troġkovi nastali u vezi sa 

obavezom ili  skupom 

obaveza pruģanja usluga 

javnog prevoza koje nameĺu 

nadleģni organi, koji su 

sadrģani u ugovoru o obavezi 

javnog prevoza i/ili  opġtem 

pravilu, minus pozitivni 

finansijski rezultati ostvareni 

na mreģi na kojoj se vrġi 

utvrĽena obaveza javnog 

prevoza, minus priliv  od 

naplaĺenih tarifa ili  bilo 
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kojih drugih prihoda 

ostvarenih tokom izvrġavanja 

utvrĽene obaveze pruģanja 

usluge javnog prevoza, plus 

primerena dobit, jednako 

neto finansijski rezultat.  

Izraļunavanje iznosa neto 

finansijskog rezultata se vrġi 

po formuli:  

N=T-P-PT+PD  

N - neto finansijski rezultat  

T - troġkovi koji nastaju u 

vezi sa obavezom javnog 

prevoza  

P - prihodi ostvareni od 

prevoza putnika na osnovu 

obaveze javnog prevoza  

PT - prihod od naplaĺenih 

tarifa ili  bilo koji drugi 

prihod koji nastaje tokom 

izvrġavanja utvrĽene 

obaveze javnog prevoza  

PD - primerena dobit  

"Primerena dobit" oznaļava 

stopu povraĺaja kapitala koja 

je uobiļajena za dotiļni 
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sektor, a kojom se uzima u 

obzir rizik ili  odsustvo rizika 

kojem se izlaģe pruģalac 

usluga javnog prevoza usled 

intervencije nadleģnog 

organa.  

Poġtovanje obaveze javnog 

prevoza moģe uticati na 

moguĺe prevozne aktivnosti 

ģelezniļkog prevoznika i 

izvan utvrĽene obaveze 

javnog prevoza. Stoga, da bi 

se izbegla previsoka ili  

nedovoljna nadoknada, 

prilikom obraļuna neto 

finansijskih rezultata 

uzimaju se u obzir merljivi 

finansijski efekti na dotiļne 

mreģe ģelezniļkog 

prevoznika.  

Troġkovi i prihodi moraju se 

obraļunavati u skladu sa 

vaģeĺim raļunovodstvenim i 

poreskim propisima.  

3. Obaveza razdvajanja 

raļuna  

U cilju poveĺanja 

transparentnosti i 
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izbegavanja prekomernog 

finansiranja, ako pruģalac 

usluga javnog prevoza, pored 

usluga za koje prima 

nadoknadu i koje podleģu 

obavezi pruģanja usluga 

javnog prevoza, takoĽe 

obavlja i druge aktivnosti, 

raļuni za takve usluge 

javnog prevoza moraju biti 

razdvojeni, tako da budu 

zadovoljeni sledeĺi uslovi:  

1) poslovni raļuni za svaku 

od ovih aktivnosti moraju 

biti izdvojeni, a odnos 

odgovarajuĺe imovine i 

fiksnih troġkova mora biti 

odreĽen u skladu sa vaģeĺim 

raļunovodstvenim i 

poreskim propisima;  

2) varijabilni troġkovi, 

odgovarajuĺa izdvajanja za 

fiksne troġkove i primerena 

dobit u vezi sa bilo kojom 

drugom aktivnoġĺu pruģaoca 

usluga javnog prevoza 

nikako se ne mogu stavljati 

na raļun za obavljanje 

utvrĽene obaveze javnog 
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prevoza;  

3) troġkovi izvrġenja obaveze 

javnog prevoza moraju biti 

uravnoteģeni sa poslovnim 

prihodom i isplatama od 

strane nadleģnih organa, bez 

moguĺnosti prenosa prihoda 

u drugi sektor aktivnosti 

pruģaoca usluga javnog 

prevoza.  

4. Naļin pruģanja nadoknade  

Naļin pruģanja nadoknade 

mora podsticati odrģavanje 

ili  razvoj:  

1) efikasnog upravljanja od 

strane pruģaoca usluga 

javnog prevoza, koje moģe 

biti predmet objektivne 

procene;  

2) dovoljno visokog 

standarda pruģanja usluga 

prevoza putnika.  

5. Metodologija 

obraļunavanja visine 

nadoknade  

Obraļun troġkova i prihoda 



129 

129 

 

koji nastaju u vezi sa 

obavezom javnog prevoza 

vrġi se za narednu godinu na 

osnovu raļunovodstvenih 

podataka ģelezniļkog 

prevoznika iz prethodne 

poslovne godine. Iznos 

nadoknade izraļunava se na 

taj naļin ġto se ukupni 

troġkovi i prihodi obraļunati 

za prethodnu poslovnu 

godinu koriguju korektivnim 

faktorima (planirani vozni 

kilometri, planirana promena 

prihoda, oļekivana inflacija, 

promena cene energenata na 

trģiġtu, poveĺanje odnosno 

smanjenje plata zaposlenih 

itd.). 
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1. Naziv propisa Evropske unije:  

Uredba (EZ) br. 1371/2007 Evropskog parlamenta i Saveta od 23. oktobra 2007. o pravima i 

obavezama putnika u ģelezniļkom saobraĺaju, OJ L 315, 3.12.2007. 

Regulation (EC) no 1371/2007 of the European Parliament and of the Council of 23 October 2007 on 

rail passengersô rights and obligations, OJ L 315, 3.12.2007. 

 

2. ĂCELEXò oznaka EU 

propisa: 

 

32007R1371 

3. Organ drģavne uprave, odnosno drugi ovlaġĺeni predlagaļ propisa:  4. Datum izrade tabele:  

Ministarstvo graĽevinarstva, saobraĺaja i infrastrukture 26.10.2017. 

5. Naziv (nacrta, predloga) propisa ļije odredbe su predmet analize usklaĽenosti sa propisom Evropske 

unije: 

01 Predlog zakona o ģeleznici 

Draft Law on Railways 

02 Zakon o ugovorima o prevozu u ģelezniļkom saobraĺaju (ĂSluģbeni glasnik RSῤ, broj 38/15) 

Law on Contracts in Railway Transport (ĂOfficial Gazette RSò, no 38/15) 

6. Brojļane oznake (ġifre) 

planiranih propisa iz baze 

NPAA:  

2016-491 

  

7. UsklaĽenost odredbi propisa sa odredbama propisa EU:  

 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa EU 

 

Sadrģina odredbe 

Odredbe 

propisa 

Republike 

Srbije 

Sadrģina odredbe 

UsklaĽenost 

(Potpuno 

usklaĽeno - 

PU, 

Razlozi za 

delimiļnu 

usklaĽenost, 

neusklaĽenost 

 

Napomena o 

usklaĽenosti 
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 delimiļno 

usklaĽeno - 

DU, 

neusklaĽeno - 

NU, 

neprenosivo 

ï NP) 

ili  

neprenosivost 

1. 

 

 

Predmet uredbe 

 

Ovom uredbom utvrĽuju 

se pravila o sledeĺem: 

a) informacijama koje 

pruģaju ģelezniļka 

preduzeĺa, zakljuļivanju 

ugovora o prevozu, 

izdavanju karata i 

primeni 

Kompjuterizovanog 

sistema za informacije i 

rezervacije u 

ģelezniļkom prevozu,   

b) odgovornosti 

ģelezniļkih preduzeĺa i 

obavezi osiguranja 

putnika i prtljaga,  

v) obavezama 

ģelezniļkih preduzeĺa 

prema putnicima u 

sluļaju kaġnjenja,   

g) zaġtiti, i pruģanju 

pomoĺi osobama sa 

invaliditetom i osobama 

sa smanjenom 

01. 

93. 

Ģelezniļki   prevoznici 

definiġu standarde 

kvaliteta usluga prevoza 

putnika i sprovode sistem 

upravljanja kvalitetom sa 

ciljem odrģanja kvaliteta 

usluga. 

Minimum 

standarda kvaliteta 

usluga naroļito 

obuhvata: 

8) Informacije i karte; 

9) Taļnost usluga, i 

opġte principe 

reġavanja 

poremeĺaja u 

pruģanju usluga;  

10) Ukidanje usluga; 

11) Ļistoĺu voznih 

sredstava (kvalitet 

vazduha u 

vagonima, higijena 

sanitarnih prostorija 

u vagonima, itd.); 

12) Anketu o 

zadovoljstvu 

PU   
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pokretljivoġĺu koje 

putuju ģeleznicom,  

d) definisanju i praĺenju 

standarda kvaliteta 

usluga, rukovoĽenju 

rizicima za liļnu 

bezbednost putnika i 

obradi ģalbi, i  

Ľ)opġtim pravilima 

primene Uredbe. 

 

korisnika; 

13) Postupanje po 

prituģbama;  

14) Pruģanje pomoĺi 

osobama sa 

invaliditetom i 

osobama sa 

smanjenom 

pokretljivoġĺu. 

 

 

2.1 -2.2 

 

Podruļje primene 

 

1. Ova uredba se 

primenjuje na sva 

putovanja ģeleznicom i 

usluge na nivou 

Zajednice koje pruģa 

jedno ili  viġe ģelezniļkih 

preduzeĺa koja imaju 

licencu za rad u skladu 

sa Uredbom Saveta 

95/18/EZ od 19. juna 

1995. godine o 

licenciranju ģelezniļkih 

preduzeĺa.  

 

2. Ova uredba ne 

primenjuje se na 

ģelezniļka preduzeĺa i 

usluge prevoza koje 

nemaju licencu u skladu 

sa Uredbom 95/18/EZ. 

02. 

1. 

Ovim zakonom ureĽuju 

se ugovorni i drugi 

obligacioni odnosi u 

oblasti javnog prevoza 

putnika i stvari u 

unutraġnjem ģelezniļkom 

saobraĺaju.  

 

Odredbe ovog zakona 

primenjuju se i na 

meĽunarodni ģelezniļki 

saobraĺaj, ako 

potvrĽenim 

meĽunarodnim 

ugovorom ili  propisom 

nije odreĽeno drugaļije. 

PU 
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NP 

 

 

 

 

 

 

 

 

NP 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

NP 

 

 



134 

134 
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NP 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.3-7 3. Od stupanja ove 

uredbe na snagu, ļlanovi 

9, 11, 12, 19, 20. stav 1. 

i 26 primenjuju se na sve 

usluge u ģelezniļkom 

prevozu putnika na 

nivou Zajednice.  

 

  NP Deo ove 

odredbe odnosi 

se na 

nadleģnost EK. 
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4. Sa izuzetkom odredbi 

definisanih u stavu 3, 

drģava ļlanica moģe, na 

transparentan i 

nediskriminativan naļin, 

odobriti izuzeĺe za 

period do pet godina, 

koji se moģe obnoviti 

dva puta na periode do 

pet godina, od primene 

odredbi ove uredbe na 

domaĺe usluge u 

ģelezniļkom prevozu 

putnika saobraĺaja.  

 

5. Sa izuzetkom odredbi 

navedenih u stavu 3. 

ovog ļlana, drģava 

ļlanica moģe izuzeti od 

primene odredbi ove 

uredbe usluge u 

gradskom, prigradskom i 

regionalnom 

ģelezniļkom prevozu 

putnika. Kako bi 

razlikovala usluge u 

gradskom, prigradskom i 

regionalnom 

ģelezniļkom prevozu 

putnika, drģave ļlanice 

primenjuju definicije 

sadrģane u Direktivi 

Saveta 91/440/EEZ od 
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29. jula 1991. godine o 

razvoju ģeleznica 

Zajednice. Prilikom 

primene ovih definicija, 

drģave ļlanice uzimaju u 

obzir sledeĺe 

kriterijume: razdaljinu, 

uļestalost usluge, broj 

predviĽenih 

zaustavljanja, 

angaģovanih voznih 

sredstava, sheme 

izdavanja karata, 

kretanja u broju putnika 

u periodima sa najviġim i 

najniģim prometom, 

ġifre vozova i redove 

voģnje.  

 

6. Na period od najduģe 

pet godina, drģava 

ļlanica moģe, na 

transparentan i 

nediskriminativan naļin, 

odobriti izuzeĺe, koje se 

moģe obnoviti, od 

primene odredbi ove 

uredbe na odreĽene 

usluge ili  putovanja kada 

se znaļajan deo usluge u 

ģelezniļkom prevozu 

putnika, ukljuļujuĺi 

barem jednu predviĽenu 
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stanicu, vrġi izvan 

teritorije Zajednice. 

 

7. Drģave ļlanice 

informiġu Komisiju o 

izuzeĺima odobrenim u 

skladu sa stavovima 4, 5. 

i 6.Komisija preduzima 

adekvatne mere ukoliko 

smatra da ovakvo 

izuzeĺe nije u skladu sa 

odredbama ovog ļlana. 

Komisija podnosi 

izveġtaj Evropskom 

parlamentu i Savetu 

najkasnije do 3. 

decembra 2014. godine o 

izuzeĺima odobrenim u 

skladu sa stavovima 4, 5. 

i 6. 

 

3. 

Definicije 

 

Za potrebe ove Uredbe 

primenjuju se sledeĺe 

definicije: 

 

1. Ăģelezniļko 

preduzeĺeò znaļi 

ģelezniļko preduzeĺe 

kao ġto je definisano 

ļlanom 2. Direktive 

2001/14/EZ i sva druga 

javna ili  privatna 

01. 

2.1.10. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1) ģelezniļki prevoznik 

je privredno druġtvo ili  

drugo pravno lice koje je 

registrovano za preteģnu 

delatnost pruģanja usluga 

ģelezniļkog prevoza robe 

i/ili  putnika i kome je 

izdata licenca, uz 

obavezu da obezbedi 

vuļu, ili  koje obezbeĽuje 

samo vuļu. Ģelezniļkim 

prevoznikom smatra se i 

privredno druġtvo ili  

PU 
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preduzeĺa ļija delatnost 

jeste prevoz roba i/ili  

putnika ģeleznicom pri 

ļemu se podrazumeva da 

preduzeĺe mora 

obezbediti vuļu; ovo 

podrazumeva i 

preduzeĺa koja 

obezbeĽuju samo vuļu; 

 

2. Ăprevoznikò znaļi 

ģelezniļko preduzeĺe 

koje je ugovorna strana i 

sa kojim putnik 

zakljuļuje ugovor o 

prevozu ili  niz 

uzastopnih ģelezniļkih 

preduzeĺa koja su 

odgovorna po osnovu 

ovog ugovora; 

 

3. Ăizvrġni prevoznikò 

znaļi ģelezniļko 

preduzeĺe, koje nije 

zakljuļilo ugovor o 

prevozu sa putnikom, ali 

kojem je ģelezniļko 

preduzeĺe koje je 

ugovorna strana 

poverilo, u celosti ili  

delimiļno, izvrġenje 

prevoza ģeleznicom; 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

02. 

5.1.4. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

02. 

5.1.5. 

 

 

 

 

drugo pravno lice koje 

obavlja ģelezniļki prevoz 

za sopstvene potrebe i 

kome je izdata licenca za 

prevoz za sopstvene 

potrebe; 

 

Ģelezniļki prevoznik (u 

daljem tekstu: prevoznik) 

je privredno druġtvo, 

drugo pravno lice ili  

preduzetnik koji obavlja 

prevoz putnika i/ili  stvari 

i koji obezbeĽuje vuļu 

vozova ili  koji iskljuļivo 

pruģa uslugu vuļe 

vozova. Prevoznik moģe 

biti ugovorni prevoznik 

ili  uzastopni prevoznik. 

 

Izvrġni prevoznik je 

prevoznik koji nije 

zakljuļio ugovor o 

prevozu sa putnikom ili  

poġiljaocem, a kome je 

ugovorni prevoznik 

poverio izvrġenje 

prevoza potpuno ili  

delimiļno; 

 

Upravljaļ infrastrukture 

je javno preduzeĺe ili  

privredno druġtvo 
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4. ñupravljaļ 

infrastruktureò znaļi 

svako telo ili  preduzeĺe 

koje je odgovorno 

posebno za 

uspostavljanje i 

odrģavanje ģelezniļke 

infrastrukture, ili  nekog 

njenog dela, kao ġto je 

definisano u ļlanu 3. 

Direktive 91/440/EEZ, 

ġto moģe ukljuļiti i 

upravljanje sistemima za 

kontrolu i bezbednost 

infrastrukture; funkcije 

upravljaļa infrastrukture 

na mreģi ili  delu mreģe 

mogu se dodeliti 

razliļitim telima ili  

preduzeĺima; 

 

 

 

 

5. Ăupravnik staniceñ 

znaļi organizacioni 

subjekt u drģavi ļlanici, 

kome je poverena 

odgovornost za 

upravljanje ģelezniļkom 

stanicom i koji moģe biti 

upravljaļ infrastrukture; 

 

 

 

 

 

 

01. 

2.1.69. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

01. 

2.1.70. 

 

 

 

 

 

 

 

 

02. 

5.1.19. 

odgovorno za graĽenje, 

eksploataciju, odrģavanje 

i obnovu javne 

ģelezniļke infrastrukture 

na mreģi, kao i za uļeġĺe 

u njenom razvoju u 

okviru utvrĽene opġte 

politike razvoja i 

finansiranja 

infrastrukture;  

 

Upravljaļ stanice je 

organizacioni subjekt 

kome je poverena 

odgovornost za 

upravljanje ģelezniļkom 

stanicom i koji moģe biti 

upravljaļ infrastrukture; 

 

Naruļilac prevoza je lice 

koje, u svoje ime, a za 

raļun drugog lica, 

zakljuļuje sa 

prevoznikom ugovor o 

prevozu putnika; 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




